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DE LA 5 x 5 | 54 
Grande Bretagne. 
MEs$1EURs, OS. ein 


0ST avec le otuepiblond refport, et 


4s en la plus parfaite, que votre bonté daig- 


nera encourager les lignes ſuivantes; que je prends 


Ia liberté de vous en faire l'hommage. Ayant 


obſerve pendant mon long béjour en Angleterre, 
en qualité, de Maitre Frangois, la néceſſité d'un 
ouvrage qui aidat les Commergans dans lear Cor- 
reſpondance &trangere,' et m'étant particuliere- 


ment applique à parvenir ä ce but, j'eſpère que fi | 


vous honorez mes, efforts de votre protection, je 
me glorifierai de les avoir employs à une matiere 
auſſi intereſſante, et cette Bieire en ma 1 750 
flatteuſe recompenſe. | 


5M 


Mon intention n'a pas ete adde 
dans cet ouvrage des obſervations ſur la tenue des 


. , - . VIEWS | Fx RY" 4 
livres, ni d' offrir aucun improuvement ſur la ma- 


niere de conduire le change Etranger. Non, une 


telle intrepriſe eſt entièrement inutile. Toutes 
les nations ſe glorifient de ſuivre votre mEthode, 


et ſe ſervent de vos inſtructions dans le maniement 


de leurs aſſaires. Il y a cependant une difficult 
(dont j'ai &te tres ſouvent temoin) qui provient 
de la diffèrence des langues; c'eſt elle que je me 


W 


' COMMERCIAL INTERESF 
Fes 9 or | 
GunTLaNEN, F Wha cs 2 A — 41223 NI 


i IT e Ages the gieateſt'deſerence * 
profocne to dedicate the few ſollowing pages to 
you; but truſting to your candour and good 
nefs to encourage a work of this nature, I have 
taken chat liberty. Having obſerved; in the courſe 
of my; long continuance in this kingdom as A 
Teacher, the neceſſity of a work to /afliſt: com- 
mercial gentlemen in their forgign concerns; and 
having. made it my particular ſtudy to attain for 
them that aid, L, truſt, if my endeavours are 
honoured with- your patronage, I. ſhall glory in 
baving, employed them in ſo intereſting a ſubject, 
and will eſteem that approbation as * moſt flat 
Winnt reward. 2 
80 It has never 1 my intent to 3 
this wörk with any obſervation on Book-keeping, 
or offer any improvement teſpecting the mode of 

foreign Exchange; no, ſuch an undertaking is en- 
tirely uſeleſs. All nations pride themſelves in 
copying from yours, and make it a pattern by 
which they regulate their concerns. Let, ſome- 
thing is wanting to prevent the continual difficul- 
ties (I have been ſo often wiineſs to) ariſing from 
the diferonce of languages.—This I have endea- 


3 % 


ment K 18 con 


entièrement nouveaux, afin de mT la corref- 


de votre approbation. 


| te plus profond, avec lequel] je ſuis, 


DEDICATtON. R 
fition des Jettres fa r tous fojets 


E 


pondance aisce entre ee pays- ci, et le continent. 
Le ſtile dont Je me ſuis fer i debe cet ouvrage, 
vous rendra celui des autres nations familier, en 


le ſuivant. Elles s accoutumeront {fgalement 4 
| vos expreſſions, que Jai adapte ; autant que poſſible 


aux leurs, et qui consequament Etablira une com- 
muviquation facile, et, 6 "atceffaire aux com- | 
mergans. J'a P 1 0 ce yet traduit le Frangois 
de ange, ans cependant les Aepouiller de 
leurs parties Grammaticales, De Manicre que eet 


ouyrage ne vous offrica que. des phraſes, a1s6es 


dans les deux Jangues, et adaptces 4 toutes 


capacités. Je m 'eſtimerai . heureux Sl eſt digpe 


* 


15 ai beſoin de votre te MeGeats; 


Je fuis convaincu de mon peu d'Erudition A per- 
fectionner cet ouvrage. Mais ma, reconnoiffance 


des bienfaits que Jai recu pendant. mon $6jour 
dans ce pays. ci, et le defir de vous la prouver 
autant qu'il m'eſt poſſible, m'a engage a offrir 
publiquement le fruit de mes travaux a une nation 
diſtinguce par la generoſite,, et Pencouragement 
qu“ elle donne 4 toutes les ſciences. 

Permèttez moi de vous aſſurer , du reſpet 


— 


| Meſfieurs, ; 
Votre tres. humble, tres. obsiant, N 
„ tres-devous Serviteur, 


9 . eee 


| DEDICATION. | 
voured ts obviate, by applying myſelf mornin 


to the compoſition of Letters on every ſubject, 
all of which are entirely new, ſo as to make 


| commercial correſpondence. ealy between cen. u this 


; country. and the continent. All nations, will un: 5 
derſtand you, by following! the ſtile employedi in this ä 
work; and they, by turns, will familiarize with your 2 
. expreſſions, which, as much as poſſible, I have adapt- | 
ed to theirs; and of courſe, will eſtabliſh an eaſy i in- 
tercourſe of languages, ſo neceſſary for the com- 


mercial world. For this purpoſe, I have con- 
ſtructed the French language upon the Engliſh, 


without depriving them of their Grammatical 


Parts: ſo that this work will preſent you . with 
plain and eaſy ſentences in both, adapted to all 
_ capacities, Happy ſhall 1 Bog! if T1 meet with 

Pour approbation:- 15 
I beg your KEI . 1 


am convinced of my incapacity. to bring this Work 
to perſection . But gratitude ſor the many favours . 
received during my reſidence in England, and a 


_ defire to make the belt return in my, power, induce 
me thus publicly to offer the fruit of my labeurs 


to, A, „nation difinguithed.. for. een AL 


SE ©. £% 


t Permit. me to fubſeribe mykels, 'with.the 
utmoſl reſpect, 


- Gentlemen, | 11525 
Your moſt & humble, moſt obedient, -- 
4 and * devoted beuge e 
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PREMIERE PARTIE, | 


-, 


ENTRE RICHARD | & GILBERT. 


7 75 H. bien! Gilbert, 


portez yous;ce matin ! „ A. 


G. ſe ne me porte pas bien du tout, je fu 


tout friſſonnant. | 
R. Fen ſuis fache. . K n 
G. Jo ne ſuis 208 Chumeura parte, 3 a | mon 
ami meme. 3d 4b 
R. Qu'avez vous, Ates N 


G. Je ne ſais pas. . aven vous vu mon 
domeſtique en bas ? 93 


R. Non, mas, due 6 fen aT 


Ep 
3 


8. De * U wobeit Tongs a mes 


ordrer. 
R. Que dites wb et 
G. je ne ſais reellement pas ce e que je _ 
mais je le ern 


| morning? Ns 7 | ; : A 8 BET in +: 4 8 
8. All ſhivering, an quiz out of order. 


ve * 2 7 7 
bas " : 1 92 
. E 


% 


PART TAE FIRST, -* 


wi + . 


85 F RIEN DL) Y VISIT, 
EEx RICHARD, AND GILBERT: . 


| ELL, Gilbert bow: are | you this 


— 2 


his * 
1 


R. I amm forry for it. W b 
N 17 am 2 not in a amour” a to ſpeak ren to 


. Wnat ails you, 1 My 3 5 
e. + do not A Did e 2 ſervant 


DONS” Tee $6 T N ti 


R. No; but what is the: _— with youll 


. 3 The Wen he never obeys my 


We eee bee Fs, aki. 


R. What 5 you fab. 5 gt > 
G. I do not really ann but 8 will t turn Him 

away. FATE, ee Oh EE, 
5 f 1 3 85 5 is 


74 4 


4. Te Negociant Anglois. 


R. De qui parlez vous? | 
G. De mon den dtp certainement. - 
R. Qwea-til fait? N 
G. Fait! je ne puis pas tre obei. 

R. En quoi vous a- t'il dẽſobei?7 
G. ] e lui ai dit de ne laiſſer entrer perſonne 


ce matin, | 

R. Mais vous — que votre . eſt 
toujours ouverte pour moi. | | 

G. Qui, toujours, et vous Ctes le Mw venu. 

R. Ne grondez pas votre Jeigenüge pour | 
cela, ce reſt pas ſa faute. 

G. Non, je ne le'gronderai pas, pardonnes. 
moi, je ſuis bien aiſe de vous voir. Jr 
R. Et-moi auſſi, mais * moi, qu'avez 
vous? Hs 
G. Ho! Rien, un nia mal de wy, 
voila toul, il ſera bientot paſse. 

R. je ne le crois pas, quelque, n de plus 
vous inquiete. | 

G. Rien du tout, aſſeyez vous; vo s ddjeu- 
oy avec moi; il doit Ctre pret, 

Pai dejeune, je vous remercie. 

Hoo He bien! je dejeunerai ſeul; aſſeyez 

vous aupres du feu; je me porterai mieux apres, 
jeſpere. 

R- Je Feſpere auffi. 

G. Qui vous amene ici de fi bonne heure ? 


The Engl 12 Weed Af 5 


R. whom do you. ſpeak. % 7+ ack iS 

G. My ſervant, to be ſure. ao Cat} 209 

R. What has he done? Fe 
G. Done! I cannot be e e 


RN. In what has he diſobeyed you?. ; | 
Woe HEM | told. him to let en come in An 5 


morning. 


N. But you know mat your door is- | always 5 
opa tones. inns fas | 

1 Yes, always, bear, you.; are ee 

R. Do not ſcold Pour ſervant, for i it, 8 is 
"__ in fault. | | 
| No, I will not. Fanden me, Iam very 
— to ſee you. | SO 
R. 8ö am I; but tell me what all you? | 


WY Oh! nothing, a very bad head-ach, 
that is all, it will ſoon be over.. 85 
R. I do not think it will, bomeding alle. 
preſſes on your mind. | 

8. Nothing at all; fit you en you ſhall 
breakfaſt with me, it muſt be readj ß). 
e I have breakfaſted, I thank vou. 3 

Well, L muſt, breakfaſt by myſelf; fit 
you es near the fire, 1 * be benen 5 
222 ͤ v oft rl en 
R. Tings G6 ws. | F: <> 
G. What brings you here ſo cl W 
* 


2 2 
— —. 
— 


— 
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- — — * 22 * * _— — . 
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1 Le Negociani lala 


. De fi bonne heure? yous badines, 5+ 


heures ſont ſonnees. 


G. Cela peut etre; ſi 2 alu me 
croire, j auvoĩs reſts au lit tout le jour. 


R. He ene he. Son- 


nerai-je. 


G. Oui, ſonnez, je vous bre. Oe. fat 115 | 
dròle dans la cuiſine? 


KR. I ond vraiſemblablement que Veau 
bouille. : 


. IL dds bond eig + pa encore faquin? 


1 Ou, Monſieur, ily a une demi heure 


qu'elle bout. 


G. Apportez la, depechez vous... Prenez une 


taſſe de caffe avec moi. 


N. Je vous remercie, ly adeuxheures que 


| Y al 2 


Pink: ne Ae pas ſul, fur ma ne. 


N. dien! en prendra une tale, pour 


vous obliger. 


G. Vous etes un bon gargon, en verits.. 
R. Je ſuis en de vous voir ſi e ce 


matin. 


+ 26 Oui, je le ſuis, Jai prot toute . 
couleur. 


The Engliſh Negotiator "1800 
. . you joke, it has firuok . 


er That may . if I had lowed ay i in- 
clination; I would have ſtaid in bed all ny 
. 2 Well, tale your: breakfaſt; * 1 ing 1 
for your ſervant? 


G. Ves, do, pray. | What s/he raſa 


Fe Rinn fs 
3 [He is very likely wang ll the eater 
bo 

G. Does not the water boil pet, you 

feoundrel 3 

John. Yes, Sir, it | has been boiling this 
| half hour. 

G. Bring it, make baſe... Take a diſh of © 11 
coffee with me. | 
R. I thank you, I He breakfafied theſe 

two hours. | | 
ad 4 will not n. e _ my 
word. 
5 55 Well, L will drink a diſh, to oblige your 


G. You are a fine flow, ind... x 
. ſorry to ſee you ſa pale this 
margin. 


S8. Pale indeed 1 an, 1 bare beg all wy, : 
colour. 


% Te Negociant Angloi. 
| I -_ Votre d6jeune, j eſpere, vous rtablira. 
Je Feſpere, mais qui Yous amene 1 cl de. 
6G — 5 J ( | | 
R. Rien de da 5 5 8 ; 
G. Mais dites moi ſans . one bears 
ſont elles ſonnees? 


R. Elles ſont ſonnees, ur ma parole. Ay = 


G. Jai paſsẽ une terrible nuit. . 

3 „ Jen ſuis fache, mais vous vous porteres. 
mieux bientot. 
- Je le crois. 

© Je puis deviner, peut etre, ce - qui yous 2 
tant indiſpose. Sg To . 

G. Oui, vous le pouvez je ſuis . je 
n'etois pas au lit ce matin avant cinq heures. 
R. Pas avant cing heures! Je ſuis fache 
d' etre venu vous voir. 

G. Fen ſuis bien aiſe, un ami tel que vous et 
toujours certain detre bien regu. _ | 

R. J'en ſuis ſure, mais vos yeux ne ſont pas 


encore ouverts. F £ 
G. Vous parlez vrai; ils ne le . pas. 


R. Pourquoi ne vous Ctes vous * 1 
plus long tems? | 

G. Je ne pouvois pas; je m'ennuyois dans 
mon lit, je croiois pouvoir dormir micux dans i 


mon faute uil. 


0 * £ 
% 7 "> 
23 2 5 & 
3 * 
. 2 * 4 - 


RN \Fourtbeealitult; I hope, will impfove it . 
G. hope ſo....but what ous JO here ſo 


early ? BE ENNIO " 03G Ae 
R. N othing e a e eien GE: 
G. But pray, without ee Hu it Aruck 
eleven? e : 
| Upon my word it has. on 4 WA © 


G. 1 bave fact u benin ui 
S am fore for n but zern be beter 


by and 10 N | ab 1 
- 4M —— perhaps, what tas | put you 
ſo much out of order.... r 
= agree Ap N I was not in aber 
five this morning. * 
1 "ak Not before fre! then l SA  fory 1 
called. | 


G. I am very ay you ad; @ friend like 
you is always ſure of a welcome. B 
R. I am certain of it, but your eyes are not 
yet rightly opened. : 
* Lou ſpeak true, eh are not. 5 
A. Why did you not n a * op 4 


G. I could not, the bed was ce to "Ry 
I thought I could fleep better in an arm- chair. 
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sd tots 
FR He bien! "Run votre mw et 2 A 


vous. * 


NT: Non, je ne me repoſeri pas, votre Pre- 


ſence m'a gueri. 
R. Tant mieux, j'en Fall bien iſe 


G. Avez vous _ des os ce 
matin? _ Fr EY 
R. Aucune, qui mite Vetre zepte. 4 
SG. Savez vous que je me ſuis trouve hier au 
wir dans une affaire tres dẽſagrẽable? | 
R. Que voulez vous dire? parlez. | 
8. N''avez vous pas encore entendu ner 


ae la diſpute qui geſt clevee entre H. et E.? 


R. Pas un mot, ſur mon honneur. E 
3 Ce-ſont deux Toes! entre vous at nbi. > 
R. Quelle ttoit la cauſe as leur abe Fl 
G. Une Bagatelle, en verité. ER 
R. Et comment: ſe termina-t'elle ? 
G. A merveille, ſans aucune goute bs fuk. 
R. Jen ſuis bien aiſe; mais Te bats Wel 
en fut le ſujèt? 2 


G. De tout mon cœur; ecoutez moi. Plu- 


| fieurs) jeunes gens jouoient au billard chez D. 


R. Fort bien, je vous comprends. 


G. Non, vous ne me . pas, laiſſez 
moi parler. 


.-. 


wards : 
os G. ur, I will not; oer rift 1 ard e 


2 


i 


R. 8% nord abi better; E am wejy; wled of it 


33 ks hear ALE news this ene 


SA * 01295 83 


i 


R. Map worth 1 e 


S6. Do you not know that 1 wok on 


in an unpleaſant affray 7 4.5 LY 
R. What do you mean? ſpeak: 8 


G. Did you not hear of the ung on 


between Henry P. and Edward C.? 55 
R. Not a word, upon my honour. wh , _ 


* 


and me 
R. What was the Pt of their quarel? 
Gf Trifling, indeed. 3 


R. And ho did it 7 e 55 
8. To a wonder, not a drop of 8 
1. Ws. 1 am glad of it; ; but ey me what was 

the mütebt 95 | . 
BY . With all my heart 7 me: e 
N gentlemen were playing at billiards at D's. 
R. Very well, I underſtand you. : 
. G6. No, you do not, let me ſpeak. ? 


©. The Engl Naa. . 
N Well, take eur e pad roſt aher- A 


G. en are two anden between you 


rr 


4 Le Negaciant Ang lois. 


N. He bien! nen, wais je er6ſois 
qu'ils jouoient. 5 A 
G. Point du tout, ils étoient, cotine ey 
temoins de la partie. 
R. Comn n Us N querdlter 
enſemble ? | 
G. Sur deux differentes ee 
R. En quoi differerent ils? 
G. Sur une bille qui avoit été faite après 
avoir touchee une autre legerement. 7 
R. Je ne vois pas en cela aucun ſojet de 
N I 
G. Ni moi non plus; mais lei; qui avoit 
fait la bille ſoutenoit qu'il n'avoit-pas touch 
Tautre, et fon adverſaire aſſuroit le contraire. N 
R. II ͤtoit aisé de } Juger le 2 je . ? 


G. Pas fi aise que: Vous . le 1 il 


commencoit a faire a et la r Etoit 
tres intereflante. 


R. Fort bien, a it il? 
G. Les deux joueurs s ene, 8 inſult- 
erent, et à la ſin sen eee. a ceux To 
Etolent preſens. 


R. Us ne — certainement pas mieux 


faire. 
6. Cela eſt vrai, mais Fopinion fat 7 dif- 
| ferente, et la querelle deyint generale, une partie 


* 


1 wel, g on, bs & -chought they we 
playing. | 
Gy Wat at dell mey were vitoeſes of the 


game, as I Was. 


"Bo Mow could they fall out t then? 


Ge. On two different „ 77 

R. On what did they differ { 

G. On a ball which had been hazarded after 
having ſlightly touched another. f 

R. I do not * chat any ſubject for an 
out. 8 

G. Nor I neither; but he who had tarde. 
the ball; maintained that he had not touched 
the other, and his. adverſary affirmed he had. | 

R. It was eaſy to judge of the n „ 
think. | 

G. Not ſo eaſy. as you think 3 it; bor it was 
already dark, and the 1 was an ere 
one. 

0: Very _ what followed? 177 

G. The two players became warm, inſulted 
each other, and at laſt referred the matter to 
thoſe who were preſent. | 
1 en could not ee do detter:. 


r That i 18 true, , but the opinions were very 5 
different, and the quarrel became general. 


14+ at Ai REELS 


| ſoutint une choſe, Pautre une autre, vous ſaves” 
que H. et E. ſont bien violens quand ils dif- 
ferent d'opinions, et 7 ne les Al. ey. vu f 
animes. | | 
R. Ne pouviez vous en ? 
G. Impoſſible, pluſieurs j jeunes 71 en 
| rent que le coup etoit douteux, et he, les deux 


joueurs Pavoient meme declare nul. 


N, He bien cela ſuffiſoit mou les reunir, 
je crois? | 5 
G. Certainement, mais ils wecouterent 8 
perſonne. Ts „ 
R. Ils avoient bien tort,  en-verite. N 
G. Sans doute, mais 1 een dare 
echauffes. 1 e 
R. Etoient ils ſobres?. pardonnox moi cette 
queſtion. : eta fb 
G. ſe crois que non; car * ne les al ima 
vu fi courrouces de ma vie. | 52 
R. Ho! les terribles effets 18 la boiſſon-/ 
occaſionne | | 
SG. Terribles, je vous Gs car its Etoient 
comme deux lions. H. ſortit un moment, et 
revint en diſant à E. 5 al ee terminera notre 
diſpute, ſuivez moi. 1 * 
R. Eſt il poſſible que FRA amis e eee 
a fe detruire pour un on * arch de Tan: 
quence ! 9 1 i, eee 
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Some ſpoke wi "others againſt. Oo: and F. you 
know, are very violent when "they. differ in 


opinion, and 1 never faw them ſo warm 
o 3 


11 


„ 5 
„ * 
os i $ #2. 


R. Could you not i kede 1700 


6. Impoffi ible; ſeveral ly” allt ; 
them that the ſlroke \ was doubtful, and the two | 


$74 I 1 2 ie 


| players had declared it void. 


MC} Well, 'E think that was v ſulficent to mike 2 : 


4 


: it up. V7 
"NF Certainly, but they liſtened to noboll. 


R. They were indeed very inwet'f in the a pf 


G. Without GTO but 3 were too Ae 


Hirited. „ 1 85 
R. Were they ſober? parden me "this 
: Juden. | 

G. I think not; for 1 never law them fo 
exaſperatyd: my ieee 
N Ou? the terrible effects of wine. 


"87 Terrible, I do affure you; Thr Key 05 


like two lions. H. went out, and came back, 
ſaying to E. I have what will . ne the 
diſpute. | 

R. Is it poſſible that two friends would en- 
deavour to deſtroy . cane on 16 S a 
ſubject? 
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ws . Le Negociant Anglois, 


——— 7 


Quand ils ſont Fobres, il. n 7 A pas deux 


a plus finceres. * 
R. Jeles connois . Go fut la faite 


as Ja querelle ? FO 757 


G. H. me prit par la main, et m pria de le 
ſuivre. Je lui obeis ſans ſavoir on, ni pourquoi. 


En un mot, E. preſenta” e a H. et le 


pria de prendre ſa diſtance. 


R. Pourquoi ne vous oppoſates vous pas "WR 
ce moment à leur action deſeſperte ? 1 8 


G. Nous eſſayames en vain à les reconcilier. 


H. tira, et manqua ſon coup. E. enſuite 
dechargea ſon piſtolet en Pair, et dit à H. voyons 
a preſent, Monfieur, fi yous | reuſfirez mieux a, 


Pepee.. 
R. Pourquoi ne vous etes vous pas oppoſe a 


ce Second aſſaut? 


G. Nous n'eumes pas le n H. vadreſſa 
auſſitöt a E. dans les termes ſuivans. C'eſt 
trop, Monſieur; je vous preſente volontiers mon 


epee dont je ne puis me ſervir contre vous, ſans 
etre auſſi ingrat que vous tes genereux, et s em- 


braſſerent auſſitöt, a la grande ſatisfaction detous 
ceux qui etoient preſens, / 
R. Je ſuis bien aiſe e que Paffaire 


ſe terminat ſi bien. 


G. Et moi auf, ſur ma parole, car je 
n'avois pas une goute de ſang dans les veines. 


W 2 
* 4 _—_ « - 
ho ** 
8 
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. Wen they are ſober, there are not two 
more ſincere friends. 2 5 | 
"IE" x know them very well; COLD te 
| end of the quarrel ? ? * - | 8 
G. H. took me by the hand, and vraned) me 
to follow him. 1 obeyed without knowing, why, © 
or where : in a word, E. preſented a e to . 
H. and deſired him to take his ground. | 
R. Why did you not interfere at Mite 6 mo- 
ment, to prevent ſo deſperate a rencounter?. 
G. We endeayoured, but in vain, to. re- 
: concile them. H. fired and miſſed; then E. 
fired in the air, and ſaid to H. let us ſee, Sir, if | 
you will ſucceed better with the tran a, 
. Why Ka you not oppoſe this. ſecond 
aſſault ? | 
G. We had no time: Hl. aldriied Ba 
follows: It i is too much, sir, J willingly deli- 
ver you my ſword, which I cannot draw againſt 
you, without being as ungrateful as you are 
generous; .and immediately they ſhook hands, 
to the great — of all . as 


K I am very glad the rencounter ended fo | 

well: .55 442 | 

G. And I alſo, upon my „ for I hag 

not a drop of blood i in my veins. 
8 3 


W---., 


— 


1. | Ins Nigociant Anglois. 


R. Jen ai pas entendu parler bs cette 
_ 
Cela peut etre, car la diſpute et PaRtion 
52 terminerent en moins d'une heure de temps. 
R. Que devintes vous alors 
G. Quant à cela, vous pouvez deviner; 
car je ne 1 ai pas * avant cinq heures ce 
matin. 
R. Fort bien, j je voĩs à ae la math de 
"_ indiſpoſition, vous ſerez bientot mieux. 
Je hte eſpere, je ne ſuis . Wu 
me ee fi tard. | 
R. Je le ſais bien, et je ne ay plus dona: 
de vous voir ſi malade. 
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4 G. N'importe, goutons ce cat. 
x R. Fen prendrai une Ts pour vous 
5 1 obli ger. 
2 7 G. Vous etes bien obligeant 3 Je le ſais, v yous 
4 | ne changerez } jamais. 
Fi R. Pourquoi n je n'en ai Point | 
| de ſujet. | 
0 G. Vous tes un brave garcon. 


R. Mais dites moi, que deviendrez vous 
aujourd'hui? 

G. Pourquoi? je ne ſais reellement pas. 

. Prendre Pair, yous ſeroit bien necellatre. 


"The Engliſh Negotiator. 19 
N. 1 did not hear a word of it. Dl 


"cy That may be, far; in leſs than : an bod the 
2 and the action were over. 

R. What became of you then? $013 - A 

G. As for that, you may. gk; 0 did not 
leave them beiore: five "ws ning 5 


R. Very well, 1 ſee 4 cauſe of your” in- 


diſpoſition; you'll ſoon get well. & 
G. LI hope ſo, for I am not accuſtomed to 
keep ſuch hours. 


R. I know that very well; and am not 
aſtoniſhed to ſee you ſo poorly. 


G. No matter, let us taſte this ee 
N. I will take a cnp to oblige you. 


G. Lon are very oblging ai I know you? 1 5 
never change. | 


R. Why ſhould Ie I ks no o occalion. | 


be ue: tell. me, what. will become of f:yoy 
to-day 

wi Be 1 really do not ane i e, 
e EY 5 
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Le Negociant Angloir. 


{it 


8. Je le penſe ainſi, voulez vous m "accom- 
| Pages apres dẽjeuné? es 
R. "Te viens vous voir ce matin avec cette 
intention. , hon . 
8. Vous tes bien obligeant 5 vous en 
remercie. £ : | 
R. Faites preparer. votre chert J 
G. Sonnez la cloche, je vous prie. 
8. Jean, preparez ma jument. 
i" * oak ici en ein minutes, a revoir. 0 


PF; 
* 


LETTRES FAMILIE RES. 


d une Partie de Peche. 


AMI THOMAS, 

CW je ſais que vous aimez paſfionne- | 

; ment la peche, et que j'ai une occaſion 

favorable pour cet amuſement, je ſerais bien 

aiſe de votre compagnie. Vous ſavez qu'il y a 

une Petite revicre qui traverſe le parc de Monſieur 

D. à deux milles ici, voila la place, Jen aurar 

la clef, et jeſpere que nous attraperons beaucoup 


The Englih Negotiator. - 2- 


f > 5a 4 think ſo; Will as me after 
breakfaſt? _ 196 ds 
3 Tealled pon ou un- moraing with that ; 


intention. 19 1 N rr". 
. Vou are very 5 obliging 1 thank vou 
for it. 8 18 


ER. Order your houſp to be laddled. 
G. Ring the bell, pray. 6 ne 3 * 
G. John, get my mare read. 
R. I' be here in five minutes Good by. 


h 7 d * - 
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fare 


A F ung Party. | 


DEAR THOMAS, | 

KNOW your partiality 3 and as I 
have a good opportunity for that diverſion, 
ſhould be very happy of your company. Vou 
know the brook which croſſes Mr. D.'s park 
two miles hence, that is the place, I ſhall have 
the key of it, and I expect we ſhall have good 
ſport. I hope no engagement will prevent your 
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"le beaux et bons poiſſons. Comme je ne walk 
vous dire quaud je pourrai vous offrir le meme 
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10 Anglois. : 


avantage, Joſe eſpẽrer que vous n 'aurez aucun 
engagement qui puiſſe vous empecher de m'ac- 


compagner! Fates un bon diner, mais qu'il 


ſoĩt court; vous ſavez fans doute que Texhalai- 
ſon de l'eau donne de Pappetit, et comme 
j eſpere que nous y reſterons jaſqu' a a la brune, 
nous ne pourrons aisément nous procurer de 
rafraichiſſemens, excepté de 'Pean, (de cette 

liqueur, nous n'en manquerons pas) mais elle 


ne donne point de force; outre cela je ne Vaime 


pas, ce ſeroit la premiere fois que Jen boirois.... 


je n'en dis pas davantage ſur ce ſujet.” Que 


votre ligne ſoit en bon ordre; je pourrai vous 


fournir d'amorces, car je m'en ſuis pourvu 
abondamment. Envoiez moi une réponſe par 
IE . et croiez moi ſincèrement. 


„ Votre ami, 


JEAN W. 


1 Reponse. 


AMI JEAN, 


| VOUS etes un gargon charmant, tr 


ma parole. Je ne ſavois que faire de moi meme, 


quand votre carte me fut preſentte. Votre in- 


The: Engliſh Negotiator, WS: 


accompanying, me, as I do not know when 1 ve; 
may have ſuch another o opportunity. Make a2 
haſty but good dinner, for you know that the 
ſmell of water will give us an appetite, and as 
I. intend to ſtay till dark, we ſhall not have it in 
our power to get any refreſuhment, except 
water; (of this. we; ſhall have enough}: but 
water, you know, gives no ſtrength., and ILIdo 
not like it, it would be for. the firſt time, if 
was to dlink any... Enough on this ſubject. : 
Let your tackle. be in good order; I can furniſſi 
you with bait, of which I have provided plenty. | 
Anſwer. this 1 the e 98 hollow . 155 


dacerely. „ e ee 2 55 
2 d — 
f . #7 * 
2 4 
8 2 AS $05 Ms. : 17 ; 11 i 
Four friend,. 
CCG. BP op 
JOAN W. 
 Answer. 
DEAR JoHn, 


| YOU are a charming lad, upon my 
word. When your card arrived, I was quite at 
2 ofs how to re my time. Your invitation 
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| 24 Le Negociant A nglois. 


je wattrape rien). 


* 


mon temps avec plaiſir; vous ëtes mon maitre 


ſur co ſujet. | He bien je ne- puis qu'y faite. "Ts 
Vous voulez que je vous accompagne à la 


vitation ne pouvoit pas venir plus à propos, 1 ni 
me procurer un amuſement plus agrẽable. Je - 
ſuis honteux de ſavoir ſi peu comment emploier 


peche, vous ne pouviez pas me propoſer une 
paftie qui me plut davantage. Je ne paſſe pas 


a peine un jour ſans aller pecher, tantot à une 


-- 


place,. tantor a l'autre, et quoique- ce paſſe-tems 


eſt un de mes plus agreables, cependant Jen 
reviens toutes les fois degouts; et j'ai ſouvent 
forme la reſolution de n'y plus aller. Vous en 
devinerez la raiſon fans doute, (c'eſt parceque 
Je vous accompagnerai de 


tout mon cœur. Le porteur peut vous dire qu'il 
me vit ſauter de joie à la lecture de votre lettre. 
Mon diner ne m'inquiéte pas, je ſuis pret, et 


auroit volontiers accompagne votre domeſtique, 


aulieu de vous avoir enyoier cette rẽponſe 8 il 
ne m' avoit pas dit que vous deviez fortir, et ne 


reviendriez pas avant diner. Je ſerai chez vous 


avant que vous Payez fini. Ma ligne (je ſuis 
honteux de Vavouer) eſt en meilleur ordre que 


mes livres; mais n'importe, il y a temps pour. 


tout. Adieu 1 le preſent... 
| Je ſuis votre ami. 


THOMAS N. 


more 9 eee Js am athamed to 
be fo bad a contriver tow: to ſpend/ my time 
agreeably; you have the advantage in that 
reſpe&: well, it muſt be ſo, I cannot help i it. 


You want my company to fiſhing,—you cod 


not propoſe any thing more to my ſatisfaction. 
Hardly do I ſpend a day without going to one 
place or another to fiſh ; but though the paſtime 
is a favourite one of mine, and I devote a great 
deal of time to it, nevertheleſs I always return 

difſatisfied, and have often formed the reſolution... 
of giving it up. Lou will, without doubt, 
gueſs the reaſon why, - becauſe I have generally 


bad ſport. I will accompany you with all my 


heart. The bearer will tell you that he ſav me 
leap for joy at the propoſal. I do not care for 
my dinner, I am ready, and would willingly.: - 
5 have returned with your ſervant, inſtead of. | 
ſending you this anſwer; but he told me that 
you were to go out, and would not come back 
| before dinner: Fll be with you by the time you 
have finiſned it. My tackle is in good order, 
and (I am aſhamed to ſay) better than my 
books. But never mind, there is a ny; for: 
every thing. Good by for the preſent. | 

1 ; TRI friend, 
| THOMAS N. 


c 


26 Le b Ang los. 
4 {la Comtedie. | 

AMI: nana ©: | 

"£45 eee Wen fans doute os oſt la | 
comẽdie ce ſoir; vous avez' auſſi appris quels 

ſont les comediens qui doivent / repreſenter? 
Ces deux objets; je ſuis ſure, vous engageront a 
aller voir ces favoris du public, qui ne paroiſſent 

jamais ſur: le theatre, ſans voir la ſalle pleine, 
une heure meme: avant que le rideau ſoit tire. 
Je dois my trouver, mais comme je ne me ſuis 
pas pourvu de places dans les loges, nous ſerons 
obliges de nous ſatisfaĩre du parterre. j; eſpere 
que vous ne vous y rẽfuſerez pas, et que vous 
n' aureʒ formẽ aucun engagement qui puiſſe vous 
empecher de m'y accompagner. Je ne doute 
pas que nous y jouiſſions de la plus grande ſatiſ- 
faction, car vous ſaven que d'eſt une piece 

nouvelle, compose par un auteur celebre. Jen 
ai. entendu parler avec de grandes eloges. II 
faut que nous y aillions de bonne -heure; ou bien 
nous couirons le riſque de n'y point trouver de 
places, ou de nous tenir debout pendant toute 

la piece. Faites Ms e e le porteur ſi vous 
avez intention de m' y accompagner. J'ai deux 
billets pour le parterre, et ſi vous venez, que ce 
ſoit de bonne heure. Ne vous charge d' aucune 
compagnie, car je penſe que nous aurons s aſlez 
de peine à nous trouver a notre aiſe. 


De la part de votre ami, ROBERT C. 
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_ The Engliſh Negotiator. „ 
To the Play. 

DEAR HENRY, hr - 
| OU know, I doubt ant wha he 
go eie and have heard alſo what per- 
formers are to make their appearance? theſe 
two objects, I am certain, will, in 
go and ſee theſe favourit the Wc 
never appear upon the 1 without A, „ full 


houſe an hour before the curtain draws up. I 


am to be there myſelf, hut as I am not provided 
with box tiekets, we muſt content ourſelves with 
the pit. Vou will have no objection to it, I 
dare ſay. I hape you have no previous engage- 
ment that will prevent your accompanying me. 
I truſt, and 1 have every. reaſon to expect that 
we ſhall be well entertained; for the play, you 
know, is a new one, and written by a favourite 
author. I heard it ſpoke very favourably of. 
We muſt. go early, or run the xiſque of being 
diſappointed in getting a good place, and ſhall 
be obliged to ſtand during the whole of the per- 
formance. Let me know by the, bearer if you 
mean to favour me with your company, and if 
you come, let it he catly, have two pit tickets. 
Bring no company with you, for I think we 
ſhall khave-cnongh to take care of ourſelves. 


From your friend, 
RORRRT 8 
. c 2 
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one hepa . 
 PERMETTEZ moi de vous e | 
lah ep i invitation agreable que vous me 
faites, que je vous accompagnerai avec plaiſir 
ce ſoir a la comedie. Si j avois aucune partic 
premẽditee, je Vabandonnerois eertainement 
pour avoir la ſatisfaction de paſſer la ſoirte avec 
un ami que jeſtime tant. Je connois parfaite- 
ment le ſujet de la nouvelle piece qui paroit 


| meriter Tapplaudiſſement du public, et les 
comediens ne manqueront pas de lui donner 
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toute la valeur dont elle eſt capable. Mais 
ſouffrez que je vous diſe, que je ſuis fache que 

vous ne vous ſoiez pas Pourvu de places dans les 
loges: je n'aime pas le parterre, et comme la 
falle ſera probablement bien pleine, nous n'y 
ſerons pas ä notre aiſe. Jaurai cependant i 
me conſoler de vous voir partager avec moi ce 
deſagrẽment, qui ſera ſeul ſuffiſant pour vous 
faire regretter les loges. Quant à ceque vous 
m'obſervez de ne me charger d' aucune com- 
pagnie (vous voulez dire, je ſuppoſe, de dames) 
vous pouvez en Etre perſuade; car il ne me 
ſeroit pas poſſible d'en prendre tout le-ſoin que 
je ſouhaiterois, et rien ne me facheroit d'avan- 
tage que de les voir mal 4 leur aiſe. Comme le 
rideau ne ſe leve pas avant ſept heures, Je ne 


The Baglift Negotiator, a 


: Auer. ; 
DEAR e 1 13 
PERMTT me to alire y vo f in 1 with 


to your Kind invitation, that 1 will do "myſelf 


the pleaſure to accompany you this evening to 


the play. I have no previous engagement, and 
if Thad, T ſhould be induced to break through 


it for the enjoyment-of the company of a per- 


ſon I ſo much eſteem. I am acquainted” with 
the plot of this new play, which ſeems to give 
ſuch general ſatisfaction; and the performers, 4 
am certain, will do juſtice to it. But permit 


me to tell you that 1 am very ſorry that you 


have not provided box tickets, as I cannot ſay 
much admire fitting in the pit, and as the 
houſe in all probability will be well filled, we 


ſhall be a good deal crouded, which I have 
likewiſe a great averſion to. However, there 
will be a conſolation, that you'll he a partaker - 
of the ĩneonvenience, which will be a ſufficient 
puniſhment for your not providing box tickets. 

As for bringing with me any companĩons (I ſup- 
poſe you mean female ones) you may be aſſured 
that T ſhall not, as I will not have it in my 
power to accompany them to my wiſhes, and 
nothing hurts my feelings fo much as to ſee = 


lady incommoded. As the curtain does not 


draw up till ſeven, I do not conſider ĩt neceſſary 
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crois pas n6ceſlaire de nous y rendre avant Rx 

heures et demies, et comme nous n'aurons de 

ſoin à prendre que de nous memes, nous trou- 

verons aſſez de place. Vous pouvez m'attendre 

. environ fix eures. Adieu juſqu' alors. „ 
| 2 ſuis votre ante Z 


7 4A 
"2, 9 . ND 2 . 
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Le cu aur : Olveauz. 2555 8 . 
AMI GEORGE, == 
4 vos me Nene 15 e fols 
que ves le plaifir de vous voir, que quand le 
temps pour la chiſfe arriveroit, vous viendriea 
paſſer quelques jours avec moi, afin que nous 
puiſſions jouir enſemble de notre amuſement 
favori. Je vous rapelle à preſent de votre pro- 
meſſe, et vous attends: certainement Lundi pro- 
chain au plus tard, afin de nous preparer pour le 
Mercredi, qui vous ſavez, eſt le jour que la 
chaſſe commence ordinairement. Je ſuis bien 
aiſe de vous obſerver que la plus grande partie 
des bleds eſt coupe ſur les terres de mon pere, 
et que notre garde- chaſſe me dit qu'il ne ſe 
reſſouvenoit pas d'avoir vu le gibier en plus 
grande abondance que cette annee. Il y a une 
grande quantite de perdrix, elles ſe raſſemblent 
en grand nombre, et nos bois ſont remplis de 
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to be there before half paſt fix, and as we: ſhalt | 
7 have ourſelves to take care of, wWe ſhalt 
find plenty of room. en, 2008: Baka * 


| about _ ull then ſaree... Mis erde d 
| Ta am your bend, e Peer 
H. D. 
To Shooting. 


DEAR oronon. SE DES 1 
58 - YOU promiſed me, the laſt "tie 1 
had the rüsten of ſeeing you, that When the 
| ſhooting ſeaſon arrived, you would come and 
| ſpend a few days with me, that we might enjoy 
together the - pleaſure of that our favourite 
amuſement. I now remind you of your pro- 
miſe, and fully expect you by next Monday at 
fartheſt, that we may be ready to take the field 
on Wedneſday morning, which, you know, is 
the firſt day of ſport. I am happy to obſerve 
that moſt of the corn is down on my father's 
eſtate, and our game-keeper tells me that he 
never remembered a more plentiful year for 
game: the partridges are amazingly numerous, 
and in very large coveys, and our woods abound - 
with pheaſants. As for hares, I do aſſure you 
we haye no reaſon to complain of ſcarcity ; but 
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Aland. Nous y trouverons auſſi beaucoup de 
lievres, je vous aſſure, mais je ſais, George, 
que vous ſavez trop bien le devoir d'un bon 
chaſſeur dans ce pays pour en teur aucun. Ils 


nous procureront, cependant, un agré able 


amuſement quand nous les chaſſerons avec nos 


levriers. Comme j'ai d'excellens fufils & un et 


deux coups, je pourrai vous en fournir qui vous 
ſatisferont, et vous verrez auſſi que je poſsẽde 
les meilleurs chiens courans 11 puiſſent ſe trou- 
ver. De maniere que vous n'aurez pas la peine 
de vous charger d aucun. Avec de tels avan- 
tages, nous ne pouvons pas douter du plaiſir le 
plus grand, ou bien ce ſeroit notre faute. 

Mon pere me prie de vous faire ſes complimens; 


il vous attend auſſi. bien que moi, et:quoigue la 


goutte (dont il a reſſentit une nouvelle attaque) 


empgche de nous accompagner, (ee qui le 
fache beaucoup) il ſera bien aiſe cependant de 
nous voir jouir d'un plaiſir qu'il aimoit autrefois 


ſi paſſionnẽment. Attendant votre -arrivee, Je 
ſuis vraiment. 


Votre ami, | 


EDWARD W. 


Tue Eugh i/h. Negotiator. 36 
1 know, George, you are too fair a ſportſman FS 


ever to level your gun at them. However, they 
will afford us good ſport in their turn, when the 
courſing matches commence. As I have many 
excellent guns, both double and fingle, I can 
- furniſh you with one to your ſatisfaction, and 
am maſter of a "brace of as good pointers. as 
ever ran over ſtubble, ſo that you have no occa- 
ſion to bring either. With theſe advantages, It 
is our fault if we have not ſport, of which 1 
think there is little doubt. 5 
My father deſires me to ebe bis 4846 
ments; he expects you as much as I do, and 
although the gout (of which he has lately had a 
relapſe) will prevent his accompanying us (at 
which he is much vexed) yet he will be happy 
that we ſhould enjoy the Pleaſures that he has 


been ſo fond of. FAR e e 5 re- 


main r 


Lour friend, 


EDWARD W. 
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AMI HECTon, 


* 


 Reponse. 1 Rk 22 


JE me rapelle varfultencint bien 45 2 | 


Ida que je vous ai faite. et rien ne me 


donne plus de Plaifir que de la remplir. Je ne 


manquerai pas, (pour rẽpondre a votre gratieuſe 
invitation) de vous aller voir Lundi, peut tre ã 


diner; enſuite de quoi nous nous amuſerons a a 


nous'/preparer: pour le Mercredi matin. Je ſuis | 
bien aiſe d'apprendre que vous ayez du gibier en 


abondance cette année; j je craignois le contraire, 


à cauſe des pluies abondantes qu'il y a eu cet 
Etẽ, qui en ont dẽtruit une grande partie dans les 
_  terres baſſes, comme it arriva dans notre bien. 

Mon garde-chaſſe me dit dernĩerement quiil 


n*avoit fait lever que tres peu de volees de per- 


drix de 'trois ou quatre, et que les fermiers 


avoient trouvẽs pluſieurs nids d' ceufs Pourris. 
Ces nouvelles ont preſque dẽterminẽ mon pere a 


_ defendre la chaſſe cette ſaiſon; demaniere que 


nous ſommes obliges d'avoir rẽcours à nos amis 
pour ce divertiſſement. Vous avez toujours eu 
raiſon de vous vanter d'une plus grande quantite 
de lieyres que vous voiſins, en consẽquence des 


nombreux et excellens boſquets que vous avez 


{ur vos domaine, et de peu de braconniers qui 
$y trouvent. Vous me complimentez d'etre 
grand obſervateur des loix de la chaſſe, et de ne 
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DEAR ureror. | | £5.) S 
" 'WEEL remember the enpagement 
that 1 abi with you, and nothing will give me 
more pleaſure tlian to fulfil it; and agreeable to 
your friendly invitation, Iwill not fail to be 
with you on Monday, perhaps to dinner; after | 
which we will amuſe ourſelves in preparing our 
ſhooting tackle ready for” Wedneſday morning. 
Lam happy to hear that your game is ſo plenti- 
ful this year, which 1 was afraid would not be 
the caſe, as the heavy rains that have fallen this 
ſammer, have deſtroyed a great deal on the low 
lands, particularly on our eſtate. Our game- 
keeper tells me that he has ſprung ſome covies 
off only three or four birds, and the farmers | 
have found many neſts full of ' rotten eggs. 
Theſe accounts have almoſt made my father 
determine not to allow any ſhooting for this 
ſeaſon, ſo we muſt be obliged to our friends for 
alittle ſport. As for hares you could always 
boaſt of à greater number tlian your neigh- 
bours, owing to the numerous and excellent 
covers that you have for them upon your eſtate, 
and the few poachers that infeſt it. You com- 
pliment me upon my ftrift obſervance of the 
game laws, by not ſhooting hares; it is true, 1 
do not often do it, and never in the form, 
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36 
jamais tirer ſur un nw ceſt ce que je ne tas 
_ e cela eſt _ et encore moins au 
ins jamais donner un 
navi ans wy nous voulons -preſerver 


on, ant 6 lois.” . 20M 


notre gibier. Je meprends quelque fois une 


poule->faifant pour un coq, comme il m arriva | 
l'année derniére, mais votre” Te" en 


recut l'amande comme de coutum 


eutes la bontẽ de mꝰ offrir un fuſil, en dire 


eſt des meilleurs; mais comme j en aĩ un a deux 
coups quĩ eſt mon favori, et avec lequel je ſuis 


habitue- à tirer, je le prefere, et Penyerrai par 


mon domeſtique avec une couple de mes chiens 
d'arréts, qui, je ſuis certain, ne ſont. pas infé- 
rieus aux votres Peſpere que nous aurons bien 


du plaifir, ſi le temps nous le permet. Je ſuis. 
tres fache que votre pere ſoit confine par la 


goutte, et que nous n'ayons pas le plaiſir de ſa 
compagnie a la chaſſe. Faites lui les compli- 


mens de mon pere et les e et croiez moi 
pour toujours. 1 | 


_ Votre ami, 


GEORGE P. 


* 


Indeed we mould w - 


we wiſh to apo 5 game. I ſometimes | 


miſtake, you know, a hen pheaſant for a cock, 
which your game-keeper was a gainer by laſt 
year, by my paying the uſual forfeit. Vu were 
ſo obliging as to offer to ſupply me with guns: 
I dare ſay you have ſome of the beſt ſort, but 
as I have a favourite double barrel one, which 
I am accuſtomed to ſhoot with, I had rather uſe 
it, and ſhall ſend it by my ſervant, with a brace. 
of my pointers, which, I am certain, are not 
inferior to yours. I am in great expectation of 
good ſport, which (if the weather favours us) 
we cannot fail of having. I am exceedingly 
ſorry that your father is again ill with the gout, 
and that we ſhall not have the pleaſure of his 
company in the fields. Pleaſe to preſent my 
father's compliment; with mine, and nn 
me for ever, x 


Your friend, | 


GEORGE T. 
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AMI unt, 51 | e 
14 4 ETES vous ehige'? avez vous 


Loris aucun plan pour votre amuſement ce 


ſoir? Voila ce que je defire ſavoir de mon ami, 
a qui je ſerois bien aiſe de procurer un paſſe-tems 


qui le connoifſent. Je ſais invite, a un bal 
magnifique ce ſoir, 3 je puis y introduire un ami, 


et vous ſavez que je vous prefe re a tous, je 
compte ſur vous donc, et eſpere que vous ne me 


deſobligerez pas. Il faut auffi que je vous pre- 
vienne que Jai communique mon intention a 
pluſieurs demoiſelles qui doivent “y trouver; ; 
elles en ont été tres ſatisfaites, et m ont meme 


dites bien de Jolies choſes en votre faveur, J'öſe 
me flatter que ce que je vous dis, ne vous rendra 


pas vain; j avouerai auſſi que vous poſsẽ dez 


agréable, dans lequel il excelle tous ceux 


Patt parfait de vous rendre agreable, et qu'un 


jeune homme auſh poli que vous, ne manquera 


pas, je ſuis certain, a ſe rendre aux ſouhaits des 


dames, et viendra nous joindre chez Monſieur 
W. a huit heures, qui eſt le temps que le bal 


commence. Vous y trouverez bien de vos 
amis, dont la plus part vous croit abſent de la 
ville, ou bien vous auroit engage à ce divertiſſe- 
ment. IIs ſeront fort ſurpris de vous voir, et 


% 
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T the Ball. 5 


| DEAR JOSEPH, _ e 
„„ you 8 Rn. your 2 
any plan for your amuſement to- night? This 
is what I want to know from my friend, for 
whom I ſhould be very glad to procure a di- 
verſion, in which he excels all his acquaint- 
ances. I am engaged at a magnificent ball 
to-night, it isin my power to introduce a friend, 
and, you know, you have the preference. So 
. Tengage you to it, and T hope I ſhall not be diſ- 
appointed. 1 have only to tell you, that [ have 
ſignified my intention to ſome of the ladies 
who are to be there, and they ſeem very much 
pleaſed at it, and who 1 have heard ſay many 
pretty things in your favour. I hope what + 65 
fay will not be the means of making you. pain, 
but you furely are poſſeſſed of the art of pleaſing. 
A gentleman of your politeneſs will certainly 
not difappoint their expectations, no, 1 am ſure 
| 3 on but win J us at Mr. BAL J at 
| mences. You will” find there many on your 
friends, and the moſt part of whom think vou 
are out of town, or elſe, I am certain, vou 
would have had ſeveral invitations from them. 


They wil be agreeably ſurprized at ſeeing vou, 
D 2 8 
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Le Negoviant Anglois, 5 


x 


tres flattes du plaifir de votre compagnie. Je 
vous attends à ng . et Are avec Cn 1 88 


N eſtime . 
: gt | Votre Y 15 


Epen, : i 


AMI ROBERT, 3 a 3 
JE vous informe par le porteur, que 


je ne Kis nullement engagé ce ſoir, et que 


Jeſperois paſſer ce temps A lire, quand vous 


m' envoiates une invitation à un amuſement plus 


agreable. Je vous ſuis ſenſiblement oblige de 


_ Pattention continuelle que vous prennez a m'in- 


troduire dans toutes les parties od vous @tes 
invite; j'en jouis avec plus de plaifir en les 
partageant avec vous. Jayoue que Jaime beau- 


coup la dance, mais les complimens que vous 


me faites à ce ſujet ſont plus que je ne mérite. 
Je me plais infiniment à la compagnie des dames, 
et j eſpere concerver la bonne opinion qu'elles 
ont de moi, par l'attention que je ferai à la 
meriter. Si j'ai acquis Vart de plaire, c'eſt a 
Pamitic qui regne entre nous que je dois cet 
avantage, et je ferai tous mes efforts pour me 
Faſſarer 4 jamais. La rencontre de mes amis 


The Englith Nego iato 
and witl think themſelves very happy with the 
pleaſure of your company. I expett you. 
e and am, with the moſt perfect o 
: Your friend, 


ROBERT he 


Te 1 HAVE. 1005 1 you ay ogy yk 
bearer, ed am not by any means engaged this 
evening, which I ſhould, have ſpent at home in 
reading, had not yaur-. friendſhip. propoſed a 
more agreeable amuſement for me. I am really 
very much indebted to you, for your continual 
attention in introducing me to every party to 
which you are invited, which cannot be other- 
wife than agreeable, when you are there. 


155 Dancing 1 acknowledge I am partial to, but the 


encomiums you pay to my abilities are more 
than they deſerve. I am always happy in the 
company of ladies, and hope by my conduct 
and attention to them, to merit the good opinion 
you ſay they have formed of me. If I have 
acquired the art of pleaſing, it is by my inti- 
macy with you, whoſe friendſhip I. hope ever 
any to cultivate. It will give me much 
D 3 
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ent ſetrouvet ö a ce Wann me 


a fera un grand FR Ts feront ſurpris de me 


voir; pare' 


s s'imaginent que je ne ſuis pas 


encore de retour de W. plufieurs m'y aurotent 


E, je nen doute pas, mais ma ſatisfaction 


n'auroit pas Et aff parfaite. Je ne manquerai 


be rendre che vous à temps. Pai l'hon- 


neur de connoitre Monfieur D. et j'oſe me 
flatter que ma vifite lui ſera e v: hg 


Nr au bonheur d 2 votre vie” 


ATE 


TON 
5 


ee yas vs 16 orf r. 
n . Lid 


Ch asse au cal 


ANI " CHARLES, 15 e 
55 JE me propoſe 4  iafſer le TN «is | 


ANY ; Jen informerai mes amis, afin qu' ils 


*puifſent jour du piaiſir de la chaſſe, et moi de 


leur compagnie. Comme je vous crois un des 


premiers, je vous en donne avis, avant que vous 


| ayez forme aucun engagement pour ce jour la. 


Je ne vous demande pas fi vous voulez nous 


. joindre, je ſuis ſure de votre agrement, en un 


mot, je ne puis me paſſer de votre compagnie. 
Vous ſavez que vous Etes le Nimerod de cette 


es et que ſans vous le plaifir eſt inſipide. 


The En liſh: Negotiatar.. . 43 
3 aner meet my friends, who you expęſt 
5 will be in the company. They will b ſur» 


prized at my ſudden ap Jearance, 28 they imagine 
I am not yet returned from W. or I have 80 


doubt but I ſhould: have had invitations from 


them, which would not have been half ſo agree: 
able as it now is. I will make a point of meet- 


ing you in time Mr. D. I am well-acquainted 


with, and I flatter myſelf that I. ſhall; not be an 
unwelcome viſitor ta him, nennen 
to the: A" of your friend, 


CROOK ac at * JOSEPH Va 


ky 


Slag . 
DEAR CHARLES, Ee rei | 
ILINTEND to tum ont a | Bas — 
W of which I ſhall inform all my friends, 
that they may have an opportunity of enjoying 
the chace, and me their company. As you 


ſtand firſt on the liſt, you'll receive timely 


notice of my intention, which will prevent 
your making any other engagements. I do not 
aſk, will you join us? I take that for granted. 
In ſhort, your company is indiſpenſible. You 


know you are the Nimrod of this county, and 
without your preſence, the pleaſure will be but 
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44 Tie Negociant Anglo: 


Lewef que j'ai choits; pour vieles ef le inks 
beau, et le plus leger 4 la courſe que mon parc 
puiſſe produire ;\ il nous amvſera bien, je ſuis 
pour en douter. 4 quatre heures, Jefpere vous 
voir monter votre meilleur courfier, qui, je 


penſe, eſt votte cheval bai, qui vous menera 


ſans doute ä la mort du cerf, après laquelle nous 
nous rendrons chez moi pour diner 4 la bache- 
liere, et faire le recit de notre amuſement du 
jour; la-foiree, conſequament, ſera devouée 4 
Bachus. Je fus extremement fache de ne pou- 


voir vous joindre à la chaſſe au Renard 4 laquelle 


vous m'invitates Mercredi dernier. Rien au 

monde, ſinon Paffaire preſſante dont je vous ai 

parle, ne m' en auroit empeche. - Nine 
Quelleforte d' amuſement avez vous eu oy Qui 


- a gagne la queue? Je 2 we een de 23 


* 


prendre. | 
Votre ami, | 
EDOUARD. 


Reponse. 


AMI EDOUARD, 


VOTRE 3 WN hh me 


BA yotre lettre . Faccepte avec 
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infipid.” The ſtag which i is choſen for the victim 


is the fineſtand the flecteſt that my park pro- 
duces, and am perſuaded will afford good fport, 


and my dogs are all in excellent condition; 1 


need not ſay any thing as to their merits; "you! 
have followed them too often not to know! | 
them. By four o'clock 1 hope to fee: vou 


mounted on your beſt hunter, which I chink i 


the bay gelding, who T have no doubt will bring 
you in at the death, after which, we will return 
to my houſe to take dinner in a bachelor's ſtile, 
and recount the tranſactions of the day; the 


evening, of courſe, muſt be devoted to Bachus. 
I was exceedingly forry at not being able to join 


in the fox-hunt you invited me to laſt Wedneſ- 
day, nothing but the urgent bufineſs of which 


I informed you could have prevented me. 
What kind of ſport had you ? Who oy the 
ra ? Iam impatient to know. 


Your friend, 
EDWARD. 


A NSWer. ; 
DEAR EDWARD, . a 
OUR ſervant has juſt dae me 


— 


with your obliging note, I accept with ne 


e e, 3 


— — — — 
— - — ms — — — K.. 5 — — 
— —  — — — bogey LIE > . —— - ——ů— 2 — 7 
— _ . — — — mn — _ a — = OSA =: — 
—: . ————— — — — 
LI — — 
* 1 * * 


—ͤ—— — — — 
r 
A * 


— ” . 
me. — 


r r — = 
_——  —  — 
rates om Sr ten ISL Ss 


"_n_x 
— 


R 


n — 5 


— 
— — 


—— 


es aha nr RE Wn 
. Aa - roar Swe, 9 


pd — 

> 

— — 
— 


I g a 8 
. ——————— —— 
— 
. — — — 


— — 


1 
—— 
= 


5 


il 
f 
I" 
: 

4 5 
— 1 
> 

* 


46 {his Nigogiant Anglois. 2 


Fer ”m partie de chaſſe que vous me propoler 


avec mes amis qui doivent vous y accompagner. 


Je prendrai en meme temps la liberrẽ de vous pre- 


ſenter une de mes connoiſſances, qui eſt en viſite 


chez moi et qui a un excellent cheyal de chaſſe. 


C'eſt: un ardent chaſſeur, et qui conduit ce 


plaiſir avec jugement. Je vous le donne pour 


un original, et un habile chanteur, nous le trou- 


verons un compagnon 'agreable après la chaſſe. 

Je me fais honneur d'etre la premier dans votre 
ceſtime, et fi vous me jugez capable d' etre votre 

pl ſecond a la chaſſe, j'en aurez encore plus d' oc- 
caſion. Vous ſurpaſſer, me ſeroit impoſſible, 

je le ſais. Tous vos amis ſavent bien que votre 


habilété 4 la chaſle eſt ſupcrieure 4 la leur. 


Comme votre parc produit d'excellent gibier, 
nous pouvons eſptrer un amuſement agreable; 


quant a vos chiens, je ſais qu'il n'y a pas une 
meilleur meute dans le royaume. Si nous avons 


une belle matinẽe pour la piſte, nous ſerons bien 


heureux. Mon chéval bai eſt boiteux, je me 
propoſe de monter la jument griſe que Pai achets 


_ dernicrement ; elle le vaut bien a tous egards, et 
Je crois qu'elle ſaute mieux. Elle ſuivra votre 
meute de chiens, je ſuis ſure, et ſe trouvera a la 


mort du cerf auffitot qu'elle. Nous fumes bien 
tache que vous n'ctiez pas avec nous Mercredi 
dernier, nous eumes un diyertiſſement capital. 


F 8G es ie ee ea; 


09 ens 


= —_ "<q Q -c-<. 
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your wn eto and ſhall be happy to hunt with 
you, and others of my friends, who of courſe 
will be there; I ſhall likewiſe take the liberty of 
introducing a friend of mine, who is here on A 
viſit, and who has a capital hunter, and hunts” 
with judgment; and as he is quite an original, 
and poſſeſſes great vocal abilities, we ſhall find 
him an agreeable companion after the chace. 
That I ſhould ſtand firſt in your eſtimation, I 
eſteem as a great honour, and that I may be 
ſecond in the chace will redouble it. To go 
before you, I know, will be impoſſible, as your 
abilities in the field are well known to excel al! 
thoſe: of your friends. As your park produces 
excellent game, I think we may enfure ourſelves 
good ſport, and as for dogs, I know there is not a 
better pack in the kingdom. If we have a fine 
ſcent-laying morning, we ſhall be happy fellows. 
My bay gelding is lame, I intend to ride a grey 
mare that TI have lately bought, ſhe is equal to 
him in every reſpect, and I think leaps better. 
I am not afraid but ſhe will keep up with your 
hounds, and be in at the death. We were 
much diſappointed laſt Wedneſday at your not 
being with us; we had a glorious day's ſport ; 
we unearthed a fine ſtrong fox in Sir H.'s wood, 
he took acroſs the common, and made for the 
foreſt of W. which he gained, but by taking 
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| 45 - Negociant Anglois. kx 
Nous fimes lever un beau et fort Renatd: ans ) 
le bois de Mr. H. il traverſa la commune, et 
joignit lo foret de W. mais il echappa les chiens, 
en paſſant la riviere qui coule au ſud de cette 
forst. Ils ſe trouverent en arrét pendant en- 
viron un quart d' heure, et enfin un baſſet le 
decouvrit, le fit lever; 4a chaſſe alors rec om 
menca, et continua pendant trois -beu res avec 


4 


beaucoup d' action. Nous le tuàmes 4 environ 


un mille de B. De treize chaſſeurs quĩ ſe trou- 


vyerent au rendez-vous le matin, tous excepté 


cing, abandonnerent la partie. George et moi 
preſſerent pour la queue, que vo re tres humble 
ſerviteur gagna, Ceci eſt en racourcit le detail 
de notre amuſement du jour, que votre com- 
pagnie auroit rendu parfait. J'ai beaucoup 
plus a vous dire, mais je le differe à demain. 
Vous pouvez compter que je ſerai pret à quatre 
heures. (Prennez garde que je ſois oblige 3 a vous 
faire lever.) adieu en £0 ce moment. 


De la part de votre ami, 


CHARLES. 


—_ 4 


The' Engl be 40 
ns which is on the ſouth ſide of it, he 
flung off the dogs, and they were at fault fot 
upwards of a quarter of an hour. A terrier at 
laſt found him, he broke cover, and the chace 
recommenced, which laſted for three hours hard 
riding the moſt part of the time. We killed 
him about a mile off | * 2 
PR ot fixe. A and 1 Ki for 
the bruſh, which was gained by your humble 
2 - n a ſhort account of wy 
. its we ment 1 ee ey more to 
tell you, which I ſhall defer till to-morrow: At 
four o'clock yu may depend on my being 
mounted and ready (take care that 1 Wa not s 
to nen _—_ 30 till en, 
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a vr wide 14 eſt iI betetsbb tes ow : 
mon atni George? puir. je croire les impreſſions 
de mon cœ“—,ẽEeD ! car i n 585 Jo ne. me 
trompe pas. OY | 
G. Oui, H.“ je ſuis" votre ami dere qui 
eſt auſſi content 1 vous nn Petre _ vous 


rencontrer ici. 
Hl. Oui, en verité, je ſuis tavis de vous voir. 
G. Et moi auffi, ſur ma parole. 1 | 
| H. Que faites vous dans ce pays- ci? 
G. Ne ſavez vous pas 1 5 "ag ſuis en ae, 
ſur le continent? 5 h a 
H. Voyage vous me eee, je n'en 
Al jamais entendu parler au e 304 S 
G. Vous avez raiſon; mais i preſent je ſuis _ 
ici, et fi ſoudainement que C'eſt un ſecret. que je | 
ne puis deviner. 
H. He bien! je ne nts; pas ſavoir les 
ſecrets de familles, mais je crois que vos . 
vous feront du bien. | 
G. Je Veſpere; mais cependant je ne les 
aime pas encore bien. 55 
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 FRIENDLY/ MEETIN 8. 


7 „ 5 
n 1 pr 4 
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HENRY BL GEORGE. 


--3/" om doll ſee! is it poſſible i it 
my friend George? can I believe OWE, for 
it tells aN oat Lam not ee on p 


4 
* Y 
- 4 
„ 


r 3 


G Ves, 8 it is your PT George, : ; 


whoi is as Slag. as rag. te meet You. here. et 


Ye indeed, I am oyerjoyed to o fee 5 


G. And me alſo, upon my word. 
H. What are you doing in this county, 
G6. D not you know that Iam N my 
W on the continent BE 
"MM; Travels I you ſurprize me, 8 8 never 
heard of i it before, _ 


G. You are right in that ; bat” now Tam 


here, andi it is $ a ſecret to me why ſo ſuddenly. 


H. Well, 1 1 5 not wiſh to know fam 
ſecrets, and I think travelling will do you good. 


40 1 hope ſo, but howerer [ do not like it, | 


E 


ne Engl wee. ; i 5 
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52 Le 3 Anglois: „ 
H. Mais dites moi combien de 9 y 452 
que vous ©tes fur le continent 5 
G. Il wy a pas long temps. 
* Quand quittates vous Paste: 
G. II y a environ dix; jours. 5 
H. Comment cela ſe peut il? Ceſt i 
temps que j'ai regu votre derniere lettre; vous 
ne putes falte aucunes 3 pour votre 
| . : e I TO 
Je n'en fis acune je trouval tout pre et en 
moins d'une demi j journte. | 8 Sg 
©. I: Vous me ſurprenez „ TRT 27 
G. Je puis vous dire que je ſuis enticrement 
ignorant de toute l'affaire, et, que mon pere 
m'envoia ordre le Mereredi aprcs diner de venir 
lui parler dans ſon cabinet. Je m- y rendis avec 
plaifir, ſans m' ĩmaginer la raiſon. Il me regut 
d'une manicre agreable, et me-pria de m 'aſſeoier, 
et après une courte converſation, il m'ordonna 
de me preparer i partir le landemain ä neuf 
hueures pour le continent. II me dit qu il avoit 
donne ſes ordres à ce ſujet. Vos coffres ſont 
prets continua-t'il, Jean vous accompagnera, et 
voici une lètre (m' en preſentant une) qui vous 
introduira dans toutes les maiſons reſpectables de 
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mes connbiſſances, qui contribueront autant que 
poſſible à tons vos beſoins; en vous ſoumẽttant 5 
4 ma reſolution, vous me convaincrez de votre Y 

| . 1 { 


"Te Engl ih Negotiator. HS: 33 5 


Te BE A {4 | 
H. But tell n me how Jong h have you! been on 
the continent? 112 e eg Belen) bagels. 
: G. Not Ton: EST Great Fact 121 if os: 


H. When did: you 1 be 75 
IG; About ten days ago. Naan oy. 40 
H How can it be?... „ received your. wa 

letter about that time; you could make no pr 


parations for your travels. S SK Se e5e 4 8 
4 8 WT * «x 8 1 4 . 8 #4 


. Im none, every ume way rar in 
leſs than half a day. . 2 ! FFF 

„H. our ſurprize me, indeed. org 5% Ys 

G. I can tell you. that I am quite in the. 
dark about. the matter; for on Wedneſday after 
dinner, I was called into my father's cloſet, 
where I went willingly, not knowing what he 
wanted with me; he met me with a chearful 
countenance, and deſired me to ſit down; „ after 
a little converſation, he ordered me to prepare 
for my departure the next day at nine, for the 
continent, and informed me that he had given 
orders for that purpoſe. Your trunks are ready, 
ſaid he, John will accompany you; and this i is : 
a letter (preſenting me with one) which will | 
introduce you to ſome reſpectable gentlemen — 
my acquaintance, who will render you every 
aſſiſtance in their power: your compliance with 
this my reſolution, will convince me e of your © 

* 3 7s 


vous lea meériterez toujours..c.. Tel . ws | 
Cours thy one qui me rendit muet. fy? 


Ce ſets pour votre vantage; refer. 
ps Je ne penſe pas ainſi.” | 
H. Pourquoi? il doit y avoir ew quelque 
choſe de particulier qui . * hat e 


A voyage de cette maniere?- 24) 

iſh G. Je wen puis pas er. 0 88 

Wh H. Que penſe vous que e an ft? 

ſl! S. Je wen ai pas la moindre ide. xt 
it! H. Mais ne le priates vous peg vous s laifſer 
10 ee 1 

Vil 8. Oui dans ſorts; mals il ne ele n 
1 . pes et auſſitdꝭt qu' n m'eut declare eee 
0 it me n ann Fetotnument. 
bo H. Ci e air en tn 
Wh SG. Oui, par Jupiter! 

hel H. Serez vous affez raiformable 1 


que ceux qui ont de- P experience ſont plus capa- 
bles de juger des . e ceux qu en 
manquent? | 
G. Pen conviens de tont mon coeur; 
H. Alers, me pardonnerez vous ſi je vous 
dis que vous ne pouviez pas proprement juger 
de ce qui pouvoit contribuer à votre bonheur. 
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Future regards. Wee Was his pathetic proc 


* ſtruck me dumb. voi agg PTB? 

It will be for your aas. hope... 

. 1 do not think ſo. 8 
H. Why? ſomething N ee muſt 
baye occurred, Ne e need Jour preci- 
N nn POL GR BEES 


H. What do dens. Ft 2 | 14 : - 
T Kh « 3 got Write idea of it. EE J 5 


' 8 Ves 1 did ious ae * 3 
n ee as ſoon as he had declared his de- 
termination, he left me Prins: with pag 
ment. N 

H. That is too e 

G. It is, by ſupiter! 

H. Will you be ſo reaſonable as to couteſs 
that thoſe WhO have had experience in life,. are 
better Nags Wage. for thoſe he: have not? 


8; 1 agree to chad with all my heart. | 
H. Then you: will pardon: me if I:tell you, . 


you were not a proper judge Amen, neceſ- 
| " bog, ee 
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. "Que voules vous wy par 1e mot! on- - 


heur? 9125 © | 


H. Je veux PTY 10 deem due vous „ 


pouvez acquẽrir en voyageant a votre, age. © 
G. Vous pouvez penſer ainfi, mais e 


ſuis Pas“ de votre opinion. 8 
11. penſez comme 1 vous N mais ab- : 

prouve beaucoup Pordre de votre ä 
G. Cela peut Etre, mais je ſuis fache ar, nos 


opinions ſoĩent fi differentes. 


128 Je vous donne ſeulement ia mienne pour : 
vous aſſurer que bien des j junes gens ont eu o - 


caſion de ſe repentir d. de leur e aux ordres 7 


E . 


paternels.”- adit, ac 5 25 


2 Cela elt wü, vous s pale comine un 
ange. 


H. La W DEA yous FE eſt neceſſaire. 


G. Ho finiſſez yotre 5 ſermon, je vous pnie. 


H. He bien! ie we tairai ſur ce ſujst. . 


. 
* 
N 


Mais que faites vous dans cette ville? 15 
G. Rien, je vous aſſure, que de depenſer . 


mon argent, et n 1 aucun Plaiſir. 
1 agg gel y ik vous done 
8. N'importe; aucune e m 'eſt indife- 

rerente. 45 
H. Vous me als bien inquitte. 


© 
* & 


H. 41 mean, acquiring be. 16 wn. 


through tie world at your ug .. 
2 . think . but 1 de nor. 
H. Let it hs 8 if "you | vos by oh * 


prove much the order of your =; : 3 
G. It may be {o, but I am very 1 5 * 
opinions differ. „ 1 * ky 1 
H. L only give you mine, to ew you th 
many people have had occaſion. 
3 for oppoſing | the commands of nei 


8. "That i is true, you peak ike an; 1 : 


4 _ Ph, vo ond. is u eier 


8. He.. let your preaching, have an . ; 


pray. 
H. Well, I will ſay no more ene a. 
* what are you doing in this town? 
Nothing, do aſſure Jeu, but a 


115 e without Tus N , 


for it, E „ aol 2 
H. Why 5 you 5 8 add 455 
22 N Matter, 306 1 i ie to 
H. von Wen quite neg. 1001 24 
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G. eig ep en vẽrite. 
5 on  Combien de "eons 10 a-t 11 quey yous tes 
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TY * * a 
"7 1 Fs 2 
4 T f 0 F > "OF, = 


: G. "Tok 1250 e trompe. Pa 
'H. Quelle compagnie 54 7 voiez Vous? 
G. Aucune; je ne Tis 1 en Etat FR voir 
compignie. hg 2 
H. n ne vous al bean. vo rf lng ae ma | 


Fa. # . 1 le ſuis vraiment, et . ne p 1 

"changer ma ſituation. FOE 
H. 'Pourquoi . ' pula-j6 vous ere bauen 
ſervice? : : 5 


G. je ne ſais pa, je n ne ul pas dre dont 
J 'at i beſoin.” 254) RSG e 2 9 . 
H. Où eſt votre 3 1 N 

G. Je Vai envoit chercher. lin ii ” 
H. Un mede n! vous mefftaler, qui en 8 _ 
beſoin = 1 
0 Perſonne; je penſe. 5 LE roo 
H. Vous &tes tout en confuſion, je n Paime 
pas vous voir ainſi ; ne pourriez 1 yous 1 ourrir 
| wo cenr avotre ami: 14 
| Que vous dirai je 2.....Oui, j je ſuis tout | 
= canton, laiſſes mei fell. 
| Je ne yous quitterai pas, il ſaut que vous 
Wo ouvriez votre our, je ais N a Fs nt 
de tout mon pouvoir. N 
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Go JJ "Is cine 25 . 7 1 | 
H. ; ow long have 250 * n he FA 
DF ry 127! 41 ; IN 
| G. Three Fong if 14 am not e by 
H. What company do vou keep? i 


. None, e e compa pany. 


| be * 1 0 aw Ju ſo e ae" 411 
1 way my 55 and, 5 cannot * 2 
1 . 8 


218 Why, not? cans I be of oy. ervice to 


Y 


AH 
* 
+: 


2 85 
(3s. I. do not know, 1 cannot Tk hat I 
want. PEG: | 
S - Were! is your! Hanks: 55 eee 
6. I ſent him out for.....a doctor. OS re 
"Me "FN. doctor 1 5 cal me, who has 
occaſion for oue? ET | 
G. MN obody, I think. ; : 
3 Lou are diſtracted, I do not like to ſee 
you ſo; cannot, JM open. your mind to Jour | 
friend? 
G. What ſhall 1 tell you . -Jes, J am dif- | 
trated....leave me alone. 
H. I will not leave you; you moſt x un- 
burthen your mind to me, I am ready to oblige 


vou with * thing in my power. 
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G. Vous tes bien bon; weis ze we ſais pas 
ceque vous ouve fair pour moi. Voici mn 


domeſtique, it r que J 2 958 lul PRA Jo re- 


viendrat bientot. 
H. IO 1 Ver aveun fred entre Jeux 


pas. 

G. een eſt Ml, je ne pais qu” y fire} Je 
reviendrai ſur le champ. 
HH. Non, finfiſte'% pariager votre inquie- | 
tude ; Je vous ſuivrai. 

G. Vous ne 'pretendez pas me maitrife 
comme mon pere ? 

BS > Non, je ſouhaite ſeulement vous after 

en tout ce que vous paroiſſez avoir befoin'; 

pourquoi refuſeriez vous les ſervices d'un amt 

G. Vous me tourmentez Es 15 faut ave je Je 
vdus quitte. | 

H. Sonnez ; ne me quitte Pas. 


6. Pourquoi, quelle fatisfaction auriez yous 
d' apprendre le ſujèt de ſa commiſſion ? oy 

H. Je ſaurai peut Ctre ce TW NE | 
obſtinament me dire. 
8. Si je vous le difois, vous ne U 
m etre Gaucun ſervice. | 


hat yon can, do ſor mers there is my ſervant, 
I muſt 8⁰ to him, I wil be with you again ſuon. 


Ader: <3 "44" Hy A 


Hl. Muſtthere be any ere e 
ye ou tr eat me . 2 an AGF ems 


G. | That.is true, 1 cannot wi Dh vue 
back directly. | FFF 


H. No, I do infiſt partaki your ; trouble 
with you, I will follow. | r ht : 


Fs 


G., You do not intend to maſter | 
f 3 Fane 

H. No, 1 only wiſh. to Faber you » that af- 
ſiſtance you ſeem to ſtand ſo much in need of; 
why will you refuſe the ſervices of your friend? 

G. You plague me too much, I muſt leave 
you. n 

H. Do, ring for your ſervant, don not leave 
me. 

G. Why? what farixfation will you. | have 
in hearing the ſubject of his errand? _ 

H. I ſhall perhaps know what you refuſe ſo | 
| obſtinately to tell me. 

G. If I was to eh * you. could do me no : 
good. | 
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62 5 Te Negociant Angloie, 


H. Eſſayez le. eſſayez votre ami; vous avez 


pliſſeurs fois Ee is a hay fon h you.” 


m'en flatter. 


Den eſt vrai, et je men 5 toujours 
| bien trouve. 1 5 N . 


H. Penſez vous que Je: refuſerai te” vous 
obliger à preſent? croĩeʒ vous que mon cœur 
eſt change? ſi vous penſez ainſi, faites en . 
perience, alors vous ſerez convaincu de la 
ſincerite de mon attachement. 

G. Vos offres ſont celles d'un vrai ami; 
mais la raiſon de mon inquictude actuelle eſt 
d'une nature fi . que Jer ne puts pas vous 


H. Ne craignez pas m 'ouvrir votre coeur, it 
eſt poſſible que je n vous Etre utile dans cette 
affaire. ; 

G. Permettez moi de ſonner. 

H. Certainement. 

G. He bien! Jean, (quell nouyelle apportes. 


vous du docteur 2 


Jean. II ſera i ici, Monſieur, dans air minutes. 
H. Je ne puis pas m' imaginer quel — 


vous avez d'un medicin ? 
G. Ne me tourmentez — plus loagremps | 


vous ſaurez tout. 
H. Fort bien, vous agirez en ami. 


7 


| en informer. | | LE 


- = ons Engliſh Negotiator. =O 


H. Try it, try your friend; you have 7 > 
perſonces the rectitude of his heart a a 
time, | I dare flatter myſelf. - | 
G. That is true, and I have found; a nt 
advantage by it. e 

H. Do you doubt of my e to . 
you now? do you think I am altered? if you 
do, make the experiment, and then vou will be 
convinced of the ſincerity of my attachment. 


G. Your offers are very friendly, but the 
occaſion of my preſent uncaſineſs is of ſo. fin- 
gular and delicate a nature, that I am iin 
to inform you of it. : 
H. Do not fear todiſcloſe „ ; 

_ poſſible that I may be of ſome. ſervice 9 
you in this affair. | 

G. Let me ring for my ſervant. 4 

H. By all means. | 
G. Well, John, what news: 3 he 
doctor? : 
John. He will be here 1 in 108 einotes,. Sir. 
. 1 cannot imagine n want a doctor 
for. 

G. 008, not plague me any long, you'll 
know all. - 
I; Very well, that will be adding as a friend. 
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2 1 85 Le Negociant b 


. Cela eſt TRE mais je crains vos re- 
Proches. oy 


H. Ne les craignez pas, fi je vous blame, 


ce ſera en ami, tel * Je Win due vous me 


traitiez. ge pets Tonk 
8. Vous @tes un vrai ami, en veiits ; je ne 
Ms pas refiſter au deſir que J's ai de vous ouvrir 
mon coeur. - — 
H. je ſuis bien'aiſe que vous me reconnoiſ- 
fiez pour tel, comptez ſur mon aſſiſtance. 


— 


S. je ne doute pas de votre gene rofitẽ, mais 
je wai beſoin que de vos conſeils, et je fuis 


certain que vous me les donnerez volontiers. 
H. De tout mon coeur, et tou'e autre choſe 


dont un homme ſoit capable. © © 


G. * vous en ſerai reconnoifſan toute la 


vie. 


H. Mais dites moi aberd 10 beſoin que 
vous avez d'un medecin ? | | 

G. Te ren ai pas beſoin pour mol OR: | 

H. Votre ſante ne me paroit pas n 
aucune aſſiſtance phiſique. 

G. Non, je me porte aflez bien; mais mon 
W wig eſt abſolument en peine. | 

H. Dites m' en la cauſe ſans hẽſitation. 


7 6. True, but 1 fear your eproaches. 


H. n 1 Lene 9; W 0 Hts” 
friendly e and ſo as I would. have . 
n {4 

G. You are a true friend, dee 1 de 
reſiſt the defire of een TER to ſuch a 


one e 


H. I am glad you e me as . 


expect ea Sy; aſſiſtance , Ay: 1 can. e | 


you. 
G. 1 doubt not of your: 1 bas ell 


that I want is your advice, which I am. n. 
vinced you'll readily give me. 

H. That I will, with all my neat or r any 
thing elſe that i is in the * of e to ac. 
compliſh. 5 i 

G. You'll lay me under an everla 
. ligation for your kindneſs. | 

H. Well, in the firſt place, let me know 
what you want with the door 

G. I have not occaſion for 1 myſelf. | 

H. Your health does not appear to me to 
ſtand in need of any medical aſſiſtance. 

G. No, Tam well enough in n 8 in 
mind, I am truly diſtreſſetn. 

H. Let me know, eee further we 

tation, the cauſe. 


F 3. 
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66 4 Lo: Negociant Anglo. bas, 


ra toujours de ce que fa 


H. Vous avouez done que vous avez mal N 
Wit! : e e 
G. Oui, 1 7 mal a, et j j'e 'en te emen 
| fachs. | | Fas 
HH. Vous btes alors b moitié 6 5 
G. Je n'oſe pas Veſperer. - . 
H. Vous le devez, car un fincere repentir | 
| pardonne le crime. 
'G. Jele ſouhaite, et je ſuis prit a my Is 
faute de tout mon FF 
H. Je ſuis encore dans Fignornce, abclarez 
moi votre ſecret. 
G. Je roſe pas... mais il le baut. ae, 
moi. je ne puis pas publier mon dèſnhonneur. 
H. Quel avis puis-je vous donner, fi vous 
ne m' avouea pas votre faut? 
G. He bien! vous vous reſſouvenez de ce 
que je vous ai dit du diſcours de mon pere? 
H. Oui, parfaitement bien. 
SG. Je vous ai parlé auſſi de ſon ordre ablola 
de tra EO en hi peu de Wore 
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. Oui, que s' en ſuivit il donc? 

G. Fe bien! je jouai la part d' un heros dans 
ce moment, je me crus autoriſe a former une 
réſolution auſſi ſubite que celle du vieillard 


— —&— — 
1 8 2 
— 3 — 
N , 


9G. E. ſhall always repent of what L have 


: done. 8 0 | e 
H. Ten you acknowledge you have done 
wrong? | x es 


G. Ves, I have abe! wrong, adi” 


tily ſorry for it. Sings 
H. Tben you are more than A 
G. I dare not hope ſb ge ogy 
H You muſt, for a Gacere repentance, mi- 
Shates the crime. 


G. May it be ſo, I am ready t 10 > make every 


conceſſion; in my power. 


H. You keep me ſtill in the a. dark, ar. 


riddle the myſter. 5 


G. I dare not. . but I. maſt..hel me, 1 


| cannot pronounce my ham. : 


H. How can I adviſe you, if I am kept ig- 


.norant of the fault? 


G. Well, then, you —— my aber. 


* 


categorical ſpeech? 
H. Ves, I remember it very well. ; | 
G. I have mentioned to you alſo his abſo- 
lute; order to me to Save England: with on ſhort 
a notice. | 
H. Yes, what then? 


8. Well, 1 played the bere in that mo- 


ment: thought myſelf authorized to form as 


ſudden a reſolution as the old gentleman: he 
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reſpeRable ; il venoitde nen donner Vexemple, | 
Je penſai que je pouvois le ſuivre. 

H. Permettez moi de vous dire que vous 
aviez tord, car votre 0 avoit ſans doute * | 


. 


EY 


Je nie a. | oh At 
ba Je ne puis vous eroire, pardonnez moi . 
je connois tres bien votre * | N e 


G. Je wen doute point. N 
H. II vous aimoit tendremont, j en aĩ vu den 


G. Js ne puis pas * 3 40 pour 
cette raiſon que ſon ordre precipite me ſurprend, 


et j'oſe preſque dire que je le hais pour cela. 


H. Non, vous me devez pas le hair, car je 
ne doute pas ne ne ſoit avec une . 


: intention. 


G. Quelle intention prune il wei je ne 


puis en deviner aucune. 


H. je vous demande 1 . jeunes 
gens ſont ſans experience, ils ne peuvent Nins 


juger pour eux memes. 


G. Fort bien, mais je puis dire que je 
n'avois jamais donne aucune occaſion 4 mon 
pere de ſe plaindre de moi. | 

H. Vous le penfez, mais il doit y avoir une 
cauſe que vous ne voulez pas me declarer.. 
G. Aucune, je vous aſſure. 


| had juſt ſet me the exaimphe;" 
could follow it. 17 51 8p ls: 

H. Permit me to tell 3 you were 
wrong there, for undoubtedly your father had 


occaſion for ſo poſitive and ſudden an order. 65 #7 


G. That 1 deny. | al ian \ 


H. I cannot belle ve you, en 001 a 


know the old gentleman very well. 
8. I have not the leaſt doubt of it. 


H. He loved you alſo ene Ne I mw : 


ſeen proofs of it. 236 4d; 
S8. That I cannot deny, TPO it 15 er AY 


reaſon his precipitate order” ei a and >: — 


can almoſt ſay I hate him for it. 2 Sit 
H. No, you muſt not, for 1 ld not + but 


„eee e 


0 What purpoſe could ben mean? S cannot 
gueſs of any. 


H. I beg your pardon; young: CR are 
inexperienced, and are not en 1 rer : 


for themſelves. - | 

G. Very well, but I can * I never gave 
bins any reaſon to u e we 1 conduct till 
then. 
H. Vou think 0, but chere a be fome- 


thing that you will not declare tome. . 


6. None, I aſſure „ e 
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G. De tout mon cœur. 


H. N'y avoit il pas une partie ©amovr c fur 


le tapis ? | | a 
G. S'il y en avoit eu une, due s'en ſeroit il 
Luivi {x ns 11 
H. Vaus stes trop jeune e former un 
attachement raifonnable. | 


G. Fort bien, mes quex commencent a 


S'ouvrir, je vois a preſent ce dont il eſt queſtion, 


je ne pouvois pas le deviner ſur ma parole. 


H. Mais vous devez ſavoir mieux que per- 
ſonne en quelle ſituation eſt votre cur. | 


G. Oui, je le. ſais; il n'eſt pas engage, je 


Crois. 


H. Vous le cyoez, cela n'eſt pas aſſez. 

G. Prennez garde, vous me ferez concevoir 

ce 2 quoi je nai jamais pense. : 
FM... Vous me ans par . 8 venons aw 


point. 
G. Jeleveux whoa 


Jean. Mr. Je yous demande pardon, voict 
le medecin. 


G. Priez le d'entrer....alors, vous Cons 
tout... je vous ai envoie chercher Mr. non pas 


pour moi, comme vous pouvez ſuppoſer, car ma 


maladie n'eſt pas celle du corps, mais plutot de 


% 
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G. With all my heart- ono Ee; 
H. Was there 1 not a tone! aft on dhe 
carpet? | 3.0 


G. What! and ir there nad been, ie | 


then? 


H. You are oo young to | form any proper 


attachment. | 1 
G. Now, my eyes "ie to be opened, I 


ſee now plainly how the Tand lays, 0 5 my 


word I could not have gueſſed at it. 


H. But you muſt know better than any, how 


your heart ſtands affected. 
G. That I know; it is free, I think. 
H. You think ſo, hint that is not enough. 
G. Take care, or you will make me feel 


8 F 


ſoon what IE never thought of. EO I + 


He: You ſpeak to me very enigmatically, le 
us come to the point. 
BY. will. 5 
John. 
doctor. 


G. Defire him to walk in....then you Vl 


- 


Sir, begging your pardon, here 1s the 


ku all at once....I have ſent for you, doctor, | 
not for myſelf, as you may ſuppoſe, for my 


illneſs 1 is not n. the _— BEE of the mind, 
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le Negociant Angle 
de reſprit, et je crois que vous 1 * boa, 


N aucun remede. 


Doct. Je le pourrois peut Etre Ma car boy 


maladies de r eſprit ſont Sen * du 


_ 85 
Comment cela peut il etre augen i 
ne vous comprends Pas. | 
DoRt.. Vraiſemhlablement Mr. mais je yois 8 
dans vos yeux, la cauſe qe votre maladie. WOE, 
G. Vous le pouvez, docteur, je erois, car 
hos yeux ſont le miroir de „ | 
Doct. Cela eſt vrai, Mr. mais dites moi i je 
vous prie ce que j ai a faire ici. 12 

G. Je vous ai deja. dit que je n'avois pas 
beſoin- de votre miniſtère. 

We - Ne ſoyez pas fi impoli, dites au 1 
1a raiſon pour laquelle vous e ENVOICZ 
chercher. | 

G. Pardonnez doctent, mon Lich. 

Doct. De tout mon coeur, Mr. 5 

G. II faut ous Jaille voir la malade, e car elle | 
ne ſait pas que Jai envoie chercher le doteur. 

H. De qui voulez vous parler? Pg 10 | 

G. Connoiſſez vous Mademoiſelle ........... ? 
NT. Quelle demoiſelle? dites moi ſon nom. 
S6. Vous me hairez je croins. , 

H, Panrquor?. e 

G. Parceque j je le merite. > 8 


1 


and It eh ann tibe auy 

remedy f for 5 N ahn n 
Perhaps I Sins forthefifebſes 

of the md are _ e e o — | 


of 5 Pp 3 
G. How can tht be, di cir? 7 7400 act vs | 
derſtand you. „ BO CID > | 


Doctor. Very g Sir t but I ſor” ws your 
eyes the cauſe of your mind being uneaſy. kg: 
G. Poſſibly my may, 1 _ 1 are 1 ; 
miror of the ſoul. 

Doctor. That is ; frus; Sir, 4a 1 * you to 
tell me what my buſineſs is with you. 

2 51 told you * chat I did not want 
yok.” 

H. Do not be fo rough, tell the door now 
n you want with him. ” | 

Wl Fanden doctor, my Sg 5 

Doctor. By all ene, YE: =: 

G. I muſt go and ſee the patient, * ſhe 
knows nothing of 'my having ſent r. a doktor. 

H. Whom do you mean?: 
"> Do not you know lady . 7 

H. What lady? tell me her e 

G. I fear you will hate me. EDEN 

H. For why ? ee EVM: LI 

8: Becauſe I deferve | it. i 


— 


79 . Wee be > 
ol, Comment? qu'avez vous s fait d me 


men 4 à vous hair? : 
8. Fai offencẽ le meilleur de mes amis. 
H. En quoi, parlez. 
Jean. Monſieur, la hes afire 8 
G. Se porte: telle bien, Vas tu vu? 
Jean. Oui, Mr. elle ſonna, et je me be- 


. | ſentai pour recevoir ſes ordres. ps 


G. Vous avez bien 1 5 lande Sifiv 
me parler, dites vous? | 
"0 Oui, Mr.. ., elle paroit ſebien Porter. 
G. Pardonnez, docteur, je ſerai a vous en 
cinq minutes. 1 | 
H. II faut que je vous faire, il Eaut que je 
voie la dame. 5 
8. Non rote, permenes moi de lui paler 
avant. | 1 
H. ſe ne veux point, telles * ſoient: les 
conſequences.....Quoi ma_ſceur, eſt il poſſible « 
Henr. Mon frere l ho que je ſuis nn ide 
vous voir! £47, 
H. Et moi auf, Henrietta, n e 
68. Suſpendez votre jugement, cher ami, 
ecoutez moi, vous paroiſſez 2 malade due 
moi. 
H. N'ai-je pas n de Petre? 
G. Me haiſſez yous? | 
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n How? what: have you done that will 
oblige me to hate you ? i 
G. I have offended my beſt friend. 

H. In what? fpeak. 4 FI. 
John. Sir, the lady wants to ſped with- Fou. 
G. Isſhewelk did you ſee her 
ohn. Ves, Sir, ſhe rang for me, and Far. 
tenden receive her orders. | 

G. You did right, e the wants to 
ſpeak to me, youilay ?o | 

John. Yes, Sir.....ſhe looks-in porſelt beatth 
% Fardon mo, doctor, 1 you in 
five minutes. 

** * ref le the 2 


0. No, top let me have a ittl converſa- 

H. I will hee! let the „ be what 
they wilt... Whas! is it poſſible, my fiſter ! 

Henrietta. My brother: how "wr am to 
= A I alſo, Honjletins div TY ai: doe. gp 
- Suſpend your judgment, dear 1 11 and | 
—_ me, you took as ill as me 


H. Ming not eaten 6 be * 3 
G. Do you hate me? 
G 2 
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H. Non, mais n 


[4 Farlez. - $5 


G. Soyez pee nai. fait aucun n mal. 
H. Aucun mal I. . trouver ma ſcæur ici! 
G. Aucun, je vous le repette. Eücoutez 

moi; je nai pas deſhonnore ami; votre 


aimable ſceur et moi out n Eexperience. 


A e le vois. bien. Mais je veux tout 


3 N 


G. Vous ſaurez ants et je vous prie Gatre | 


toujours 1 mon ami. 


H. Je ne ſuis pas votre. ennemi, quoique 
vous m'en ayez donne occaſion. _ 

S. je le ſais, et je ſuis le ſeul 0 

H. Dites moi comment | les choſes le ſons 


** 


paſsées. 


G. Vous ſerez ry mais vous ne me haires 


pas? | ; 7 ; "4 


H. Peut etre que non, fi vous me dites: la | 


vérité. 


G. J'avois Pnonnent, vous ber, Caller 
1 chez vous. 15 15 
Je le ſais bien, et Iten toujours bien 
= ge vous voir. TN . 
SG. Vous vous appercutes auſſi que je re- 
cherchois particulierement la compagnie de 
votre ſceur. 
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8. Be patient, chere is n harm done. 
H. No harm done 1....and my fffer here! 


not di my 
and me are inexperienced. 


all. 


ny friend. 


H. I am not your enemy, though Tous have 


na me occafion bor it. 
H. Tell me what has a done. 


— = 


G. 1 will obey, and you'll not hate me? 

BE 'Perkiags not, if ore tell me the du. 
6 had, you know, the V Baader of da 
often at your father's houſe. ; 

"PE Tes, and I was always glad to ſee you. 


G Fou ſaw me paying particuſar attention 
to your ſiſter. FL =; 


8 3 


— — ] —r—⁰ ma 


G. None, * repeat it; hear me; I ws 
e ene; your boten fter | 


VE. 7 Tee that dat well, but TY want to know 
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G. You all, duc beg you 1 to > be atways - 
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78 Le Negotiont PERL 8 
NH. Cela eſt vrai, mais je wen. *tois pas gebe. . 


5 6. Poſe vous avouer er qu; aucune die 
nne me plaiſoit mieux * celle de Mademoiſelle 

| Henrietta, on 
H. Fort bien le ve en aneun mal en ch. 


— 4A 3 IE 2 525 —— PO Ho 3 3 
— — _ xx 3 * 2 — — 2 why 
» 2 > " — > 8 = 1 . þ 2 Kg 8 — 
. . ĩðͤ EIS ro waa. 2; 28 "2:50 ä 
* * © Þ * — pa 
2 — 8 aw les Ka Range 7 


-— 


DIA; tang 
r 


895 90. 8 Mon -pere apprit i den 
que je me trouvois tres ſouvent dans fa com- 
pagnie, et croĩant qu'une telle conduite ne ſeroit 
peut etre pas agreable & votre famille, m' ordonna 
un jour de le ſuivre dans ſon cabinet, et apres 
m' avoir parle de ma jeuneſſe, et a quoi j; em- 
ploiai mon temps, il me donna Pordre dont j * 
vous ai deja parlé. | - 

H. Ceci n'eſt pas ceque je veux ſavoir; je 
ne vois rien- ue prudence de la Pork de votre 
pere. | 

G. Cela eſt vrai, mais je crus y voir 550 re o- 
lation de me ſeparer de Mademoiſelle enn 

et je n'aimois pas cela. I n 

H. Comment pouviez vous deſaprouver u une 

reſolution ſi prudente ? vous ſaviez que ſon in- 

tention Etoit de vous faire paſſer quelques anntes 

dans le continent, juſqu'a ceque vous ayez at- 

teint un age plus mature. | 


G. Cela eſt auſſi vrai; mais je trouvai tant 
de ſatisfaction A la compagnie de votre ſœur 


n 
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de T 
— 3 


r. e r EE GARE ESTI ERIE 
1 2 ET ind  < MnO Bring? = 


"2 2 - M- > — 


e 
33: +3 


H. True, and 1 bad no ben tobe forry 


fort? 


Gain ago vou er 


pleaſe enn . ms ene r 


198 


| that. 


8. My e e * my 1 
oſten in your ſiſter's company, and thinking 
ſuch behaviour would not be agreeable to your 
family, ſent for me one day into his cloſet,” and 
after having ſpoken to me about my youth, and 
how I ſpent my time, he _ me-the: PORE 


nn to ww e N . i mil 
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Hy 6 $ This is not 3 1 Want to 1280 I ſve 


Ms but . in 28 father 8 amn, 


. That! is true: but! n 1 a in my 


father a reſolution of ſeparating me from: Lady 


Henrietta, and that I could not bear. 75 
H. Ho could you diſapprove of duch a 
prudent: reſolution-?. his intention, you know, 
was to ſend you ſome years on your travels, 0 
you bad reached maturer W Ht th | 


4 That i is alſo 8 tht I found ads Went 


pleaſure in being in your ſiſter's company, that 
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que je me à n''en pas tre ſopare, 
Foro coute.....je paſſai, en conſequenee le 
Jags Fouvoks gas: carte à zu Is 
priant de m'accorder Phonneur de ſa a. 
& la promenade, et quand nous fumes à la porte 
du parc, je la placai dans une chaiſe de poſte, 
et... (pardonnez moi mon imprudence, le 
reſſouvenir men fait une peine infinie, et ſi vous 
ne Poublic- pas, je ſerai vraiment miserable) 
nous voici ici. 

H. Qui, je vous vois ici Pane les werner 
ma ſurpriſe cit bien grande. ks WS 
Henrietta. Pardonnez nous, mon frere; ce 
jeune homme vous a dit la verite, et nous vous 
prions de nous affiſter a nous rendre 4 notre 
devoir. | 

G. Je joins mes pricres a cali de votre 
- amiable foeur, et ee enticrement ſur votre 
boutẽ. 

H. Vous etes tous deux fits — uy 
coupables d'une action bien imprudente, mais 
condition d'un fincere repentir, je prends * 
moi tout le ſoin de vous réconcilier avee vos 
amis, et j oſe m' aſſurer du facees......Quant 4 
vous docteur, vous voyez comment les choſes ſe 
font tournces; acceptez cette bigue en recon- 
noifſance de votre attention, et comme je ſuia 


your PEP Pd FUR" Pr | 
card to your fiſter, begging the favour of her 

company to an airing; and when we met at the 
park gate, I took her into a poſt-chaiſe, and, 
ee (pardon. my eee the, remem⸗ 
brance of it affects my mind, and if you do not 
forgive the raſhneſs of this action, I ſhall be 
truly miſe rable) x we are | here at your mercy. 


H. Ves, 1 15 you both banks and a am o hardy 
recovered from my ſurprize. 

Henrietta. Pardon us, my drehen 8 
gentleman told you the truth, I we ty: _ 
affiſtunce to return to e our 1 e e e e 
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G. I unite: my Perpent to thofe of 5 your 
amiable 9 and Faſt ee to you Ts 
neſs. ke 

H. You are both too Merpörkencdd da 
have been guilty of a very raſh action; but 
upon condition that you'll fincerely repent, Pil 
undertake to re- unite you to your friends, and 
dare aſſure you of ſucceſs.......And you, doctor, 
you ſee how things are come about, accept this 
ring as an acknowledegment of your attention, 
and be perſuaded that-we have reaſon to doubt 
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* 


— 


perfusde de votre habilit6: pour les msladies du 
corps, j; eſpere que vous 'voudrez bien avouer 
que je men ai pas moins pour celles de Veſprit. 


Sr. 


LErTRES FAMILIERES. 


| Au Billurd. 


ET © H. ce a Jeanr, . a 
Ami me 


. QUE faire,. dites. mel, pendant un 


ns A nec I phate ee aha 


dance, les rues ſont tres crott6es ; vous ſavez 


que je n'aime ni ètre mouillẽ, ni ſale. Le foleil 


abandonne & la bite notre horiſon; les vapeurs 
malſaines ſe rependent partout l'hemiſphere: 


en un mot il vaut mieux refter chez nous, que 
d' aller 3 Jour d4*aucun.amufement dans la com- 


pagne.. Tout. commence. a y repreſenter le 


tableau affreux de la mort. Les arbres ſans 


feuilles nous offrent l'image de Vinſenſibilite : les 


plaines ſont couvertes de productions ſans vertu, 


a qui la nature refuſe de donner ſon. aſſiſtance. 


Quelle ſaifon, Théodore, eſt Fhiver! Je 


Lr HL la. 1 Wh 
Dear Theodore, 


WHAT to Evil tell me, during fuch | 
m weather. The rain pours abun- 
dantly, the ſtreets are not paſſable, I neither 


our horizon very faſt; unwholeſome vapours 


are ſpread all over our hemiſphere; in a word, 


in our habitations is now preferable to any 


amuſement in the cquatry. It begins to be a 


frightſul picture of death. The trees without 


leaves, preſenting to our eyes the image of in- 


ſenfibility ; the meadows covered with lifeleſs 
productions, to which nature refuſes its ſupport. 
What a ſeaſon, Theodore, is the winter! I 


think I hear you 3 it comes Soy year, 
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youu ans, nous A 7 etre anke, je vous 
rẽponds à cela, qui peut s' habituer! Quant 
a moi je le crains, avant qu'il arrive. Je n'en : 
_ dirai pas d avantage ſur un ſujet que je n'aime 
point; il nous faut paſſer notre apres midi dans 
une place commode, et avec autant d'agrement 
que poſſible. Les cartes me font bayer; le 
damier m' endormiroit en un inſtant; je ne ſaiĩs 
pas jouer au tricktrac. Je veux un amuſement 
qui me mette continuellement en action, et je 
n' en trouve aucun que Jaime mieux que le 
billard. Jouons y cet après midi. Je ſais que 
vous y Etes mon maitre, n importe, j'aime ay. 
jouer avec ceux qui le ſavent mieux que moi, 
parceque j 'eſpere y exceller les autres'apres cela. 
Poſe me flatter que vous n'aurez pas d'objection 
à cette partie; je vous attends apres *. yy et 
ſuis 1 tres affectionnement. eee 
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Le 
Votre ami, 
3 ; : Z oF 3. 82 8 13 
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 Mercredi matin, a 9 Heures att Wh 


we cult be ud to-it-; dude 3 you, who can? 
As for me, I fear it before its time. no mo 


upon a ſubject that I do not like 10 ſpeak of 


ve muſt look for a warm retreat chis et 8 


and ſpend it as agreeably as we can. C 
make me gape, drafts wonld make me leepy i 
an inſtant; back-gammon-I do not knoꝶy how 
to play it; 1 want ſome anuſementy Which 
will keep me continually in action, and I. find: 
none that I like better than billiards; ſo let us 
play at it this aſternoon. I know you will 


maſter mer. nee ann Tay 2 | 


terwards. 2 — vou will e objection = 


my propoſal. I expect you after yi and 
, ee 


"0 75 : > 1 
# © : * * 


Wedneſday morning, 9 o'clock. 
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an JULIEN: 225-7 155 c 
W il 1 12 mai i point eobjedtion 4 aner | 
te que vous me Propoſez;. mo n intention ẽtoĩt 
d' aller vous Your cet t pres: midi, pour ſavoir ce 4 
paſſerions un tems. 1 mk Gain, La 
image deſagreable. de Vinſendhilite, je n'aime 
pas y aller. Vous avouetez cependant qu'elle 
eſt: ſaine; et que, quoique le ſoliel ſoit a preſent 
eloigné de notre horiſon, il: diſſipe ,n'canmoins, 
les vapeurs qui quelquefois le couvrent, et nous 
fait jouir de temps en temps d'un air clair et 
ſerain, que je prẽfẽre aux apyartemens les plus 
commodes de la ville. Mais comme il a fait 
bien mauvais toute la ſemaine paſs&e, nous ne 
devons pas imaginer aucune partie dans la com- : 
Pagne, elles ne ſeroient pas agreables. Dites - 
moi, Julien, pourquoi nous plaignons nous 
toujours de ce que nous ne pouvons pas éviter? 
Nous ſommes de droles animaux, en verite, la 
nature auroit beaucoup a faire pour nous con- 
tenter; elle ne le pouroit pas, ſur ma parole; 
- Je ſuis perſuade que nous nous plaignons d'elle, 
quand nous avons le plus d'occaſion a la remer- 
cier de ſes productions abondantes. Devenons 
ſages, s'il eſt poſſible, et nous verrons que 
toutes les ſaiſons ſe ſuivent en ordre, et que 


. 
DEAR tones. tl hol th ee as 
I HAVE howhjoiicn 6 to hs amuſe- 


menryon dave her deere intention 


hae cd Baan of us, elan uch un 
healthy weather as this. The country, as ͤn 
ſay, preſenis us an unpleaſant image of inſenſi. 
bility, and I do not like to go into it. You 
muſt confeſs, however, that it is healthy, and 
though the ſun is now far off our horizon, it 
nevertheleſs diſſipates vapours that ſometimes 
cover it, and makes us enjoy, now and then, 
clear and ſerene days, which I prefer to the 


moſt commodious apartments in town. Vet it 
has not been the caſe this week paſt, and we 


muſt not ſpeak of parties in the country, for 
they are not ſufferable. Why, tell me Julian, are 
we continually grumbling about what we can- 
not avoid? We are ſtrange animals, indeed, 


and nature would have a great deal to do to 


ſatisfy all our fancies; it could not, upon my 


word; and I firmly believe we complain of her 
when we have moſt occaſion to thank her for 
her boundleſs productions. Let us become 
wiſe, if poſſible, and we ſhall ſee that every 
ſeaſon follows in proper order, and each of 


them e to the common cauſe of hu- 
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toutes contribuent au bien etre de Vhumanite'; 

„ car, en vérité, fi nous avoins le pouvoir de les 

SgSsouverner, il n'y auroit que confuſion, ce que 

Pane produit, l'autre le detruiroit. .. telle eſt, 

Julien, la ſageſſe du genre humaine. changeons 

le ſujst. Vous voulez une lgon au billard, je 

vous la donnerai cet après midi. Je ne fais 

comment vous oſez June avec moi; vous n'8tes 

encore qu'un novice; mais je ne doute pas 

qu avec le temps vous vous y perfeftionneres. 

Je: vous IE auſhtot' apres le diner. Nn 

| Je ſuis\fincerement eee 
Votre ami, 

| | THEODORE. 

dere matin, 4 11 heures. 
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d un Amusement dans la Compagne. 


QUE dites vous du tems, Richard, 
reſt it pas bien plaiſant? n'en Etes vous pas 
bien aiſe? n'eſt ce pas ce que vous aimez pre- 
ferablement a toute autre choſe? Je m' imagine 
vous entendre dire acec emphaze, quel tems 
charmant! vous avez raiſon, je le trouve ainſi. 
He bien ! ne vous invite-til pas à prendre Pair 
dans la compagne? fi vous penſiez differament, 


* 
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manity : for, indeed, if we had the power to 
govern them, there would be nothing but con- 
fuſion, what one produces, would be deſtroyed 8 
by the other. Such is, Julian, the wiſdom of | 
mankind... enough on this ſubject. You want 

a leſſon at billiards, I will give it to you this 
afternoon.” I do not know Why you dare to 
play with me at that game; you are yet hut a 


novice in it, and I doubt not but with time, 


you'll play it tolerably well. de after 


— 


dinner l will 10 with you. 
| lam fincerely 
"Lou friend, 


' THEODORE. 
Welneſtay morning, 11 0 clock. Fs 


— 


Amusement in the n 


WHAT 3s you ſay of the ES OR 


Richard? is it not charming? are you not 


pleaſed with it? is it not what you like above all 


things? 1 fancy I hear you ſaying with em- 


phaſis, what charming weather Vou are 

right, I confider it as ſuch. Well then, does it 

not invite you to take an airing in the country? ? 

I ſhould be much ſurprized if it did not. 1 
bo 3 
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Jen ſerois ctonns......Je ſais que vous aimez 


15 toute ſorte de fleurs, } J 'en. al vu vos appartemens. 


remplis, vous en jonchez meme les feuilles 
dans vos tiroirs, ne faites vous pas voir par la 
que vous les aimez paſſionnẽment? Venez, 
Richard; allons reſpirer Podeur gratieuſe que 
les tendres boutons rẽpendent. Allons nous 
prome ner ſur les tapis de verdure enrichis de f 
violettes, et jouir du doux zephir qui ſouffle 

par tout. Nous verrons la beauté des arbres en 
plein feuillage, qui forment dagrẽables om- 
brages. Nous nous rẽpoſerons ſous leurs 
branches, nous nous rafraichirons de eau clair 
des ruiſſeaux plaiſans; ; en un mot, nous jouirons 
librement de la vue des productions admirables 
de la nature. Quel plaifir n'eſt ce pas de pouvoir 
contempler de tels trẽſors! Quelle grace ne 
devons nous pas rendre à cette bienfaiſante Pro- 
vidence de nous Etre auſſi liberale ? je ne crois 
pas neceſſaire de vous le rẽpetter; allons; nous 
y verrons auſſi un amuſement qui ſemble tre 
occaſionné par le retour du printems. II fe - 
renouvelle tous les aus dans ce canton, Le 
Seigneur D. ſe fait un plaifir de donner une 
fete brillante à la jeuneſſe de ſes vaſtes domaines. 
II fe plait à voir ſes nombreux vaſſaux heureux. 
Les ordres qu'il a donne a ce ſujet, et les ſoins 
qu'il prend a les faire executer, me ſont croire. 


Te Engliſh Negoti 


all your apartments filled with them, even your 


drawers are ſpread over with their leaves ; is this 
not ſhewing the greateſt partiality for them? 
Come then, Richard, let us go and breathe the 
grateful” odour which the growing | bloſſoms 
ſpread around; let us go and-tread on the green 
carpets covered with violets, and enjoy the ſweet 
zephyrs which breathe every where. We-fſhall 


ſee the beauty of the trees in full foliage, which 
forms an agreeable ſhadow, we will ſhelter under 


- their branches, we will refreſh ourſelves with 


the clear water of the pleaſing rivulets; in a 


word, we will enjoy freely the contemplation of 
the admirable productions of nature. What 


pleaſure, to have it in our power to pleaſe our- 


ſelves with the enjoyment of ſuch treaſures ? 


what thanks ought we not to return to the boun- 


tiful hand of Providence to be ſo liberal towards 
us? I muſt not repeat it to you, let us go; for 


another party offers itſelf, which ſeems to be c- 


caſioned by the return of the ſpring. Yes, it 
takes place every year in this canton. Lord D. 


always gratifies the youth of his extenſive do- 


mains with a brilliant entertainment; he pleaſes 
himſelf in ſeeing all his numerous tenants happy. 
The orders which he has given for it, and the 
care which he takes to ſee them executed, give 
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qu'elle meritera bien d'etre vu. Je ſais que vous 


aimez beaucoup un tel amuſement, je vous 7 
engage. La promenade ne vous fatiquera pas, 


Feſpere, au point de nous priver dune fete fi 
maguifique. Je lui donne ce nom, parcequ' elle 
eſt fuptrieure à tout ce que vous aves vu 

juſqu'alors, et que vous pouvez à peine vous 


former une idèe de fa magnificence. Nous 


partirons 4 fix heures, nous aurons le tems de 
nous y rendre avant ſept, et a huit le feu d' arti- 
fice commence. Vous y verrez une compagnie 


nombreuſe, et nous y trouverrons, ſans doute, 
de nos amis, de maniere que nous paſſerons une 
ſoiree agreable. Je vous attends a Pheure ap- 


er et ſuis vraiment. 
R Votre ami, 
e DEA 15 JoOsk pkk. 
Lundi matin, a 9 heures. | 


Egon 


| AMI JosEPH, 


QUEL FRO tbl me faites 
vous de la nature! il n'eſt pas poffible de gen 
former une idée plus enchantee. Vous avez, 
je ſuis certain, les expreſſions pœtiques les plus 


— et les —_ riches, Elles font * des plus 


— 


before ſeven, and at eight the fire-works begin. 
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reaſon” to think that it will well merit a ſight. 
I know. your partiality for ſuch amuſements, 
and I engage you to it. Our airing, I hope, 
will not tire you ſo, as to deprive us of ſo mag- 
nificent a feaſt; I can really term it ſo, becauſe 
it ſurpaſſes every thing you ever ſaw; and hardly 
can you form an idea of its magnificence. At 
ix, it will be time enough to reach the place 


You will ſee there a numerous company, and 
without doubt, we will meet with ſome of our 
friends, and ſhall ſpend a moſt pleaſing evening. 
I expect you at the appointed hour, and am 


| dnower 


DEAR jon PA, . | 

4 MHAT..a charming 3 442 vou 
preſent me with of nature ! it is hardly poſſible 
to en any wur dn more enchanting You 
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Eüppantes Elles nous dennent une opinion auff 


flatteuſe de Fobjet, qu'il ſoit poſſible que le 


plaiſir d'en jouir puiſſe occaſionner. Pouvez 


vous Jobs de mon agrẽ ment a contempler 
avecvous les treſors que la nature nous offre dans 


cette ſaiſonꝰ ne ſaveꝝ vous pas que je n- 'eſtime | 


rien autant que ſes productions? Oui, Joſeph, 
vous le ſavez, vous me le dites dans votre char- 
mante epitre. Je me plais infiniment partout 


du les fleurs font Pornement principal. Vous 


en avez vu plufieurs fois une profuſion dans tous 
mes appartemens; telle eſt mon inclination; et 
je ferai vingt milles pour la ſatisfaire. Je vous 
accompagnerai de tout mon cœur. Me croiez _ 


vous inſenſible au charmant tableau que vous 


me faites de la nature encore en boutons? 
N.oeſt il pas ſuffiſant pour nous obliger à ſortir 


de nos maiſons elégantes, et aller jouir de la 


douceur des doux zephirs? dans quelle ſaiſon 
de l' anne peuvent ils etre plus plaiſans? Quand 


pouvons nous mieux reſpirer les parfumes | 
agreables des fleurs opeine ouvertes? et jouir de 


la fraicheur bienfaiſante que le ſoleil repend avec 
_ profuſion dans cette nouvelle ſaiſon? Oui, je 
vous le repete, je vous accompagnerai de tout 


mon cœur. Que vous dirai-je de ce divertiſſe- 


ment champetre ? vous ſavez mon gout, vous 
ne pouviez pas m n'offrir aucune choſe que 
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8 they are the moſt ſtriking, and they 
impreſs one with an idea as flattering as the en- 
joyment of the object can produce. Can you 
doubt of my agreement to partake with you the 


treaſures that nature offers us in this ſe 


as its productions? yes, you do, Joſeph, you 
told it to me in your charming epiſtle. I feel a 
delight every where, when flowers are the prin- 
cipal ornament. You faw many times a profu- 
ſion of them filling up every apartment I inha- 

bit; ſuch is my inclination; and I would walk 
twenty miles to ſatisfy it. With all my heart 


will accompany you: do you think me inſenſi- 


ble of the beautiful picture you preſented me 
with of nature yet in bud? is it not ſufficient to 
oblige us to break the doors of. our elegant 
houſes, and to go and enjoy the ſweetneſs of a 
careſſing zephyr? in what ſeaſon of the year 
can it be more pleaſing? When will it be more 


in our power to reſpire the grateful perfumes of 


the flowers, ſcarcely opened, and the ſalubrious 
coolneſs which the ſun ſpreads with profuſion 
in this early ſeaſon ?.. Yes, I repeat it, I will 
accompany. you. with: all my heart. But what 
ſhall I ſay to you abont this rural entertainment? 
You know my inclination, you could not pro- 


Do not you know that I value nothing. ſo much 


poſe to me any thing more to my liking ; and 
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96” 2 Anglois." ED, 
juni ive le beau tems en n : 
le pla, et votre compagnie me le rendra encore 
plus raviſſant. Ne penſez vous pas que cette 
fett remplira mes ſouhaits ? vous nn poοσ]§,j 
en car je jous d'avance de la ſutisfaes 

tion que Peſpere y avoir. Vous me Marquez” 
que la compegnie y ſera nom breuſe, je n'en 
doute pas, nous y verrons certainement de nos 
amis; notre ſatisfaction ſera alors complette. 
Je ſerai chez vous à nen 25 005 tres 8 0 ; 
8 faitement. uu 1993 69155 f TH 
F lern e mal Wy: * 7 f\ 

15 Jab RICHARD. 


. — E Reproche D Ami. \ 


 PVUIS-je m'informer de mon ami 
Frederic ce 90 11 fait de lui meme, a quot il | 
paſſe ſon tems, on je puis le trouver? je vous 
gronderois volontiers, de m'obliger à aller ehe 
vous tant de fois, ſans avoir le plaifir de vous 7 
voir: mais je ſuis trop votre ami, pour que- 
rEller avec vous. Je fus chez vous trois fois, et 
ne pus vous y trouver, n'eſt ce pas une choſe 
bien dẽſagreable pour un ami d' etre fi long 
tems prive du plaiſir qu'il ſe propoſe, et ne pas 


you know my in ation, , you could not propoſs 5 


to me any thing more to my liking, and the fine: 

weather will augment the pleaſure of it, and 1 
ſhall be Kill more happy in being in ſach-friendly | 

company. Na you think that this diverſion wil! 
not equal my wiſhes? yes, you certainly muſt, = 
and I anticipate already the pleaſure that Ill; 
experience.. you have mentioned to me, 
that the company will be numerous, that Ido 
not doubt...... we ſhall meet with ſome of our 


friends, our ſatisfaction then will be complete. En 


At fix In be with you. Tam moſt W 
4. Your friend, 
1 RICHARD. 


2 riendly Reproach. _ 


N I inquire of my dear Frederick, 
what he-is doing with himſelf, where he paſſes 
his time, and when is he to be found? I would 
willingly ſcold you, to make me call upon you 
ſo many times, and yet not to have the pleasure - 
of ſeeing you.....but Iam too much your friend, 
to be rough with you. I have called three times, 
and could not find you once: is that not an 
unpleaſing thing for a friend to be ſo long 
deprived of his wiſhes, and not knowing when 


vo”. Negotiant debe. : 
| ſaveit quand it peut en jotir? Quelle apolegte 


pouvez OY une fl Tong « abſense? 


vos ; amis ? mais non, JE ne vous bed a Eben re- 
proche, que je ne ſache le ſujet qui vous obligs 

a Etre fi ſouvent deliots. | Je n'exigerai rai pas non 
pia cet aveu, je me contenteraĩ de croire que + 
vous y tes force, les affaires demandent notre 


attention, parce qu'elles ſont la principale ſource 
de notre exiſtance. Dites moi cependant en 
reponſe # a la preſente, quand, et on Jaurai la 


ſatisfaction de vous voir, car Pai quelque ch6ſe 
 Cintereſſant à vous dire. je ſuis bien eloigns 
de.croire, que, (ce quelque choſe d'interefſant), 
engagera mon ami a- m' accorder ſa preſence ; 
car, s'il m'eſt permit de j juger de ſon cœur par le 


mien, il ne ſera pas force par Vinteret a voir 


celui qu'il eſtime. Ceci eſt ma maniere de 
penſer, et vous me connoiſſez trop bien, pour 
douter de ma fincerite. Jai ordonns au porteur 


de ne pas revenir ſans reponſe 4 la preſerite, (i 


vous Ctes chez vous, dois-je, ajouter). Ne 
doutez pas or de mon n obciſſance. 


// .. 4 
De la part de votre 1 


Land matin, 4 10 heures 


„ 5 


. 
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he can be admitted into his preſence? how can 
you apologize for ſo long an abſence? have 1 


not occaſion to ſay to you, that you {light your 
friends? but n, L vill not affront you, without 


bearing what can be the cauſe of your being ſo of- 

ten ont; yet I ill not inſiſt upon that gonfeſſion, 
it will be ſufficient for me to know that you had 
occaſion for being ſo, for buſineſs maſt he punc- 


tually attended to, as being the main ſpring of 


all other things. · but tell me in anſwer to this, | 
when and where I ſhall be ſo happy as to meet 
with you, for I baye ſomething intereſting, to 


communicate, I am far from thinking that this 
word, intereſting, will engage my friend to grant 
me a meeting; for if I may be allowed to judge 
of his heart by my own, he will nat be biaſſed by 
intereſt to ſee him vhom he eſteems as his friend, 


this is my way of thinking, and you know me 


too well to doubt my fincerity. I have ordered 
the bearer not to come back without an anſwer 
to this, if you are at home, I muſt ſay. . , and 
then depend on my compliance with it. | 


From your friend. 
_ OLIVER. 
Monday morning, IO © clock, | 
1 2 


| | 
1 
©, 
2 
IM 
18 
; 2: * 
12 
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AMI OLIVIER, 
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Keponse. 9 


| VOUS ne vous etonnerez pos 40 mon 
1 quand vous apprendrez le ſujet qui Va 


coccaſionnè. Je n'ai rien ſu de vos viſites, (la 
raiſon en mérite des excuſes) parceque toute la 


famille eſt dans Pembarras. Je ſuis tres etonne | 


que vous ne ſachiez pas Paccident qui nous eſt 


arrive; je crois que vous l'ignorez, puis que 


vous ne m'en parlez pas. C'eſt cependant a 
"cauſe de mon abſence; car a peine ſuis-je leve, 
que je ſuis oblige de monter à cheval pour aller 
projetter la nouvelle batiſte de ma petite maiſon 


de compagne, qui <Etoit fituee ſur la rivière G. 
a vingt milles d' ici. Vous vous rappelerez fort 


bien de la place, car vous y avez été deux ou 
trois fois. J'ẽtois oblige tous les ans i relever le 
bord de la riviere, qui en cet endroit eſt bien 
profonde et tres large; mais nonobſtant cette 


precaution, l'eau minoit toujours ma maiſons de 
telle maniere, que Jai pris pluficurs fois la reſo- 
Jution de donner un cour libre a la riviere, et de 
tranſplanter ma maiſon de compagne dans une 
place moins ſujette 4 ſa violence. Il eſt pru- 
dent, vous ſavez, de conſiderer deux fois une 
entrepriſe de conſequence; mais a preſent 
toute conſideration eſt inutile, il me faut aban- 
donner la place, ou la rebatir. La riviere a 


DEAR LIVER, e e >To 


U will not wonder at my ane 
| when you hear of the fubje@& which has occaſi- 
oned it.. I was not told once of your calling (and 
_ the” reaſon" is in ſome” manner excufable) for 
te family are in an uproar. It aſtoniſhes me 
much that you are unacquainted with the acci- 
dent that has happened to us; it ſeems ſo to me, 
ſince you mention nothing of it, yet it is the 
cauſe of my being abſent' ſo frequentiy 
for, as foon as I tife, I am obliged to be on 
horſeback, to go and contrive the re- conſtruc· 
tion of a little villa, that was built on tlie bank 
of the river G. twenty miles from hence. 
Yowll remember the place very well, for you 
have been there two or three times. I have 
been obliged every year to raiſe the bank of the 
river, which is there very broad and very ra- 
pid, and notwithſtanding this precaution, tlie 
water undermined my fortreſs in ſuch a manner, 
| that I have taken many times the reſolution of 
giving a free courſe to the river, and tranſplant 
my villa on a ground leſs fubject to its violence. 
It is prudent, you know, to confider twice be- 
fore the ' undertaking of any thing of conſe- 
quence; but now that is not neceſſary, for 1 
muſt either abandon the place, or rebuild it 
1 Hr 


102 Le Negociant Ang lois. 


| emporté toute l'a aile droite, avec une dune du 


millieu du batiment, qui en tombant a tres en- 
domage la gauche, de manière qu'il n'eſt pas 

poſſible. d'en occuper aucune. Je ſouhaiterois 
que vous me donnaſſiez votre avis pour la nou- 
velle batiſte. J'ai pluſieurs plans, mais je n'en- 


ai pas encore dẽterminé aucun. Vous yoiez 4 


preſent que ce ſeroit manquer de generoſite que 


de blamer mon abſence. Penſez vous que 
j aurois été fi long tems ſans voir mon ami, ſi 
la neceſſitẽ ne m'y avoit pas oblige? - Non, ne 
me croiez pas fi ingrat, et ne m'accuſez pas de 


nẽgligence. Cette excuſe ſera- telle ſuffiſante 


pour obtenir mon pardon ? oui, je ſuis ſure du 
cœur de mon ami, et que je ſerai toujours le 
bien - venu. Il faut que vous veniez a ma maiſon 
de compagne, nous formerons enſemble un plan 


que j'executerai, après Vayoir bien conſiders. 
II ſera auſſi neceſſaire de la rebatir d'une telle 
manière que la riviere ne puiſſe Vendomager. 
Jai, dans ma gompagne pluſieurs charmantes 
ſituations qui ſont egalement propres 4 un tel 
batiment. Ne manquez pas à venir auſſitòt que 
poſſible. Je vous attendrai tous les jours; je ne 
commencerai rien ſans votre avis. Croĩez moĩ 
parfaitement | 


| Votre ami, Frederic. 
Mardi apres midi a 4 heures.. DO 


wing, with a part of the front, which,'in falling, 


has greatly damaged the left, ſo that it is not 
ſafe to occupy any your ets I on like 
oonſtruction- I have 
rmined which 
I ſhall follow. Vou ſee now that it would be 
ungenerous to blame me for my abſence. Do 
you think I ſhould have been ſo long without 


your advice on its | 
many plans, but 1 am not yet det. 


ſeeing my friend, if I had not been forced to it 
by neceſſity? No, do not believe me ſo un- 


kind, and do not tax me with ſlighting my 


friend. Will my excuſe ba ſufficient to obtain 


pardon? yes, I do truſt in my friend's heart ſor 


a welcome: but you muſt give me a call at my 
country houſe, and we will form together a 


plan, which, when well conſidered, I will exe- 
cute: yet it will be neceſſary to conſtruct it in 


IN a manner, that the water may not reach 
I have upon my ground many pleaſing fitua- 
tions, which are equally advantageous for ſuch 


ſible, I ſhall expect you every day, I will begin 

nothing without . nene Believe me 

Na | 255 ME: 7 | | 

be l e Glands 1 
F REDERICK. 4 

Tuckday afternoon, as A 


The Engi ik Watte 106 


again. The river has carried away all the right : 
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AMI ALPHONSE, | 1 LS8 
= 4 Vor E arc; ba vos | fleches ſont ellos 


in wand bon ordre? @tes vous diſposs a 
gagnen l'applaudiſſement de tous vos} amis? 


vaus ſaveꝝ que vos le meritex a hon droit ; vous 
aven da main lai plus ſure d' entre nous, cela nous 


donne Venvie de vous imiter; eependant nos 


efforts: ont <tc. Jjuſqu's - preſent-- vains; nous 
deſeſperons devenir auſſi parfait que vous. 
N'importe, nous oſſayerons, et nous ne pouvons 
que reuſſir avec un maitre tel que vous. la 


ſaiſon eſt commence, Alphonſe, Lair eſt favor- 


able, le foleil reluira ſur nos buttes, et notre 


adreſſe y conduira nos fleches- tout droit. Ne 


penſez vous pas que ceci ſoit une bonne eſpe- 


rance? ne conviendrez vous pas avec moi, que 


la langue eſt un bel inſtrument? oui, tout eſt 


poſhble avec elle, tout doit réuſſir heureuſement. 


Tout ce termineroĩt bien (je veux dire quand 7 


elle tend au _ fi nos mains pouvoient fuivre 


ſon influence. C'eſt aujourdd'hui le premier 
Jour a tirer a Parc, tout nous promet une agrea- 


ble partie. Le tems eſt bean, nous jouirons de 
tout Pagrement qu'elle puiſſe procurer. II faut 
nous trouver tous prets atrois heures; Jen al 
envoic Vavis a tous nos chevaliers d'arc; nous 


ſerons, (je crois), u un grane nonebre, et 'eſpere 
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SY 


1 Archer). 
; DEAR ALPHONS0, A TIE 
| ARE your bow ws arrows FIDE Ee 


in you order? are you diſpoſed to get the ap- | 
probation of all your friends? for, you juſtly 
deſerve it, you have the ſteadieſt hand of us all, 


and that inſpired us with an emulation to imitate 
you.. yet our endeavours have proved uſeleſs 
till now, and we deſpair to attain your perfection, 


never mind, we will try it, and with a maſter 


like you, we cannot but ſucceed. . the ſeaſon is 


open, Alphonſo, the air is favourable, the ſun | 
will ſhine upon our butts, and our dexterity will 


carry our arrows ſtraight to them.....do not you 


| think this a fine expectation? will you not agree 


with me that the tongue is a fine inſtrument ? yes 


it makes all poflible, all ſucceſsful ; if our hands 


could follow its dictates, (I mean when its uſe 
is right) all would be well... to day is the firſt 
day of archery, every. thing promiſes us an 
agreeable diverſion.....the weather is fine, we 


ſhall enjoy all the pleaſures that ſuch a party can 
afford.....we muſt all be ready at three o'clock; 


I have given notice of this to all our archers; 


we will be {I believe) a good number, ſo I ex- 


pe& we ſhall have a Princely amuſement..,..our 
butts are in good order, I have taken the greateſt 
care of them... I am provided with two or three 
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que nous aurons un amuſement de prince.” Nos : 


buttes ſont en bon ordre. Jen ai pris le ſoin le 
| plus particulier. Je me ſuis pouryu de deux ou 
7 trois, cordes , d' arg, pour en faire ugs en cas ge | 
5 nsceſßte. Felle e eſt. ma mẽthode, j aime pr -· 
| yoir les accidens, car il n'eſt pas temps. de dire, 
Jj'aurois du me fournir de telle choſe quand je 


me trouve en avoir beſoin). Vous voiez que je 


q- ; ſuis ky TY 'aime al etre. a trois heures. 


Ng RE. la pat de votre ami, 
Og  RBMOND. 


ee the th th 


Reponse. 


AMI EDMOND, 


OU, je ſuis pret; en pouvez: vous 


| douter ? Comment ofez. vous me demander ſi 
mon arc et mes fleches ſont en bon ordre? ne 


ſavez vous Pas que je vais rarement coucher ſans 
les ayoir examine? Je crois que je ne dormi- 
rois pas bien, 6 j'y manquois. ' Voys rirez de 


ceci, je ſuis ſure, mais je vous laiſſerai rire, ſans 
en etre offence. Vous ſavez que je vous par- 


donne tout, un ami le doit. Qui, Edmond, le 
tems eſt charmant, nous aurons une partie de 
prince. Je ſuis den aiſe d'apprendre que gps 
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DEAR | BDXVND, e 
YES, I am ready, can 1100 aoudt it? 
how's can you alk me if my bows and arrows are 


in good order? do not you know that I very fel- 


dom go to bed without having given a peep at 
them? I think T could not fleep welt if I had 


nor, you will laugh at this, T am ſure, but I will 
let you do ſo, without being affronted at it. Lou 


know I pardon youevery thing, a friend ought to 
do ſo. . yes, Edmund, the weather is charming, we 
ſhall have good diverſion I am glad to hear 


gl, Negoliatbr 167 
rigs; to make ue of in caſe of neceſſity, = 
ſuch is my method, 1 like to foreſee accidents, . 
for it is not tins to fay, I found Have furniſhed x 


myſelf with ſuch a thing, (when J find myſelf in 
need of it) yo fee I am 1 and LE * 


that our butts are in good condition; you had 


og — —  \ o. / 
— We ES v 
. ay oo, — 


| impatience. 
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buttes emen bonne condition; vous en aviez 
le ſoin, et je vous aurois grondẽ tres fort i elles 
avoient ẽtẽ autrement. Elles ẽtoient en bonnes 
mains, vous en ſavez le mẽnagement mieux 
qu' aucun de nous. Quel galimatias m avez | 
vous ecrit! vous 8 ſans doute, vous 
amuſer à mes dẽpens? Vous me dites que la 


langue eſt un bel inſtrument, oui, je penſe que 


vois bien auſſi que votre main lui obeit par- 


faitement. Quel drole de gargon ètes vous, de 


me faire de tels complimens ? doutez vous que 
je les confidere autrement que comme une plai- 
ſanterie? Jai envie de ne point vous les par- 
donner. Je vous pardonne cependant de bon 
cœur, et je prends toutes vos reflections comme 
le produit d'une aimable imagination. Je vous 


ſais bon gre de votre ſoin a vous pourvoir de 


cordes d' arc, nous en ferons uſage, en cas de 
neceffits, Ne vous déſeſperea pas Edmond, 
votre habilete eclatera tout d'un coup, comptez 
ſur ma parole. Je vous irai trouver ä trois 
heures, Yattends ce moment avec la plus mm | 


— 


. Croiez moi votre ami, 


. AL PHONE. 
Jeu matin, a 9 heures. | | 


| the care of ek upon het e. jet” I 3 
have given you a good ſeolding if they had not 
been ſo; they were in good hands, for you un- 
derſtand that matter better than any of us. 
What nonſenſe have you been writing to me! 
you was undoubtedly willing to aue yourſelf 
at my expence, when you ſay. that the tongue 
is a fine inſtrument; yes, I think yours is ſoʒ 
you play with it charmingly well, and I ſee alſo 
that your hand obeys its commands wonderfully. 
What a ſad lad you are, to make me ſuch com- 
pliments; do not you think that L take them as: 
the effect of your pleaſantry? yes I do. and 1 
have a mind not to pardon you; but I do moſt 
willingly forgive, and I take all your nonſenſe 
as the produce of a lively imagination. 1 com- 
mend you for your care in providing yourſelf 
with bow ftrings; we will make uſe of them if 
neceſſity requires it. Do not deſpair, Edmund, 
your ability will diſplay itſelf on a ſudden, depend 
upon my word. I mean to call upon you at- 

three, and am ating for that hour with the 

greatels wanne, | | 


Believe me your friend, 
| | ALPHON SO. 
Thurſday morning, 9 o'clock. he | 
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DESAGREABLE RENCONTRE 


8 EN RE 


: ACHILLE: et HOMFROY. 


OA,” Jo E ne vous "NP" pas” ia avec pai : 
Monſieur. 

H. Jen ſuis fachs,' Monſieur, les = aces de 
divertifſement font ouvertes à tous ceux wo veu- 
lent 1 jouir du plaiſir qu'elles procurent. 

A. Cela eſt vrai, et il me ſemble en nos 
gouts s accordent bien ä 
Wa We. ne crols pas cela. | 
Vous en voiez la preuve, puiſitur'y nous 

nous trouvons dans toutes les parties de la ville 
et de la campagne. . 
Hl. Je le vois bien, auſſi bien eh vou et 
je foulialterois que nos e ſoient les 


mẽmes. 
A. Voudtiez vous me faire le are, as me 


1 
* 
£ 


dire ce que vous appelez meme opinion? 


pe he m y refuſe pas, mais c'eſt le con- 
traire avec vous, je crains. 
A. Qui vous le fait craindre ! 5 
H. Notre difference de penſer. 
A. N'y a-t'il rien de plus 


* 


p 2 IF - ; 2 : 25 F 2 : &*. — bye X L N : - - ( . 2 
UNPLEASANT! MEETING'© 


& 44 


bwin r N 


ACHILLES and HUMPHREY: | 


2 


WY 14 AM not much pleaſed. to iſe you 
ben Sir. n ne 
E e Sies laces 
ment are open to every body who, aſhes to 
enjoy. the pleaſures they affor . 
A. That is true, Sir, and info ms 
n our taſtes are the ſame. 19 88872 5 7. 
”m I do not think for: © ve earn OH 
Lou ſee they are, 9 we. meet at | 
— yay Rh a „ N 
H 1 and we . eee a8 e 3 1 
ſhould — of theiſame e 
ail 
A. Would you 8 me : with what you 
mean by the ſame opinion? 
H. { have no nen to. it , but] baryon 
have. 
A. What OR ** it? 
H. Our difference of e 
A. Is there nothing elſe? | 
"i: 2 1 N 
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11e Te Negotiant aug la 


260, 'Peſpere, que non, et je vous declare que 
cette difffrenee eſt le Sex de notre mf elli- 
2 
A. Croiez vous vraiment 1. 0 15 uy ait dien 
qui l'oegaſionne? 71 s 
3 Rien qui puiſſe#tre r6el, a "RY 
A. Ne ſavez vous N la un, = lagefunion 
de ee gh ? ©: STSFECLMY en el, 
]e la ſais, et * blame FRE ee a 
ds Ne penſos vous pas que neee 
fant pour Fautoriſer-?? | 
H. je Pai eue pöndees sees ina, dich 
la reflection m'a falt voir nos e ot le moien 
d'y remedie.. . 
A. Vous voulez dire quo ma. famille a autant 
| wages on aan 8 n 95 
H. C'eſt ceque je 7 ot us que + of 
Pune ni l'autre ſe ſoient donne la peine juſqu's 
preſent d'en examiner le ſujet comme il faut. 
A. Pourquoi me rappelerois-je un ſujet que 


* J *aurois toujours voulu i ee ? 
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H. PE penſe Ane je aſs n apple ot 
ſuis tout pret à le deſavouer. 

A. L'intérèt fut la cauſe de la meſintelli 
gence de nos ayeux, nous ſommes vous et mot 
incertains juſqy's ce jour qui a ralſon ou tort. 


| NE o > you ly ber at there is 
cauſe which authoriſes it? So 8 15 5 — 55 egen 
H. n eee 


the dirifon af > our families? >. af AUNT 
H. Tam din and II 2 gent its exiſte: 
cs. ü Wee it 1 575 C 
H. I thought ſo bor a long d me. m 
tion has ſhewed me our ee m a 
of remedying tem. 8 5 5 15 
A. Tou mean to ſay, tht en ban i as 
much in the wrong as yours? 
H. I mean fo, and I think that-both ts 
have been unwilting-to this time to ee 
the cauſe as we ought to do- | 
A. What occaſion have It to 1 3 of 
a ſubject that T rn e been ee to 
be kept ignorant of? | 
H. R is quite i et with me, Lie- 
member it, and am ready to difayow Reid alers7 
A. Intereſt was the cauſe-of our forefathers 
diſpute, we inherited their hatred, and I would 
affirm we are uncertain at preſent nen * 
the balance would turn. | | 
* 3 


Py a. <a; 
droit U pas de developper le ſujet plus qu'ils 
n ont fait? eſt il poſſible que deux des meilleurs 
familles du royaume, deux voiſins dont les do- 
maĩnes couvrent trente milles d' etendu, dont 
les nombreux dépendans vivent heureux, ne 
puiſſent ſe voir aun Mul ate eee cue. 
le devroient? 
F le £18 
H. Vous et mol en former onaicrement 
| Ignorans. ; 
As: Refuſerois-je ts crir cs avi m'a at di 
depuis mon enfance 2. 8115 oh 4 
H. Quand vous ctiez a vous pi 
Pardonnable de croire ce qu'on vous en diſoit, | 


A. Je ſuis & accord avee vous en cela, mais 
je ne vois pas a preſent, que ce ſoit un ſonge 
invante pour m 'amuſer comme vous voudrien 
3 le eee mee 

Le meme ſonge me fut fait comme 2 
vous meme, mais j'ai depuis examine plus loin 
dans ſon ſujet, et je n'y ai vu aucune juſte 
cauſe pour autortfer notre mefintelligence. | 7 

A. Cela peut Etre, mais je ne chercheral | 
jamais 11 loin. b- 

H. Je crois que vous le devries, pour aue 
ſatisfaction et la mienne. 55 


TE Englih Neben, 115 

H. That is true, but does it not belong to 
us to inveſtigate the m tter farther than they did? 
is it poſſible that two of the firſt families in 
the kingdom, two neighbours that can command 
thirty miles, whoſe dependants live friendly, 
cannot look at one another witli the ſame conſi- | 
deration which mn much ga hows 3 


A. What is thee af Ib ; $4 
H. Neither NIE nor me can properly a oo 


. Mat 15 not be what 1 have been 
taught from my infancy? | 

H. When you were a child, Gee 
able in you to believe WO" was ſaĩd on * . 
ſubject. A 

A. bes pes s but do I b now 
that it was not a dream invented to Mens me 

with, as you nen me? - | 


1 


| H. Twas cold the fue dnn eee e e 
but I have ſince looked farther into the matter, 


and I have feen no Ot een to N. r 
our differences. 


A. It may be ſo, but | will never ies 
ſo far. | 


H. — for your loben 


and mine. 
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116 1 Le Negociant Anglois. 


A. ſe me ſoucie fort peu fi vous ©tes ſatis- 
fait, vous Pune vIVre en Toy Jo ne m wy we 
poſeral 3 jamais. | 


H. je ne sin p due vous pare 15 fond 


de votre cur. wo. 
«1s: Pourquoi ne le crete vous pas ? 5 
H. Parceque la meme raiſon qui me fait 
ſouhaiter la réunion de nos familles, eſt celle 
que, fans OR IO AE en vous 
meme, | 
A. Si Jetois de votre e ſentiment, que gen 
ſulveroit il? e i (Me 
H. Nos differences colfeedlents- | 
A. Jepenſe qu "il vaut mieux eder comme 
nous ſommes. 
H. Je ſuis d'une opinion ente 
A. Votre OY ne me fait r rien. = 


= 


3 1 
. 


H. Elle doit vous intereſſer; Jan ls akin 
de deux nobles familles eſt fondee oy n —— 
qui doit regoer entre elles. 4 


A. Pourquoi voudriez vous vous rapper ve. 


qui a <£te longtems on oubli ? 


H. eee eſt ul reſts & longters _ 


oubli? 
A. ges PentEret I'y a oblige. | 


H. QuandVinteret eſt la baze de nos . 


ies ſont rarement bonnes. x55 


tl 


8 Negotiator. 117 
as ont mind ee Wan 


SY 1 * never object e TOWEL, Mat 
iE I8TSlo0G 

-Tdanetthick you pk om bom 
uy was bog el owners, - 


A. W TT 
H. Becauſe the ſame xeaſon 3 
wiſh that ohr families. were united, is what, 
vin ace you would want approve of. 


e +; 
"#304. 5 
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H. Our een e We an ee | 

A. I think *. , remain a we are. 

H. I am of a different opinion. 8 der 5 

A. Let ene dee is will, 15 is 
nothing to me. | 

H. It muſt be fo th 
peace of two noble families depends on: a friendly 
Intercourſe betwixt them. 

A. Why would you real what ought to be | 
buried in oblivion? -- 


H. Why ſhould it be fo? 


1 


A. Becauſe intereſt requires it. 
H. When intereſt isthe baſis of our altions 
n are . right. | 
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a Le Negociant Anglois. 5 


A. Cela peut etre, mais a le Gefſendry 4 
ce n'eſt nous mèmes? 0 fy 

H. Linteret doit etre gouverne par ile. 3 
dence, les paſſions doivent tre ſon ennemi. 

A. Pouvez vous me convaincre de * fonda- 
tion de nos differens n 4245450) e HAS; 

H. Oui, je — eee Oh] 

A. Comment eee vous en aer plus 
m mol ? 

H. Parceque- Jai entendu pales last 
fol du ſujet; j'y ai reflechis, et puis vous affurer 
que nos recherches nee une heureuſe 


intelligence. half 


A. Vons me perſunderies fs a me 


* la tete d'un ſujcet dont Je n'aime pas! me 


rappeler. 


H. Oui, je le voudrois; et Feſpere que ls 
tems n'eſt pas eloigne, que j'auraĩ le u N de 
voir la meilleur harmonie regner entre nous. 

A. Vous le defirez done? 

H. Oui, de tout mon cœur. | 5 

A II ſe r bien des eren avant ce 
tems la. 

H. Pourquoi ne dites yous pas cet | heureux 
tems ? 

A. Parceque je ne le penſe pas ainſi. 

H. Vous le devez, il en reſulteroit bien des 
avantages qui vous y' obligeroient. 


Ms Engl; ”" 1 119 
A. That may be, but . nen it, * 


we do not 5 


H. + Intereſt 3 povened by baden, 
paſſions muſt be its en 
A. Can you point out to me what is the 


foundation of our e e zn an n 
H.: Yeu, ↄ . © Dio AUR 
A. Ho can vou em more oft the e 

than 1 do? N b n . 1 * 


H. Becauſe I have heard of the fubjett many 
times, I have reflected on its cauſes, and can 
aſſure you, that a good a5 peo * be 1 
conſequence of our reſearches. bog etc 

A. You wouldalmoſtperſuade me to > trodble | 
my head about e 1 have 1 no inclination to 
recal to memory. eg 

H. Ves I would, eg heats b is not 
far diſtant, when I ſhall have the rin" of 
— beſt harmony reigning nn us. 

A. You wiſh it ſo then? | 

H. Yes, I do wiſhit, with all my barn 

A. There are a great _ things to be done _ 
before that time. 5 

H. "Way do you not gt that happy time? 


A. Becauſe I ſhould not think it ſo. 
H. You man, EP ER would foros 


you to it. 5 
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A. Quel avantage, 8 je vous r: 


ne pouvons nous en jouir d' aucun ſans vous? 


H. je ne dis pas cela, an o fra ld moien ; 
de les multiplier. 9 57 
A. Vous pazlez de ae à me ws cas 
que nous ne pouvons gouter les Plaiſirs de * vie 


ſans vous. 


H. Je ne dis pas cela, je vous le repate, mais 


J aſſure qu' ils ſervoĩent plus agreables. 


A. Je ne les ſouhaite pas plus ** pe 


ceux dont je jovis a-preſent. | 
H. Je differe en cela avec vous. 1 


A. Je le ſuis N mais * ce que cela | 
me fait. 
H. Rien pour in preſent, mais il ane 


vous Etre intereſant a Pavenir. 


A. Ne me tourmentez pas bene. cog ce 
ſujet. | 
H. Jone: i Trans or, a0 meri- 


ter votre haine pour toujours. 


A. Je vous hais a, preſent, et ma haine ſera 


eternelle. 
H. je ne vous crois pas, pardonnez moi. 
A. Avez vous intention de m'inſulter? 

H. Non; je connois la bonté de votre cœur, 
et je ſais qu'il n'y a que le prejudice qui vous 
rend eſclave des différens de famille: vous con- 
noitrez votre erreur. 


be 


} 


Nu RLIG N 


WO What advantages, _— mey are * 
dependant upon you? . j ον 


Bhi: 1 but would be 2780 


means of encreaſing them. 


K You ak only ani men note coor 


then 1 ; | * 10 6am 
H. L repest $0:you, do mat wp fy ut Hey 
would be more ſutiafactory- N 35Þþ ls | 


A. I wiſh for no more enjoyment tha Le 
now have. ' 
3 I differ h you in N 


* * * bother i nuts me? 


H. It is nothing 97 von nos. tate may 
oss ng hereafter. | 

A. Do not trouble me any more on this 
ſubject. 

H. I will troublb you, were 1 to ingur your 
eternal hatred. 

py It is ſo now, bee e 


H. 1 do not a iii me. 
A. Do you intend to affront meꝰ 
H. I do not, I know the „ 
Ny” nothing but prejudice makes ou a. _ 
to family conteſt ; you will ſee your error. 
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N Diradewaly ese e 


vous pour me faire conſentir- 4 eee 


tions? 


H. Rien iutes elde que la verite. 
A. Et de quel en nm vous e 
pour y reuffir? f 


H. Je vousle- repetoencore, rien autre chok _ 


que la pleine verite. | i le 


A. Je crains que tous! vos efforis ne ſoient 


inutites | | 
HK. s the ſcroient, Gn bs ne vous  connoidſoi 
Pas bien. | Le 
A. Je crains que vous ne me e faſſies tomber 


dans vos pieges. bet 
H. Je wai pas envie de vous en rendre 


aucun. | 
A. Quelle eft TR votre enen * 


H. De vous perſuader a abandonner vos pre. 


Judices, et vous glorifier à faire le bien. 


A. Cela peut ètre, je ſuis voy fi vous m'en 
prouvez la neceflits. | | 


H. Y-a-tit un homme au DET auki s'y 
refuſera, quand le bonheur de la vie-en depend? 


Ge Von . Dol 


liſh. Negotia tor 


5 40 . to convince 
me a ener g 55 1 5 n 5d 


oa 


ag 2 1 
endeavours. . . 


A. Pray Sir, what endeavours de * mean 
to make to des me oer o your a; 
K eee 1111 10 A: n 
A. And mba fu an will yo! make uſe of to 
ſucceed i in it? TI; + Seaton Mod 
| Ho + nds 4 it + to, you again, nothing bot 
plain trutli. r e F 
A. Lear * yon efforts will be fruitleſs, 


va £7 1d not © know you very well they 


would. 
Lam afraid you make me efall into your 
_ : ROY F137 
H: 1 do not mean dener) you. V 


A. What Fa you mean then? ; | 
H. To convince you to get rid 10 your ww 
judices, and to glory in doing well. 
A. It may be, I am Nen ws convince 
7 of its neceſſity. 182 
Is there any man, who will not 8 


** it, when the happineſs of life depends 
on it? 
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famille n ne dependoit pas de la votre” . 


H. Je le fais bien, aer gudene, | 


A. II. eſt difficile de <ſiſte a 4 mens. 
H. Parcequ' ils font vrais.- - 

A. Mais je n'ai pas ene Fan 3 & 
H. Pourquoi hon? ſi vous voies quiils mw. 


ſeroit plus parfait. 


ſent contribuer & notre mutuelle ſatisfaction- 


A. Nous ne ſommes pas en guere. 

H. Cela ret pas aſſe .. 

A. Nous. pouvons nous ſatisfaire fans ber. 
poſition de l'un ou de Fautfe . 

H. Cela eſt vrai, mais a quoi bon c ce e peu de 


familiarite qui regne entre deux farilles, Wh 


"= et la fortune devroient unir? 


Je ne vois pas la neceffite queelles an 

unies, comme vous le dites. 

H. Penſez vous que je veville pauli & * 
reunion dans ſes branches? 5 

A. Non, je ne le penſe pas. a | 

H. Vous moun alors ee ce que: Je 
yeux dire. | 

A. Oui, Ab Sei.... 

H. N'y avez vous aucun obſtacle? 

A. Aucun, mois je n nen meme 


22 125 


"AF wp old yor'thatithe happineſs 
of my family does not depend on yours. 
H. I know you did, and my wdder n it 
was, that it would be more complet. 

A. Vour argument: mum * 

H. Becanks Wey e Ws) ff S. ür! 

A. But I ware ne e ndsbvte W 4 
H. Why not? if you nene 9 
to your heart and mine OFTHE 

A. We are not gotten g war together. 

H. That is not enough; 140! 

A. We have the d 0a, without the ? 

intercourſe of either party. A n e 
H. That is true, but to wha cpitpits 4 
keep that diſtance between two 1 
whoſe rank and fortune ought to unite? 

A. I do not ſee the main * united, 
as you term it. 

H. Do you think 1 mean union in its 
branches? | vt 

A. No ] do not think you 40 | 

H. Then you can gueſs my meaning. 


A. Yes I do gueſs it. | 

H. Then have you no objection to it? 

A. I cannot ſay _ but 1 ſpeak for 
"A only. | | 
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Le Negociant Ang, 


. Quant aan autdes, votre ſageſte les fera 


tire. e 
A. It me ſeroit. bien difficile. ds changer 


P opinion de toute une famille. 


H. Point de tout; je vous a, tows & 
Tn a ſuivre votre exemple. 
je doute s ils Papprouveroient ? 2 
W. v1 wy blamer une bone 
ation. 


A. | Jecrois que non. Song me trouverrez 


| NO pret a faire le bien. 


Few ſuis charms, je va be pen e 
vous 526 eee | | 
A. Nous parlerons plas au long de ce fue 
une autre fois. 
H. Je ſerai 5 det a vous obeir, et * 


* 
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H. As for the other part, _ wiſdom —_ 
"contin 


A. it» i be very difficult 65 me to 
change the opinion of a whole family. 


H. Not at all, Laſſure you, all of a | 


wow? in following your example. | 
A. | Fqueſtion if they will approve: wy it „ 
H. . cannot F good c 


a Aist and you'll Gad me a. 
e eee 
i en overjoyed te ber it, and Lever 
had a thought to the contrary... ITY. 
WE We vill talk on this Fabjo® at another 
WEE W hang yon ans 
. — — e 
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: * E n 1 7 i 15 : i ON ; 
CORRESPONDANCE.” 
| 4 ; 
s WA — — „ ß M4 at 57 £277, th, 


— 


. 


; * 
<7 S- 
2-0 M 


Meere Am, 3 
" TOUS me croiez, Je m "imagine, a prelent 


# 
© 
1 


vous vous trompez beaucoup. Je ſuis Douvres⸗ 


comme vous le verrez par le timbre de la poſte 


ſur la preſente, et ne puis pas vous dire, quand 
je ſerai en état d'en ſortir. II nous eſt arrive 
Paccident le Plus malheureux entre cette ville et 


© beer I'Dourres 8. ier e, 758 T 


j 
4 


en France, peut- tre mẽème 4 Paris; 


Canterbery, qui nous a expoſe au danger le plus 


eminent. Mais au moment que je vous eeris, 
chacun commence a ſe trouver mieux. Ce qui 


ſuit eſt le fait. à trois milles de Douvres, la 


malle fut renversẽe par un chariot charge lour- 
dement. Nous etions quatre dans la voiture, 


deux Meſſieurs, et deux Dames. Nous fumes 
tous bien bléſsẽs. Je n'ai cependant pas Ete le 


plus malheureux. Une des Dames Va te plus 
dangereuſement qu aucun de nous. Je me 


trouve aujourd'hui auffi bien que je puiſſe le 
deſirer, après un tel accident, quoi que mon 


bras gauche ſoit en echarpe; j'eſpere que quel- 


5 8870 Does May it, in. 

Dear Fiend, . EET: Gon ibs rin bb 
Cou n at preſent, Ten in 
1 France; even at Paris; you are greatly . 
e, IJ am at Dover, as you'll fee by the 
poſt mark, and I cannot tell. yon when I hall 
be able to leave it. The moſt unfortunate act}- 
dent happened to us betwixt Canterbury and 
Dover, by which we were expoſed to the meſt 
imminent danger; but all is well, the moment 
T write you the preſent. The following is the 
fact: Three miles from Dover, the mail coach 
was overſet by a waggon heavily loaded; we 
were four paſſengers, two ladies and two gen- 
tlemen; every one of us was much hurt; I have 
not been however the moſt unfortunate, one of 
the ladies was confiderably ſo. I am never- 
theleſs as well as can be expected, after ſuch an 
accident, though my left arm is in a ſling, and | 
a few days more will enable me (I hope) to 
croſs over to France. I cannot deſcribe to y 
the picture of our arrival at the inn at e 


* 
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5 ques jours de plus me mettront en (tat de TOA | 
= en France. Je puis à peine vous faire le tableau 
_ de notre arrive. 4 Foberge. Laccident nous 
| arriva dans un pays deſert, nous ne pumes 
5 dẽcouvrir acune maiſon pour nous recevoir. Le 
caroſſe nfayoit heureuſement regu aucun do- 
mage; de maniere que quand il fut releve, nous 
continuames notre voyage dans la fituation la 
plus. cmig6rable; et artivames 6 Pobétge, - 
(quoique.chacun ſoit. effraye a-notre oh I 
nous regumes toute Vaſſiſtance -poflible.> Voici 
fx jours que Jj'y ſuis, et je ne crois WR 
quitter la ville avant la fin de la ſemaine pro- 
chaine; j'eſpere que vous me donnerez de vos 
nouvelles avant ce tems, et ſuis tres ſincẽrement 
Votre tres humble ſerviteur, 115 
. 


* 
- * e , 


Ten. 


N ; 6 „ es Dib if 
Monſieur et Ami, . 001-3 ; Kann a 
JE viens de lire Paccident che * 
with lettre me fait part, et l'aĩ communique a 
tous nos amis, qui en ſont extrẽmement faches. - 
Je ſuis, cependant ainſi qu'eux, tres ſatisfait 
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The accident 1appened-in the middle of an un- 

inhabited country, where there was no houſe to MW 
ſhelter. us; the mail coach happily received no 1 
damage, ſo that hen it was ſet pu, we were cars? 
ried in this diſtreſſed ſituation to our inn, where 
(though we frightened every body in the _ 
we. received every poſſible aſſiſtance. I . 
been already ſix days confined, and I do not = 
chink-hallhe ablers leave the e Bee g 5 

latter end of the next week, ſo that I expect to 
eee * halt thin. YN 


2m 
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wo Answer. nal. 
: 3 5 1 
DON London, ny 0000+ 2520000 

Dons: Friend, | 

. juſt read the e ac- 
count that your letter contains, and communi- 
cated its contents to all our friends, who are 
very much hurt at it, I am, as well as them, 


Le Nigpaiait 
pense qu'il ne vous retiendra a 


trop à quitter la ville, et ne vous embarquez pas 


que vous ne ſoyea entiẽrement retablit. Tous 
vos amis, aink que moi, vous ſouhaitent un 
prompt retabliſſeme nt, et vous prient de nous 


faire ſavoir l' etat de votre fame, avant de vous 


embarquer pour le continent: nous eſperons 


que vous remplirez' nos dẽſirs. . Il ne geſt rien 
paſsẽ ici depuis votre depart qui-meritat vous etre 
rapport. | La ville ſera bientöt une place de- 


ſerte; toute la nobleſſe ſe retire 4 la campagne. 
Je ne ſerai pas longtems ſans m'y rendre. 


Adreſſez y vos lettres, je vous prie. Nous vous 


ſouhaitons la fante 1a plus parfaĩte, et un voyage 
agréable. Nous eſperons recevoir de vos nou- 


velles de toutes les villes ou vous paſſerez. Je 
ſuis avec un ſincere attachement, 


Votre ſincere ami, 


dans une ville, qui ne peut vous Procurer aucun 
ee vedere. NAIR een, ”_= 
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very happy to hear that your accident will not 


detain you long in a town that can afford you 
no pleaſure, and that a few days will be ſuffi- 
cient to make you forget the danger you have 


happily eſcaped. Do not be too haſty in leav- 
ing the town, nor embark without being per- 
fectly cured. All your friends moſt heartily 


wiſh your ſpeedy recovery, and beg of you to 


let them know tlie ſtate of your health before 
you ſet ſail for the continent. We expect your 


compliance with our deſires. Nothing intereſt- 
ing has happened here ſince your departure; 


the town will preſently be a deſerted place, 
all the nobility are going into the country. I 
ſhall not be long without being at my villa, I 


beg of you to direct your letters to it. We all 5 


join in wiſhing you health and an agreeable 

journey, and expect to hear from you from 

every poſt town on the continent. | 
I am, - 

with fincere attachment, 


your perfect friend, 
| H, 


M 


=. 
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. Depart de Douwores. 


De Douvres, ce i 
Monteur et Ami, 


UN jour plus tard, je ebe pas 
regu votre lettre agreable. Pai prepare tout 


pour mon depart; le vent eſt favorable, et la 


marẽe de ce ſoir, je crois, nous conduira en 


France. Je vous avoue, cependant, que je ne 
ſuis pas encore bien rẽtablis; mais je me fens en 
etat de ſupporter le voyage de Paris, non pas 
dans la diligence, comme je Peſperois, mais 


dans le caroſſe, et en compagnie d'un Monſieur 
Frangois, avec lequel Jirai auſſi doueement que 


ma ſituation le demandra. Mon sgjour 4 


Douvres m'a Et6 plus inteteffant que vous et 
moi auroĩent eu ſujet de le eroire. Ma prome- 


nade du matin me fit pluſieurs fois rencontrer un 


Monfieur qui jouiffoit du meme plaiſir dans les 


memes endroits. Nous nous ſaluimes d'abord, 
' . ſans parler. Jobſervai par ſa maniere, qu'il 
- Etoit etranger, et le jugai par ſon maintien, un 
homme de qualité. Je fus un jour invite par le 
gouverneur du chateau a une partie chez lui, et 
. rencontrai cet ctranger, a qui je fus preſents 
comme ami de la maiſon. Je le trouvai auſſi 
poli qu'un homme de ranc et de fortune puiſſe 
etre. II parle bon Anglois, je veux dire, 


- as 


D ws we. mw eee 


02 — 
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5 Deperture from Dover. 


Dorer. e 

Dear F rend, . 
ONE day later, I Fs not Have v re- 
ceived your kind. epiſtle; every thing is res dy 

for my Separture 5. the wind is ; fayourable, and 

this evening's tide will c carry us to France. bo 
muſt confeſs to you, however, that I am not 
h yet entirely clever, but 1 feel myſelf I think 9 8 
capable to endure the journey to Paris, not 3 
the mail eoach, as I expected, but in a gentle- 

man 's chariot, with whom I ſhall 80 as. gently | 

as my preſent fi ituation requires. a My ſtay at 
Dover has been more. to my advantage than 
either You or 1 would have thought. In taking 

an airing round the town, 1 frequently met with 

a gentleman walking the fame way that I was; 

we bowed to each other at firſt, without ſpeak- 

ing, Lobſerved by his manner that he was a 
foreigner, and by his dreſs judged him to be a 
| gentleman. Þ:; was one day invited by the go- 
vernor of the caſtle to a party at his houſe, and 

met there this foreigner, to whom I was intro- 
duced as a friend in the houſe. I found i in him 

all the gentility becoming a man of rank and 
fortune; be ſpeaks good Engliſh, I mean, as 
good as a foreigner can. We became intimae 


M 2 
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auſſi bien qu'il ſoit poſſible à un etranger de 
parler. Nous devinmes amis Papres cette pre- 
miere rencontre. Il eſt a peu pres de mon age, 
et un pew plus grand que moi. Il me vint voir 
tous les jours, m'invita tres ſouvent chez dui, on 
je vis des appartemens auſſi élẽgament meubles 
qu' aucun de notre capitale. Je n*oubliera pas 
vous dire, qu'il a une charmante maiſon de 
campagne ſituèe 4 une petite diſtance de la ville 
ou il paſſe trois mois de Pannee avec un nombre 
de domeſtiques des plus El&gans. Me voyant 
d'une foible- ſantẽ, et quoiqu'il en ſoit, dẽter- 
mine a continuer mon voyage, il m'offrit tres 
poliment une place avec lui dans ſa voiture, 
après m' avoir aſſure que ſon intention toit de 
retourner & Paris, et de gagner cette capitale 
auſſi commodẽment que ma ſituation le permet- 
troit. Jacceptai ſon offre avec reconnoiſſanee, 
et nous devons nous embarquer ce ſoir, Je ne 
doute pas que vous n'apprenniez ceci avec plaiſir. 
Je me promets un voyage agreable avec une 
telle compagnie. Portez vous bien. Preſentez 
mes complimens a tous nos amis, et croiez moi 
fincerement, 


ek 2 _ — — EE PR "4 1 


Votre tres affectionné 


2 ——— „ N 
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friends from the firſt meeting; he is about my 
age, and rather taller; he called on me every 


day, invited me very often to his bouſe, which 
is as elegantly furniſhed as the beſt in our 


metropolis. I muſt not forget to tell you,, that 
he has a charming villa at a, little diſtance from 
town, where lie ſpends: three months in the 
year, with a numerous and ſplendid retinue. 


Seeing me in 4 very weak ſtate of health, and 
however reſolved to purſue my; journey, he very 
politely offered me a place with him in his cha- 
riot, being on tlie post of returning to Paris, 
promĩſing me to reach that capital by as ſlort 


ſtages as my ſituation would permit. I accepted 


his propoſal with gratitude, and we are to em- 


bark this evening. You'll hear of this with 
pleaſuxe;' I doubt not, and I promiſe myſelf an 


agreeable journey with ſuch. a companion. Be 
well, and remember me to all our friends, and 
Doe me 2 


-- Your affectionate 


* 8 8 . * . 
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| 78 De Paris, ce... 
4 Monſieuret Ami, 3 4 | 
MON voyage de Downes? a Paris n'a 
rien de G45 et digne de votre attention: 
ſinon la compagnie de deux aimables Dęmoi- | 
ſelles a notre oberge à Calais, qui me meritat 
de bons avis de la part de mom ami en ceite 
oecaſion. Notre paſſage D' Angleterre en 
France fut court et agreable. Nous nous | 
arrètames a Calais pour nous rafraichir, apres 
quoi nons nous rendinnes 4 Paris le troizieme 
jour ſans aucune choſe digne. de remarques. 
Comme vous ſavez que je ſuis tout à fait novice 
dans ce pays, je queſtionnai mon ami ſur plu- 
ſieurs ſujets, mais plus particulicrement, ſur 
cequ'il avoit abandonne fi ſubitement la com- 
pagnie des deux Demoiſſelles, dont je vous ai 
parlé ci devant. Il me rẽpondit avec un ſourire, 
et m'avoua que toutes les places ou les etran- 
gers avoient coutume de ſe rendre, &toient tou- 
jours frequentes par de telles perſonnes, et avec 
un autre ſourir, me dẽclara que ce n'etoit pas le 
moien de me retablir. Que penſez vous de 
ceci? Pai trouve un mentor, et en ſuis des 
plus heureux. Mon intention eft de le con- 
ſultef en tout. Il eſt auſh prudent qu'un homme 
de ſoixante ans, mais il n'eſt pas bigot. Ne 
craignez rien a mon egard, dans cette ville de 
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n l | Paris, e 
Dear Friend, „„ in O 
4 MY colitis, Dito? to Paris has 
3 which deſerves your attention, except 
the meeting of two amiable ladies at our inn at 
Calais, which occaſioned ſome good inſtruction 
from my friend to me on ſuch an accafian, 
Our paſſage was very agrecable and ſpeedy; 
we ſtopped at Calais for refreſtunent, from 
whence we journeyed to Paris in three days, 
without any thing occurring; worth notice. A 
I am, you know, a noviee in foreign country, 
I queſtioned my friend on ſeveral ſubjects, and 
particularly in ſo abruptly leaving the company 5 104 
of the ladies, of whom I ſpoke to you before. -- Ba! 
He anſwered me with a ſmile, and declared to | Want 
me, that every place where foreigners may be 
expected, was always crouded with ſuch females. 
of faſhion ; and with anòther ſmile, ſaid; the 
ſtate of yaur health, Sir, could not recover in 
ſuch company. What will you think of this ? 
I have found a mentor, and I conſider myſelf 
very fortunate. I ſhall conſult him in every 
thing; he is as prudent as a man of fixty, but 
not a bigot. Fear nothing for me in this town 
of pleaſures, I have a good guardian... We ar- 
rived this morning at his houſe, which is a mag- 
nificent building in Victory-Square; he pre- 
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plaiſir, j'ai u un bon gardicin.... Nonnitmivatvng 6 ce 
matin ä ſon h6tel, qui eſt un eee ee 
que ſitus dans la place des victoires. Il me 
Preſenta à ſes parens qui' me regurent avec pol 
Heſſe," et miobligerent à accepter un logement | 
mugniſique chez Je finis ici cette epitre, 
eli vous aſſuratit que je me porte bien; et fuis 
parfaitement ſatisfait de ma ſituation. Je me 
propoſe de vous donner dans ma premiere, la 
deſeription du Palais od je ſuis, et de vous faire 
ſavoir ce a quoi je paſſe mon tems. WT 05 2 7 
de tout mon coeur. 155 
0 Votre ami afteionns | 


ME 

1 N —— 1 
40% 
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De Belle vue, ce e ee 
Monſieur et wa” | 1 
3 VOTRE lettre hier m A avec 
plaifir les differens avantages dont vous jouiſſez 
avec votre ami; je vous avoiie que je vous 
trouve extremement fortune d'avoir fait Pacqui- 
ſition d'un tel mentor. Thélẽmaque ne peut 
pas ſe vanter d'avoir regu de fa Minerve des 
principes meilleurs et plus ſages. Carſi elle le 


C 
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fented me to his relations, who received: me 
very politely, and obliged me to accept a hand- 


ſome lodging under their roof. . I ſtop here my 


epiſtle, and aſſure you that I am well, and per- 
fectly ſatisfied Mith my ſituation. I intend in 
my next to give you a deſcription of every thing 


here, and to let you know how oa nene m | 


time. 1 am, with all MF heart, 85 


> — 9 "= 5 BF F - 
* 


| Your affationate e. $i] 


* 1 { 
a — — 7 
Answer. 
deen. sl | 
Doki Friend, 


4 HAVE heard, with a great deal of | 
faisfa@tion, by yours of yeſterday, of the agree- 


able diverſion you enjoy with your friend, and 
cannot but think how fortunate you were to 
meet with ſuch a mentor. Telemachus cannot 
boaſt of a better and wiſer. principle in his. 
Minerva. For if ſhe ſaved. him from the en- 
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18 tors: le pitge de la deeſſe Calipfa, n 
fit pas moins pour vous. Comment pouviez 
vous cependant ętre auſſi impoli, que de ne pas 
a ccepter Pi invitation. des Dames? Je n'aurois | 
pu la refuſer, je penſe, fi avois été 4, votte 
place; mais comme vous m' obſeryez fort bien, 
vous aviez un ſage mentor avec vous. je vous 
en felicite mon ami, et Joſe. vous avouer que 
Jen ai ſouvent beſoin d'un. Jen ai dit aſſen 
fur ce ſujet; parlons sẽrieuſement. Soufftez 

que je vous diſe, de prendre garde a vous dans 
cette capitale de galantrie. Veillez toujours ſur 
vous meme, ne devenez pas ſage 4 vos depens. 
Vous pouvez Joui de tout ſans crainte, ſi vous 
vous ſoumettez- 4 ſuivre les avis de votre 
Minerve. Je vous declare, ſur ma parole, que 
tous vos amis Peſtiment beaucoup. II merite 
une couronne. Ne manquez pas de [afſurer 
de toute nctre reconnoiſſance, et ne revenez pas 
en Angleterre ſans lui, ou bien ſoyez ſure d'ctre 
mal regu. Je m'ẽtonne fi la ſaiſon eſt auſh belle 
ou vous etes qu'elle eſt ici? Voici cinq jours : 
que je ſuis a ma maiſon de campagne. II n'y a 
pas tant de beautes que dans vos jardins et palais 
charmans de Paris; je Vaime beaucoup, quoi 
. qu'il en ſoit, et comme je me propoſe d'y faire 
quelques embelliflemens, vous m'obligeriez en 
-m'enyoyant des plans qui puiſſent s' exccuter. 


The E hn N Vegoli top. 


chanting ſnares of the goddeſs eye” your 
friend did not leſs for you. Vet how could q 
be fo unpolfte as not to comply with the invita- 

tion of the ladies ? I think I could not have 
reſiſted ſuch an engagement, were I in your 
place; but, as you obſerve, very well, you had 
a wile mentor with you. Well, my dear friend, 

I congratulate you on it, and confeſs that I want 
one very often... Enough on this ſubject, and 
let us ſpeak ſeriouſſy. Let me adviſe you 
friendly, to take care how you govern yourſelf 
with the ladies in that capital of gallantry ;, be 
always on your guard, do not be wiſe at your 
expenee; you have it in your power to enjoy 
every thing without fear, if you only. ſubmit to, 
the advice of your Minerva; upon my word, 
we all much eſteem him, he deſerves a crown. 
Do not fail to aſſure him of our gratitude, and 
do not return to England without him, or elſe 
be aſſured of being badly received. * wonder 


if the ſeaſon is as fine where you are as it is 


here? I have been at my country houſe theſe 
_ hve days: it does not contain as many beanties 
as your charming palaces and-gardens at Paris; 
yet I am much pleaſed with it; and as intend, 
to make ſome alterations in my garden, vou 
would much oblige me with ſending ſome curi- 


ous plans, upon which I could make the altera 
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14% Le Negociant Anglois. 


Vous @tes dans un pays fameux en inventions, 


qui aidèés par la nature perfectionnent ce qu'on 


peut d6firer. Satisfaites vous, jouiſſez de tout, 


mais que ce 3 avec Propriens tels ſont les wh 
haits e N A 864: 


. 


De votre ami, 


De Paris, CASES El 

Monſſeur et Ami, | 5 
| IE vous ai promis dans ma derniere, 
de vous envoĩer la deſcription des places que Jai 


vu et des plaifirs dont je jouis dans cette capitale, 
mais je vous avouerai que la tache eſt trop diffi- 
cile pour mot. Je manque d'expreſſions pour 


decrire les objets qui le meritent. Il y a eu bien 


de celèbres auteurs qui ont donné le tableau des 


jardins et des palais enchantés, ainſi que des 


ornemens qui les embeliſſent. Je ne pourrois 


pas vous en faire un plus beau, et je ſuis ſure 


que je ne rendrois pas les objets auſſi intereflans, 
Je me tais done fur ce ſujet, et me contenterat | 


de vous dire que Jai deja paſſe une ſemaine A 


contempler des choſes, dans leſquelles je de- 


couvre toutes les fois de vouvelles perfections. 


Lua maiſon ou je ſuis eſt au deſſus de toutes 


I You 8 a l 8 

for improvements, which aided by nature, 

bring to perfection what can be wiſhed for. 

Satisfy. yourſelf, enjoy every ching, up _ 

e "Om cn n win f 2 ot 
re ey | Your Rega, 


2 "Ts e 
Des Fiend, e © 5 
N PROMISED ir in my laſt by give you 

a deſcription of what I ſee and enjoy in this 
capital; but I muſt confeſs that the taſk is out ' 
of my power, and that my head does not furniſh 

me with expreſſions worthy. the object I would 
deſcribe. There have been many able pens © 
that have pictured enchanted gardens and 
palaces, with the ornaments that embelliſh 

them; I cannot tell you more, and am ſure I 

would disfigure the objeQs, and conſequently 

make them leſs intereſting. I will hold my 
tongue on this ſubje&, and will content myſelf 

by informing you that I have already ſpent a 
week in looking at objects, in which I diſcover 

new perfections every time. The houſe I inhabit 
is majeſtic above all deſcription. Marble is as 
plentiful here as in the Roman N with that 
| NN 
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146 Le Nigaviont Angloix:; | 


_ . Le marbre y eſt auſſi commun 
que dans les carriẽres Romaines, avec cetts dif- 
ference cependant qu'il eſt emploi a autant de 

chef dœuvres. Les differentes forme ui lui 
ſont donnces e la natire comme 
vivante. Le ſpeRateur n en eſt jamais fatigue, it 
en examine toujours les beautẽs avec une nou- 
velle admiration, et ne les quitte jamais, ſans fe. 
promettre le plaifir de les revoir. Nous n' avons 
pas, comme vous ſavez, de telles merveilles - 
dans notre pays. . Les plaifirs qui employent 
notre tems, ſont diverſifiecs ſelon notre gout. 
Mon ami les gouverne ſi bien, qu'il eſt impoſſible 
de gen trouver fatigue,. Nous montons à cheval 
tous les matins; nous rendons vifites à nos amis 
avant le diner; les Tuilleries, les Champs 
Elysées, les Boullevards ſont le rendez vous de 
toute Vapres midi. Toutes ces places ſont des 
enchantemens. Le bal, le theatre, les maſca- 
rades terminent fe jour, ou pour mieux dire ne i 
nous permettent pas de jouir d' aucun repos avant 
que le ſoleil du landemain ſoit à ſon meridien-. 

Telle eſt ma vie dans ce pays- ci; au millieu de 

ces plaifirs, je me ſens cependant avoir heſoin 
d'un autre; mon ami H. n'eſt pas ici pour les 
partager avec moi. Ho] qu'ils me ſeroient 
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difference. — che-band havihbdi/oie 


perfect; the different forms that ĩt takes; repre- 
ſent all nature living; they never tire the eyes 


of the ſpectators, who always re-examine their 
beauties with new admiration; and never aban- 


don them without promiſing to themſelves tlie 
pleaſure of contemplating them again- We 


have not, you know, ſuch wonders in our 


country. The pleaſures which now occupy our 


time are diverſified aceording to our fancy. My 


friend manages all parties ſo well, that it is im- 


poſſible to grow tired of them. We ride every | 
morning, we viſit our acquaintances before din- 


ner; the Tuilleries, the Elyfian Fields, the 
Boullevards, are the rendezvous of the after- 
noon': all theſe places are enchantments. Ball, 
play, maſquerades, terminate the day, or rather 
is not over till the next ſun is at his meridian. 
this is my life in this enchanting COUNTY yet 


in the middle of pleaſures, I feel I am in need 


of another: my friend H. is not here to partake 


them with me. Ho! how ſenſible would they 


plans of gardens, I wiſh you may find one that 
will pleaſe you: but believe me when I tell 
N that F — in the diſtribution 10 their 
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146 Le Negoriant Anglais: : 


ſenſibles, $1 y ᷑toit i. Je vous envoie avee la 
priſente pluſieurs plans de jardins, je fouhaite que 

vous puiſhez en trouver un qui vous plaiſe Mais, 
_croiez moi, le gout Francois dans la diſtribution 
de leur terrein, ne nous conviendra - Jamais. 
Portez yous bien, et ſoyen aſſure du plus Ander : 

atachement avec Sn je ſuis . 
* iI. 
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De Bullowins « ce... 
Monſieur et 3 e 
6 voOrRE incapacits à me fla 
| 3 mlaviea promiſe, eſt ung 
excuſe que je ne regois pas de bon coeur. Je 
mien feſois une fete; Jen avois parlẽ 4 tous nos 
amis, mais votre manque de parole les a beau- 
coup fache. Je ſuis bien aiſe, cependant d' ap- 
prendre que vous paſſiez votre tems agreablement, 
mais je n'approuve pas du tout votre methode de 
donner au plaifir ce qui doit Etre employe au 
repos. Je crains beaucoup pour votre ſante. 
Sans elle, vous ſavez, tous les plaifirs ne ſont 
rien. Prenez garde....D*apres.la courtedeſcrip- 
tion que vous m'avez enyois de Photel ou vous 
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Bellevue, TITLED TER 

Dear _ | aionvesesy., ee e r 
enen «FAM not pleaſed with your excuſe | 
bout your incapacity in the deſcription” you 
had promiſed me; I-was' waiting for it with the 
greateſt impatience Thad'p niſed it to all our 
friends, who were much diſhppointed. I am 
eee ad 10 bear of Te mn 
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Health 5 eiten; FRY Mien you 

Know uE pleafures are inſipid. Take care of 

vourſelf f I way judge of you habitation by 

your ſhort but mtereſtitig narration; it muſt be- 
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tes, Je puis men one! une a ame du 


plus beau palais du monde. Je e 46 
France eſt ſuperieure en architecture 3 toutes leg 
nations; ſon gont eſt elegant, noble, et riche. 
Le nötre eſt ſimple, et bien exccute, et bonsé- 
quament differe beaucoup du fien. Les plans 
que vous eutes la bonté de m'envoier ſont 
beaux, mais je n'en puis executer aucun. ſe 
fis dernicrement la connoiſſance d'un Frangois, 


qui doit paſſer quelques mois avec ſes amis dans 


notre capitale. ſe lui ai parle des amèliorations 


que je me propoſai faire. II m'offrit poliment 
ſes ſervices; je les acceptai. Voici deja ung 
ſemaine qu'il eſt avee moi, et je ſuis ſure que 
vous ne reconnoitriez plus mon terrein. Son 
plan me plait inſiniment, il me fera le plus beau 


tourree d'une levee qui forme une tres belle 


piece d' eau. Vous, ſave qu'il y a une petite 


colline ſur la gauche de la maiſon; he bien i} 
en a fait une pente douce, coupe de diſta. 

en diſtance par des marches de pierres blanches 
qui forment une vue agreable: . il a elexé en 


pluſieurs places des berceaux qui procurent un 


ombre gratieux ; il appelle toute cette paxtie, le 


jardin dete Quant au terrein, de la droite, il 
en fera un parterre de fleurs. La piece d eau 


oceupera . du illi d'od done un a, 
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the” beate place in . world. 1 i 22 1 


s in ütecture all ofthe 
alte of that — is elegant, 


xecution, 1 2 great deal 
cho Kok: The plans which you were ſo Kind 
ag to ſend me are handſome, by 
anſwer my purpoſe. I became lately acquaitited 

with a French gentleman who is ſpending ſome 


months with his friends in aur metropolis. I 50 
have ſpoken to him of the improvement I in- 
tended; he very politely offered me his ſervices; 


I have eder them: he has been at my villa 
already a week, and I am ſure you would not 
know it again. I am exceedingly pleaſed with 
his plan, he will make one of the handſomeſt 


gardens in England. The fiſh pond is already 
furrounded with a bank, and forms a fine piece 


of clear water. Vou know that little hill which 
is on the left-hand of the villa, well, he has 


formed it into an eaſy declivity, ſupported from 


diſtance to diſtance with white ſtone ſteps, which 
make an agreeable” proſpect: he has erected 


from place to place bowers, which give a pleaſ- 
ing ſhade. - He calls all that part the ſummer- 


garden. As for the right-hand, it will be entirely 
a flower-garden. The middle part will be occu- 
pied by the piece of water, from which will run a 
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n, et ſe per. 
termine mon bien. Le 
tan prayer et bead pluſieurs de mes amis 
ſe ſont reſolus Ile ſaivee, dans les amelſorations 
3 re ſent fuire chez ex. FL 18 
bien des viſites. Ils admirent beaucoup la 
_— 1 _ kg nc v. et 3 ſont un plaifie 5 
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rivuletthat will encompaſsthe _ a . 


and will diſcharge itſelf into the river that bor- 


ders the eſtate. The plan is beautiful and ele- | 


gant. Several of our friends are already diſ- 
poſed to make ſame alteration on their premiſes 
from the ſame plan. I have had already many 
viſitors; they admire. the beauty of the tut en 


 ſemble, and are. pleaſed to ſay, that I ſhall have 


one of the moſt elegant villas in the kingdom. 


I hope you'll find it ſo. Adieu, 95580 at WS ; 


OY" l eden 
N 77 J Your fiend, 
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0. ps O T RE tres humble ena, 


Monficur. 
F. Mr. je ſuis le votre. 
C. Vous ętes en voyage, & me ſeinhle of 
F. Oui, j'y ſuis; et vous auſſi, je crois? 


C. Vous avez raiſon; voici 3 2 jours due 


je ſuis en route. 

F. Vous venez done de loin ; 

C. Non, je ne viens que d'Ecofle.. 

F. De quelle partie, je vous prie, $'il n 7 a. 
Point d'imprudence a vous le demander? 
C. Aucune..... Je viens de Glaſgow. 

F. 77 ſuis paſſe. derniẽrement; c'eſt une 
ville que j'aime beaucoup. | 75 

C. Ceeft une place tres . : 

F. Oui, ſon commerce eſt tres Etendu. 


C. Elle eft entourte de bien des factures, 2 


des maiſons de eampagne. 


t 


| 


CONVERSATION, - 
nerwnny TWO TRAVELLERS, 
©, and * 


« 2 FT 
EI, 


«JF 


c. You U R ma obdiom, Si. / IM 5 ; ; 


das 
C. . You are on a journey, I fo. by wo 


F. Yes, I am; and you too, 1 think? 25 
8 FVou are right; this is the ſeventh oy I 


have been on the road. | EG 
F. Vou muſt then come From afar. REY 
A No, 1 only came from Scotland. 


F. From what part there, pray, if it is not 


too much to aſk o D 
C. Not at all, I come from . | 
F. 6; paſſed through. there Ty $1 it is 
town I like much. e 
C. It is a very commercial one. 
F. Yes, its commerce is very extenſive... 
=_ It i is ſurrounded with Pra oo: 24: 
gentlemen' s ſeats beautifully | laid out. 


The Engliſi Negotiator. 155 


7 
” ” 1 1 
> * ” * * 
5 ; 
e ͤtkmQg̃ — PO A at + 9 1 0 OI Ag CAE OS ], \ — 1%. — > 
» ad 1 thc — — — —— ” = — — ongnee- Sorel — 


EOS 
— 
1 


— x ut 


— — A — 
_— — —„ 2 —— „„ ye ne — — — 12 > > 
- — — = - 


e 


* R 
2 „ee 
St Ws 


7 
* 
8 
5 
« 
4 4 
th 
N 
7 1 
1 
My 
uk 
. 
795 
12 
[- 
7 + 
4:4 
4 
5 
. 
P 
* 
1 
5 4 
A 
* 
1 l 
. 
0 
4,8 
18 
vs 
wr 
"i 
4 | 
— 5 
5 
197.28 
5 4 
1 
1 oy ? 
14 198 
> 1 4d 
5 
1 
* 
5 
Ra 
3.4% 
* 
7 
2 
70 
1 
Via 
+4258 
* me 
Mg: 
wy 
* if 
4. 
TE. 
ef” 
MW. 
14 
. 
IM 
hs 
8. 
$4 
„ 
3p 
4,3 
by 
3 
18 
if 
4 
5 
a 
% 
4 
HS 
& 
N 


N , 
5-1 tes, S 
„ ˙· A £2, 


FED 1 
— a EARS 
OE 
2 

— — 4 = 


. 90 les vis en gavecſant p 
2 Je ſuis bien aiſe de vous avoir rencontre. 


F. Vous ne pouvez pas Petre plus que moi. 


C. J'ai toujours ſouhaite un compagnon 
daa nies; viryaged. 5 e e mat bs vc, 

F. Et moi aufſi; ; by les trouverois plus 
agreables. 

C. Sans doute, mais cela arrive rarement. 

F. Cela eſt tres vrai. 


C. Voici une rencontre WR) for ma 
parole. 8 VV 


F. Oui, en verite. 
C. Voyagez vous ſans domeſtique N 
F. Jamais; mon domeſt de me ſuivra dans 
deux minutes. e 
C. Le mien paroitra bientöt. | 
F. Permettez moi de vous demander ſi vous 
avez aucun tems dẽterminè pour vos voyages ? 


8 


C. Qui, mon intention eſt de voyager tout 


Pete, et de me rendre chez mot pour y 2 
Phiver. 


F. @tes vous pere is mille? 
C. Je n' ai pas ce bonheur 1a pp 
F. Je le ſuis, mais je n'en 1 oy gouver 
toute la felicite. 
C. Comment cela? 


F. Ma ſants weſt & bonne que quand 3 Je: luis 


en route. 


— 


4 


C. I am very ee tohavemet you. 


F. Vou cannòt be more ſo than I. 

C. have 1 88 * 885 companion 5 
my travels. E 401 $104 : 

F. And I too, it —— the more 
1 i 7 eee 

F. "Yew true. . Sit 832 

80 This 4s formate mooing" ken. * 
word. : 

F. Yes, 8 it is. ns 2:07 


C. Do you travel without a — . 

* Never, my Sabena” wall 58 "pe in two 
minutes. bo For? 

Wo "Mins will bo here 8 | 


F. Permit me to aſk, if you have any y dee 


minate time for your travels „ 

C. I have; my intention is to Send dhe 
ſummer in travelling / and to en e 
paſs the winter. 
F. Are you the father of a family? 
C. L have not that happineſs. - 
F. Lam; t cannot ee felicty, 


— 


* 


C. ' How ſo * 75 7 | . 
-'B 2 1 . enjoy health-when ene 


198: Le Negociant n 5 
. Mon cas eſt bien different; Jai pert 


ma conſolation chez moi. 


F. Voict une ſituation bien W N 
. Cela eſt vrai, mais il faut my ſoumettre. 
. Ne croiez vous pas que vous puiſhez : 
Jouir encore du meme bonheur $5 
C. Non, jamais. . 
F. En voila aſſez ſur ce os. | 
C. Tres volontiers. - 3\J 4 
F. Vous arretates vous hier a au . 4 8.7 
. Oui, et je fus tres cone traits, El Thotel de 
la Cloche. 
1 Few. au Lori; dor r In ee du 
| e * 1314. | EF x A | | 
Je ne connois pas 4a ville; 8 'eſt la pre- 
mitre © tb que j'y paſſe. A 5 
F. Jy ſuis reſts trois jours a anner "or 
_— | | 
Quelle antiquitẽ y 26041 „ ; 
Je vois par votre quoſtion. 8 que. vous ne 
Le pas le pays. ext e 
Ci. Non, j'en demeure fi Wide 115 9 
F. Excuſez moi, mais quel plaiſir pouvez 
vous avoir à voyager dans un pays dont vous ne 
connoiſſez pas les curieuſes antiquites | Fe; 
C. Je vous avouerai que je ne connois pas 
cette partie d Angleterre, et que j'y trouye con- 
N tres peu de plaiſir. 


I 


3 | 
os 


* 


— 5 


- 


0. My caſe is different; # have! e my 

comfort at home. Ry 7 
F. It is a very hard Ale, 123 1 
E. True, but Fmuſt fubmit to it. 5 e 
F. Don't you think but you 1 meet with 

the ſame happineſs _ * 

| E. No; newer = 0 
F. Enough on this fubjedt. TOs 
C. Moſt willingly. „ 5 1 
F. Did you ſtop faſt night at 8.2 ; | 


— 
1 
. ae : 1 
* LY 5 1 5 
4 * * Po 


w 
"So 


Ya * "x 
w 


N I did, and was. well 2 at 


the Bell inn. | 
Fi. I put up at the "Golden Lion, i in the 


Market-Place,. 1 wn 
C. I do not know the place, this is the firſt 
time 1 paſſed through it. 


F. I ſpent three hs in the town, to exa- - 


mine its antiquities. hg 5 


— 


C. What antiquities are there i in — : 


F. I fee by your ern that e ao. not 


know the country. | 
C; No; F don't, I live fo ER $5 it. 


F. Excuſe me, but what pleaſure can you - 
derive from travelling in a country, nt | 


ſeeing its curious antiquities ? 
C. I muſt confeſs that I hardly know: this 


part of England, and conſequently | find but 
little pleaſure in it. | 


9 


"The Engl ih Negahiator. 4 50 


. ET OE RENE : 
9 rr. 


— ——ä— — 
# Cys LA gn 


160 A Negortant: tn: 


Fe F 8 Ge de m. en ſuis pas Stonns; je n'aimeroĩs 
; pas BY pays 12 5 ne mY offrirolt aucune curioſite.a 


voir. . 
C. Je e. ſais que ce pays' matten bien des 
. antiquites Romaines. 1 | | SOS + 71 ra OT 


* 


F. Oui, il en a eal up. | 
C. Mais je ne als partiallcrniths pas © o 
elles ſont. 
F. Je ſuis bien aſe de vous. avoir wineabtrs, 

je vous ferai voir, ſi vous me le bermätter, tout | 

ce qui mèrite d'Ctre vu. | | 
C. Vousm 'obligerez infiniment. 
F. Ce ſera un vrai plaiſir pour moi: 
C. Voici mon domeſtique qui vient. 

F. Oui, je le vois; le mien ne ſera pas 
long-tems ; je le laiſſai pour arranger: mon port- 
manteau; car je fus oblige de mhabuler hier 
plus qu'à mon ordinaire. . 

C. Ave vous des connoiſſances dans laville 
que nous quittames ce matin? 

F. Non pas poſitivement dans la ville, mais 
je fus engagẽ Far un de mes amis, 4 quatre milles 

de diſtance, à une partie qui me plut beaucoup. 

Ce. Vous &tes donc connu dans cette. pro- 
vince? _ 

F. Qui, je connois bie des familles. ou je 
ſuis toujours le bien. venu; et ſi j'eus eu leplaifir 


* C * 
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| 1 1 am not aſtoniſhed at it, x: ſhould be - 
| diſguſted with a e that 22 JOE afford ſome 5 5 


5 curioſities. | 


C. I know that this couptry abounds vith | 


| Roman antiquities. 
F. Yes, it goes, 


1 | 
R 3 2— 1 
? 5 35 

1 


+ * 
3 Aſp 
$233 EF 3.45 
- Xs © © 100 4 
1 1 


C. But 1 do not 858 particular here 


they are. 
BS am glad to have met vou, and #5 you 


will give me leave, Pl ſhew ou Led thing 


worth ſeeing.” 
C. Voll oblige me tnfinitaty. 
F. It will give me much pleaſure. . 5 
C. There i is my ſervant coming ORE ; 


F. Yes, I ſee him; mine will not be long; 
1 left him packing every thing properly in my 5 


portmanteau, for I was obliged to dreſs yelter- 


day more than ufual. oO 


C. Have you any acquaintances in x the town - 


we left this morning? 


F. Not quite in the town ; but vr was en- 


gaged at a friend's, four miles from it, who had : 


a party that pleaſed me very much. 


C. Then you- are not altogether unac- 


quainted i in this county ? CEN 
F. No, I know many gentlemen. with 
whom I am always welcome, and if 1 had had 


O 3 RT, 


162. Le Negocuant Ang lois 


de vous voir hier, 1. ee oY de wu. 
compagner.. : 

C. Vous ©tes bien obliceant. - 9 

F. Puiſque nous nous ſommes fi ernte 
ment rencontre, it nous faut etre e run 
l'autre. 


C. De tout mon cœur, mais je ſuis entlere- q 


ment etranger dans ce pays-ci. 

F. N'importe, ne voudriez vous pas contri- 
buer : 4 mon amuſement ſi vous le ponyiez? 

C. N'en doutez pas, je vous prie. 

F. Je n' en doute certainement pas. 

C. Combien de milles comptez vous ja 
. Newmarket? 

F. Soixante. 

C. Nos chevai 
jours ? | 5 

F. Tres aisẽment. 


ur gagneront la place en trois 


r a-t-il de bonnes. hottleries * la route, 


ou nous puiſhons loger ? 


F. Oui pluſieurs; et comme je eannois bs 
pays mieux nn, laifſez a egg de . 4 


985 Avec bien au Nite 


F. je me propoſe Genyoier men addi 


Ln 


un peu devant nous, pour nous Preparer ce dont 


nous ayons beſoin, car cette e oſt bing ſep 
_ . quentee.. 
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8 . 
81 | 63 
1 * As * 


- the pleaſure of ſecing you ate 1 wan 5 


have begged you to eee de 2205 = 180 


1 Vou are very kind. i 
F. Since we haye ſo F e met, we 
N be of oak ſervice to each. och 3 


C. With all auhc, Rs Lam an entl 


ſtranger in this country. 2 
F. Never mind that, you. 8 5 5 hl 
to my amuſement, if you. could. 
C. I beg you'll not doubt ii. 1 
F. Certainly Lden't. 
C. How. many milesdoyou ea er 
market ? 


F: Sixty good miles. ; 


C. Our horſes will reach that 5 in Ude 


days. 3 

F. Very eafily. 
C. Have W Wenn 

to put up at 3 | 4 


'F, Yes, ſeveral, and as, 2 an \ deve 25 


quainted, with the country. 
govern our journey. Wake 
O. With much pleatare.”. .. ©: 25:9 e 

F. As this road is much | 


to ſend on mY n ittle n x uh 
* COMVERIENCES, - 


* let me 


on the was 


os Wn Nigociant 4 WY 


ot IP Ceſt une bonne pense, mais permetter, 

je vous prie, que le mien en partage la peine. 

F. II n'eſt pas neceſſaire ; ö 1 mien connoit 

odd la route que le votre. he 79 

C. Vous avez raiſon; car le mien elt un 

Ecoflois que J'ai Engage. a Glaſgow, et 4x; n'a 
: 1 n voyage hors de ſon pays. 

F. Le mien n'aura d' autre pèine que Galler 
retenir de bonnes chambres dans la meilleur 
hotel de la ville, et y attendte notre arrive. 85 : 

C. Cela eſt vrai. 5 

F. C'eſt une gargon bien bellen il peut 
voir tout, avant que d'en prendre poſſeſſion; Hed Þ 
eſt tres honete, et je ne me ſuis JAI appergu | 
qu. al ee ſon Kuren . 


C. vn domeſigne os un treſor., 


” F. 1 et det öl Wp 805 ease. | 
C. Ceci eſt un autre ange dont Je ne 
puis pas me vanter. 
F. Jaiconnu un domeſtique qui a demevrs | 

quarante cinq ans dans ma famille. i 
C. Voici un grand exemple pour les autres. 
8. Cela eſt vrai, et mon domeſtique eſt ſon 
Jai place le pere dans une bonne ſituation, 
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Pry” t is a pi d idea, but. 45 beg — 91 . 
| permit mine to partake of the, trouble. 
F. It is not neceſſary; mine is better ac 
quainted with the road than yours. 
C. You are right, for mine is a Sioteiban | 
that T engaged at Glaſgow, and Weben was on a 
journey out of his oœn country, 
F. Mine will have no other ak 5 HAR 
go and take good rooms at the ee kan 
place, and wait our a 1 | i "8 > NOR, 
De Vers tas 55 e 
F. He is a very ha, man, 5% will not 
be impoſed upon; he muſt ſee every thing with 
his on eyes before he takes poſſeſſiun. He is 


very honeſt, and I re eee ene 
his duty. 
_ great treaſure; to Have ugh a 
ſervant, 
F. He has been with me from 1 0s ty 
C. That is anot. ane en e 
boa ef. 
F. Thave known'a ſervant, remain forty-ie | 
years in my family. „ 8 


C. It is a great recommendation for othe 1 
F. Very true, and this man is his ſon, I 
have Placed the old Richer 1 in a very, good. fitua- 


F ws 
9s... "=. a e * #4 


>a 16% Le Negociant' Anglois. 


odd il n'a "rien? i faire” que de commander, fans y 
rene aucune autre a+ 1 oral eee L # 


- 


C. Ceci eſt u une dome e rcompenſe pour 5 


longs ſervices. © „ 
l mérite e eee 
C. Mais pert 

qu'il y a bien An de mattres yo recompenſent 

- felon le 'merites © © the 
F. Votre remarque ft bien jute mais ma 


mẽthode a toujours &te de traiter mon domeſti- 


que comme un homme. 5 
Ci. Voici une bonne legon pour is. maſtres: 
F. Oui, je ſouhaiterois « BY tous les nn; 
- ques ſoient traites comme tels. | 
C. C'eſt ce qui devroit etre. 

F. Vous ditai-je que je trouve vraiment en 
Jean plus de bonnes qualites Pen rt 2 de 
nos petits ſeigneurs. 

C. je men ſerois pas etonne. 
F. Je lui ai donné de bons maitres dui ſon 
enfance; il n'y à pas un commis qui compte 
mieux que lui dans le bee et nd n examine 
jamais ſes dẽpenſes. wo 


* 


c 599 746 e 


F. Pas tout-a fait! je Paime, mais je ne me 


familiariſe pas * Je lui donne toute ma 


*r 


rl 1 moi de vous lever | 


C. Vous devez le regarder comme un n ſecond | 


_— OO 


hs + 12 an 
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triage in which. he has. nothing. to do. but ſuper- S 
intend the e without Putting his e i 


3, 


to it 


C. That 3 is a. proper ere for f his long - 
ſervice. tte pK! 


F. He eee it. . 


8 N (* x 5.5 8 L * 
£ 


C. But permit, me to remark to zou, that, 
few maſters. reward theix Ne ee to 
| merit. „„ {x 


F. ' Your an Gs is very 8 5 buy: it — 


always been my method to treat my e 7 


men. 


Gp That! is a POP? jeſſon for. ofa FIG 


F.. Ves, I with all e . AS? 
ſuch. , 


— 


£4 * ws »s 4 2 
A $ »# 5 of * $ 8 1 
$ * * "4 OP : fat ? % F : *h « ry 


C. Iti is . oats: Ty to a 


F. Shall I tell you, that L truly Aud in . 


more good aalen, man i in N of our 
*ſquires. CCC FRO ot” 


G an not be er. at . 2 : 
F. I gave him good maſters in his youth; 


he knows accounts as well as any clerk in the 


kingdom, add I never nabe ae in reckon- 
ing with him. 


. maſt a look up upon him as 4 3 
ſelf. -þ 


F. Not —_ 01 fn n ae 1 nen 
familiatize too much. with him; I give him all 


—— 


- 


eonfidice, hath la le et ze . 
qu'il vit auſſi heureux que mo). 
C. Ceſt le plus ſure mopen de nous TY 
tacher nos domeſtiques. 
F. Qui, et le ſeul. 3 ſi vous Ges re 
libre avec eux, ils peuvent en tirer e el 
vous cure le riſque d dee n sb 8 


0. Voici certainement la manidre * fr 
de bons domeſtiques. | 
F. Oui, et * * que nous devrions fulyre 


F. Cecieſt une e de — honets. He 
C. Oui, je le penſe ainſi; car il-paſa-dix 
| ans avec lui, et il poſſederoit probablement 


4 | e FE 
4 . 81 non, nous devons nous trouver ma- 
5 bereue, dans Pabondance meme.., 7 
i F. Combien y a-t-il que vous avez ; votre 
Y domeſtique ? ; 
1 . Pas plus de quinze jours: et quoiqu il 
5 ait pour moi toute attention poſſible, je n'oſe 
I pas encore lui confier le eee ad nw 
f depenſes. | 
4 E Vous he Te Gees pas, zug ce e 
= vous connoiſſiez ſa fidélite. 
1 C. II avoit autrefois cette e E exe 
E maitre, qui mourut ſans avoir le u tems de your: 
1 e lui. | 
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my confidence; becauſe- he deſerves it; and 1 
am ſure the fellow lives as happy as myſelf. 
C. It is the ſureſt ops to e ferrains 
to us. 4 4s 
F. Les, and! the Satya one; but if * you? are . 
too free with them, they are apt take undue ad- 
vantages, and you are in — of een im- 
poſed upon. 


C. Tie ali we Nel wer making 
good ſervants. 


F. Yes, and the eye one Gr a baden Ee 
muſt follow. © 

* It not, he muſt be miſerable" in the 
midſt of plenty??? N 

F. How long has yours "ITY with you. = TN 


[2-3 No f more than a fortnight; and horgh 


he pays me every poſſible attention, I dare not 
yet truſt him the Cad of "Op IO 
matters. | | 


F. That you muſt not, lr you have tried. 

his On | 
He had wnkerly that nn with a 

* who died without dere time to | 
provide for him. | 

F. That is a proof of his honeſty. 

C. Ves, it is; for he ſpent ten years with 
him, and if he had not been faithful, he would 

. P 
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quelque ae A; preſent, il n'avoit pas as ; 
fidele, mais ce n'eſt pas le cas avec lun. 
F. je Ven aime pour cela, et je ne daute pas 
que vous ne le trouviez un honete , domeſtique : 
avec le tems. 4 
5 Quelle. place vois-je la. bas? 4 
F. Welt fla wille de D. où nous dinerons fi | 
vous voulez. _ | 1 en 
C. Avec plaiſir. . 
F. J'enverrai Jean devant, pour, nous or- 


donner un bon diner. 


C. Vous ferez bien, je co f 8 
F. Jean allez vite nous ordonner un bon 
diner dans la ville que vous voyez la bas. | 
John. Avez vous aucune place ou vous 
choiſſriez deſcendre ? | | 
F. Aucune; vous pouvez vous informer de 


John. Je connois la ville Mr. n nous y paſſa- 


mes il y a quelque tems, et je crois que ls 


cloche eſt la meilleur. 
F. Cela eſt vrai, je m'en reſſouviens; allez 


done a la cloche ordonner le diner pour deux. 


John. Oui, Monfieur. | | 
C. II paroit un gargon intelligent; je vou- 
drois que Thomas en regut des legons. 
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probably be poſſeſſed of Tomething, which is 


not the caſe. | a RE 


F. I Ike the fellow for that, and doubt . 
but 1 in time 11 find him an honeſt nn * 


” 2 * 
. 4 15 * 1 3 > 4 * 4 


8 What fics do I 1 —_— PU 4 


F. It is the market town of D. mee we 


will dine, if you have no objection. 0 
G. None in the leaſt. I BON Bt e 
F. I will ſend Jour before” us, to order A 

good dünn ALD Yao 
C. Youllds very Oe? Ii 
F. John, ride on quickly, and order a good 

dinner for us at D. you ſee vonder. 
John. Is there any particular wouſe —_ 
would chuſe to put up at 

F. N une, you can enquire for the beſt inn. 


John. 1 1b the place, Sie; ; we 00 
through it ſometime ago, and 1 think the Bell is 
the beſt inn. 

F. Very true, I remember it; go then ed 
Bell, and order a good dinner "we ery” gentle- 


men. 

John. Ves, Sir. 

C. He ſeems an intelligent fellow, I wiſts 
my Thomas would take a leffon from him. © 
| P 2 
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172 to Nigoelant Anglois. 


ne fera apres Auel, tems ET en 
f UTC. 8 : 


C., Je prirai. Jean ay 1 gouverner ent dre 
ment. 


F. Non, a weſt. bas juſte; * 8 ben n offer 
ceroit peut-etre. - ” 


C. Quelle raiſon avroit il. de * . offence | 


| Puiſquè c'eſt ma volonte. 


F. Laiſſez les ſe connoitre, £ Fg Fara wg 


je parlerai a Jean & ceſujet. 


C. Vous me ferez bien du 8 5 
F. med Jean endes de la ville? 


C. Oui, je le vols. 8 
F. ll vient pour nous 8 4 Poberge. 
C. Cela fait voir ſen attention. 
F. Il ne fait que ſon devoir. _ — 
C. II y en a plufieurs qui reſteroient 5 a 
Voberge, ſans 8 nn, de l'arrivee de A 


maltre. 


F. Cela eſt vrai; mais j 'al enſeigne e A 
faire ſon devoir, et c'eſt un plaifir pour lui. 
2 C. Je ſouhaiterois avoir de vos legons. 

F. Avec plaifir. Examinez ma conduite 
avec Jean; vous ne la trouverrez ni trop libre, ni 
trop severe. Vous verrez que ſon ſervice meſt 


gove ra Him. 


F. Noj that will-not do; be ernie 


1 4 * 
> 75 240 ＋ 10 


be offended at it. 
*@7 What reaſon would he i be To, 


ſince it is my will? 
F. Let them k 


8 mg 


* . 7 
> & : 3 
* 44 z 


FRF -, 


C. e an __ owes John. to 


LG 


them familiarize, I will talk to John about it. 


C. Vou'll do me a great deal of pleaſure. 
F. ⁰ you ſee Job at the entrance of che 9 


town? 


. Fes Fg 


Fe He comes todire@t vs to the h⁰. A 


5 $f 725 SZ 


3] 


N 


4125 * 


C. Thatis very attentive, erde 


F. nothing but his duty. 
E. Many would ſtay at the i inn, Ventent 
troubling "Retr Heads” about "WO um rs? 


. bs Vs * 
3 


coming. 


SYS Y 


4 


F. Very true; but 1 Taebt Jh ey to do 
his duty, and he does it with pleaſure 


C. 1 wich you' would be — o give ; 


2 : 


me ſome nen. 


But mind my behaviour with 


John, younr- Guben weber 


proud: you'll ſee his ſervices neither too hum 


TF 3 


t SIT 4, 


tt in. ar: 


new one e 0 let 
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free, nor too 
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ni trop humiliant, ni trop Hlows: Jaime chaque IX] 
* a ſa - | 


nemen eee h | 
F. Je le ſais bien; mais peu sen ſervent. 
O. O'eſt la raiſon, je:erois, que nous Yoyohe | 


ſi pen de bons domeſtiques.” 44 4 happen ts 


3 Une autre choſe We ntireſiaritag elt de | 
ne pas leur confier aucun de nos ſeerets; IE 
ment Nu ie erojrojent de n eee 

C. „Mes comment pouves vous ale gouvenner | 
en eln: N wk WEE 
vons CTY nos en 800. l Vafliftance | 
d'un domeſtique, nous devenons le fien, et 


fommes tres ſouvent exposes a etre e 


© Voici ce dont je ſuis ignorant. 
Je le crois bien. J'ai été t6moin de 
Ftv tours de domeſtiques, avant que je 
puſſe me perſuader qu'il y avoit bien des maitres 2 


en leur pouvoir #ce ſujet. e 


C. C'eſt ce que Pon voit tous 19251 jours. 

N Sans deute! mais c'eſt le nn, de les 
22 | ny Fo gr I 
Mais d dites moi, e vous" pris: eee 


„ 


1 vous communiquer vos nente, Gags 


une affaire ee 2 


& 
1 R 
1 
— m—— 7, ee lee el OS 


The „Eee NV gol 
lien nor too bold; 1 liz age th 
. mo 1 | 0 
F. 1 f 1 is, but a niece it. 85 | 
C. Lthink that is peer pon elo 


few good ſervant. lh g 


F. Another n moſt intereſting is, to 


Fad moe * 


- — 


avoid to truſt them with any ſeeret that may 


make them * nfic * eee oe moch | 
importance. | 5 
"Ow Ber how can werbe EIITY We 


$7; 12 a 


F. Oh! r afliphy e RAE 5 TY 1 
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cannot manage his intrigues, &c. without the _ i ; 


help of a ſervant, he becomes ene and is 
too often ſubject to be impoſed upon. ab 
C. That is what I never knew bil; i 
F. I believe that. I have. been witneſs of | 
many a ſeryant's tricks, before I could perſuade 
myſelf that there were gentlemen who put 
themſelves entirely in their power in ſuch caſe. 
C. But it is what is to be ſeen every da. 
F. Without doubt, but it is the wes of 
"Pm ſervants. 
C. But pray, tell STAIN amd you as 
communicate! your n e 
dalle ET \ 7} eee ont of 
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faire autrement. 


OX Wedel forviele you eu carve td? y 


* *. 6 - 


F. „Non ae "fans doit; mal 
ſauroit rien du contenu. n e. 
C. Fott bien mats pour des wet conduit 
une telle affaire ſans qu il en eut'connoifſart 
F. je ne prẽtends pas dire que je le 2” 


* & 


rois; mais je lui ferois ſavoir W je: ya nh! 
gouverner ſans: en 0 30:43 nn 


- 


| N 2 4 
8. 


C. Vous ͤtes le ful 8 50 les autres bereit 
* 7 * "mEthode." e ws N 


PE. 200i; je ne erbtends- pas me e donneren 
exemple aux autres. e 
E. I M en a b qui ne vous initeroien 
pas. T 

N Je ſais ele chacun a la liberté de [3 : 
rendre heureux de la'maniere qui lui plait. 

C. Cela eſt vrai; et je crois que mon bes- 


1 aura ſa ſource dans notre rencontre. 


— „ 1. 
A 


F. Pow me gate trop, cependant Je feral 


bien aiſe d'y avoir contribue. - 2 


John. MeGeursayez la bonté de me irre; 2 
F. Avec plaifir, Jean. Avez vous ordonné 


toutes choſes. pour notre arrivee ? 


1 


nglifh Negotiator. ut; 
By. Lad be * if 1 could not do 8 


1 | 1 


8 But wha. would be the beareaf your 
letters? TT 
— My "Conti hatin but he 
would know nothing of their contents. Pr 
C. Very well; but could you carry. on a ſuch 
an affair, without his knowledge? e 

F. I do not pretend to ſay I — 5 Vt I 
would let him know that bis men Was 
not neceſſary. Ai" 
e You are the: only getitſemin. 1 3 — 
whoſe method, 1 think, ſhould be an . | 
to others. 5 

F. No, I do not pretend chat other muſt 
follow my example. A ceo el ado 

Go Many would not. CCC 


F. I know. that; every ad 15 . Miheivy 
of being happy in the manner he pleaſes. 

C. Very true; and 1 flatter ; myſelf our 
meeting, will be the means of Sha Sy in 
that particular. 

F. You flatter me too much; wot L ſhould 
be very glad to have contributed to it. MENT 

John. Gentlemen, if you pleaſe follow me. 

5 With pleaſure, John; have you ordered 
things to be ready for our arrival. 
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17s Te Negotiont Anbl "ES 
„John. Oui, Mr. OY e, qvelles vous 5 


rap. 


5 kei NY Allez ordonner le Aer. 
Quel domeſtique vous avez! je fouhai- 


; . que le mien ſoit de meme. > 


F. I le ſera avee le tems, j;'eſpèere. 
John. Meſſieurs le diner eſt ſur FRY table. 
F. Fort bien, nbus y allons. bo 5 : ; 
C. Voici un bon diner. | 
F. Qui, il eſt tel * Joun me le prepare 


| tous les jours. 


C. 11 eſt tres bien ordorne. © 5 
F. Py vois cependant deux plat de plus. 


C. Parceque vous avez compagnie. 8 
F. Vous devinez juſte. | 
C. Te vois que vous n'ctes pas oblige de lui 
donner aucun ordre. 
F. Non, il ſait ce que Paine, et comment 
Je veux Etre ſerv. | 
C. Vous avez en lui un erbfoih, 
F. Oui, il y en a peu comme toi, 
C. C'eſt votre eleve, c'eſt aſſez dire. 
John. Meſſieurs, vos chevaux ſont a la- 
porte. 
F. Fort Show: 
C. Ou novs arreterons nous? 
F. à C. a quinze milles d'ici. 


- 


The Jin r. 


John, I have, Sir, a 
pleaſed with them. 


F. No doubt; g and haſten dinner. 


* What a ſervant yours is! IL vin wine 


was ſuch. 
me He vil in lil time, Ae 
John. Gentlemen, 
F ͤ Fry well, we wilt. antand4»id n 
C. This Ba good dinner. V 


$ ©; 
407 


for me. 


2 


C. He has ordered very 3 17 50 ht SY 


F. I ſee, however, a ke, of «ſhe more 
| than uſual. 


C. Becauſe you have. company. 
F. Jou gueſs right. 


— 


C. I ſee you are not chigen to give him 


particular directions for it. 1 


F. No, he knows what I like, and how I 
wiſh to be ſerved. 


C. You have a treaſure i in Mi 
F. Yes, there are few like him. 
C. He is your.eleve, which is enough. 


4 wg 


door. 
Very well, 

Where ſhall we ſtop. next 5 
At C. fifteen miles hence. | 


and hope you'll” be 


$4 
Iain aff 


ape Fr | 


F. Yes, it is ſuck” as John aer. eg 


John. Genflewen, your horſes are at the 
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7 * TY 4 


3 Jaime. een, votre 2 * 
voyager. 


- F, Je voyage zoujoura quinze railles avant 


diner, et autant apres, ni moi ni mon cheval 


ne ſe trouvent fatigues. $I 


C. C'eſt unemithodequej' 'approuve i mg 
Fic Cẽeſt celle que tous ee doivent 
fans, quand il vont loin. 


Jean. 


74 


Je viens de la one Mr. voici une 


lettre pour vous. 


F. Fort bien. Permettez moi, Mr. x la kg - 

[wil Certainement. | . 7 

F. Vous me pardonnerez, Mr. il faut que 
je vous quitte, ma famille eſt dans la peine, ma 


preẽéſence y eſt neceſſaire. 


C. Puis-je prendre la liberté de vous * 8 
mander fi Madame ſe porte bien ? 

F. Certainement; mais je ſuis fache de vous 
dire qu'elle eſt tres mal. 

C. Eft il poſſible 

F. Jean, il nous faut retourner. 

Jean. Je ſuis à vos odres. 5 

C. Je ſuis bien malheureux de perdro une < 
agreable compagnie. 

F. Et moi auſſi je vous _—_ Mais mon 
intention eſt de vous rejoindre a | Newmarket fi 
les circonſtances le permettent. 
C. Jen ſerai bien aiſe. Adieu. 


A 


2 


The Eigliſi Negotiator | 181 
QC: * like much this yu of travelling. - 


F. It is my 2 fifteen miles Wige Ac . 
and as much wot ſo that neither 5 horſe or 7 
myſelf are tired. - 

C. Well, it is a Weslad PETE much 2 

F. And what travellers muſt follow, | if they . 
go far. 

John. I have- ba af the poſt office” Sir, : 
here is a letter Pr hon. 9 81 TR 
F. Very well. ., permit me, Sir, to read it. 

C. By all means. 

F. Pardon me, Sir, I muſt FT you, all i is - 
not right in my family, e is abſolutely 
neceſſary. 

C. May 1 take te liberty to aſk if Madam - 
is well? | 

F.” Were but I am fore to 5 the i is 
very Ill rr FF 

C. Bit poſſible? I 

F. John, we muſt go. back home. 

John. I am at your orders. 

C. I am very- unhappy to looſe ſo agreeable 
a companion. | 

F. And I alſo, I aſſure you. But my 
intention is to meet you at Newmarket if. 
circumſtances permit it. ; 

C. I ſhall be very glad of it. Adieu, 
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| Seconde artie. 
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Contmencement de Lettres: © 


Monſieur, 
Or 15 or inclue, eſt la tvs 
de, &ce. que nous vous avons enveie E &ce. 


2 — 85 


- 
* * 


1 ur, 


NOUS avons regu Phonneur de lis 
lettre datce du 20 du preſent. . | 


4 - * 
* W : 


Monſieur, ; | 
NOUS eumes Phonneur de receyoir | 
votre lettre du 12 du preſent mois, avec un 


Monſieur, 


VOUS trouverrez inclue N la pre- : 
ſente la copie d'une lettre, Kc. | 
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Part fe ea. Fl 


Beginning of Letters... 

sir, 0 | 
| ' ANNEXED is the enyoice,, &c. 
which we have t this ha: f ſent by, xe. . 


* 


F I 2 
— « ö Os 5 
2 © & ” \ f * 
| ' ; < k . 


WE are : favoured with yours c Py the 
20th inſtant. 


* 5 
r o ES # + 


WE reckivesr in courſe your eſteemed 
letter of the 1 ath inſtant, with an order. 


9 Oe ber OS 7 "7, 5 79 7 1 1 Ie £ J 7 
2 or, _ 2 ee . 
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Monſi e ur, 


Monſieur, 


Monſieur, 


— 


Te Nigociant Anglais" 


pos votre lettre en Une du 16 du —— 


Monſieur, 
IE viens . @'Ecolle.« ou je fü 
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Monfieur, 


Monſieur, 


NOUS . que \ vous avez recu la 
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' NOUS: FN 
a vos defirs, au bas de la preſente le prix Oy. 
de nos marchandiſes. K | 
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reſts quelques mois, je n'eus qu aujourd'hui le 
plaiſir de recevoir votre lettre datèe du, &c. 


COMME nous nous imaginons apres 
le prix actuel des marchandiſes * vs Pouves 
nous ſervir a bon compte, &. 


N OUS nous trouvons avoir beſoin | 
de, Kc. due nous croions' que vous gs 
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NOUs ne pumes tete bolt plus 5 a pro- 
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lettre que nous vous  ecrivimes le 1% du mois 
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+1 YOUR: very: oblong bare of the 
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where 1 Bae been ſome months. paſt, I had not 

the pleaſure of GTG 9098 of the ent till 

this 88 
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WE wrote to you the 12th ultimo, 
which we hope came ſafe to hand, &c. 


1570 WE ave: occaſion for, tc which 
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Monſieur, 8 By bu 
oat ON ORMEMENT 4 . votte de- 


Monſieunr.²v 


85 cas vols de nous s rendre un 
petit ſervice dans votre ville. 


— — | 
Monfieur, - - . 8 


RR ordre et n le  conlft de Ms. 
A. et a A Liſbon nous A it 
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Monk eur, 3. 812 
n ee E voiturier est part #jourd'hui, 
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avec boy march andiſes ci-deflous mentionnees.” 
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Monf ieur, b 508 


"VOUS avez regu” ſans doute la lettre 


e nous vous ecrivimes le 16 Mars dernier. 


fr 9 3 Ba 


' NOUS avons s lieu de nous imaginer,. 5 
We le prix mediocre des marchandiſes, que 
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vous pourez nous ſervir à bon compte. 
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Sir, 
THE aboye 1 are this tay 8 gone 
by the carrier as uſual- &e. N 


Sir, 


laſt, which we hope came ſaſe to hand, &c. 
As we imagine from the preſent low 


ſtate of the en that you can upp! us on 


good terms, a 5 
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Mr. EEE a Bruges. 


Monſieur, 
LE Monſieur qui vous remettra cette 


lettre eſt Mr. W. mon voyageur, que je vous 
envoie pour vous offtir mes ſervices, et vous 


aſſurer que je ſerai bien aiſe de faire des affaires 
avec vous. Quoique mon commerce ſoit Sis. 


bien grand dans. votre. pays, Jai cependant „ 
tention de l'etendre davantage, et mon voyageur 


ſe rendra, en conſequence. chez les meilleurs 


marchands des diferentes parties du continent, 
_ ou je ſais que mes marchandiſes ſeront acceptẽes. 
Mr. W. vous fera voir les échantillons de tous 

les articles que je fabrique, je ne doute pas que 
vous ne les trouviez la plupart d'un beau deſſein, 
bien travailles, et de tres belles couleurs. Vous 
trouverez les prix fixes ſur chaque Ec 
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De UE ce 16 e | 
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Mr. A. 6 at Bruges. W 
Sir, | 5 


whom J have ſent. to offer you my ſervices, 


concerning buſineſs, which I ſhould find myſelf Ob 


happy to tranſact with you. Though my com- 
merce is already much extended on many parts 
of the continent; yet, as I have a mind to en- 
large my concern, I have ſent my traveller to 
the beſt houſes in the different countries, where 


THE Gentleman who will preſent. 
you with this letter is Mr. W. my traveller, 


Mlaäzucheſter, Jan. 16, 17— 


— 


I know my goods may meet with acceptation 


He is furniſhed with patterns of all the goods 
that are made in my manufacture, and Ido not 
doubt but you will find the moſt part the fineſt 
deſigns, well worked, and of tlie moſt> lively... 


colours. As for the price, it is put on every 
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les plus bas qu il me ſoit poſſible. Les termed 
de payemens ſont auſſi raiſonables que vous 
Puiſſiez les eſperer. Mon voyageur vone in- 
formera plus a au Tong de- toutes ces circonſtances, 
que Jeſpere vous approuyerez. Nous enen 
en attendant une . 6 a ce ef. ok | 3 
Monſieur, F 

Vos tres-humbles et obrs, jul + 

e B. aſſocics. 


. Reponse du: March and, 


4787 Ode arcepts; 
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Mrs. A. n a | Mandheftes. ie 
De e ee a1 gener : 


* * 


legen. 

EU- 81e plaifi 5 0 ler Mr -w | 
votre ; voyageur; il me préſeenta votre lettte, 
dont je vous fais mes tres humbles remercimens. 
| Vous m' y infotmez que vous ſeriez bien aife de 
faire des affaires avec moi, et me faites offte de 
vos ſervices; je ne vois autun obſtacle qui mem 
peche de acc cepter, au contiuirs} je ne ſerois- 
pas fache de ſaiſir cette occaſion pour com- 


W enſenible ; et g wat mes amis de 
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eng ein Weh wel inks a; bn e 
terms of payment are, a8 you may expect then, | 
the moſt Feaſonable. © My traveller will inform 
you ef all theſe eitcutuſtances, which, hope, 


7 will ee "Wit 8 for 7mm x: 29 557 | 
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| Your neſthenitt and weden Na 
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Meſſi, A. & Ons . 
| LI Jan. 21ſt, 17— 
Gens ee | 
1 HAD the pleaſure « of peing yeſter- 

day Mr. W. your traveller, who preſented me 
with your favour, for Which I return you my 
beſt thanks, You acquaint me therein, that 
you ſhould be glad to tranſact buſineſs with me, 
and make me the beſt offers of ſervices ; T fee 
no objection to your propoſal, on the contrary, 
find myſelf inclined to accept of them; and 
though I have no proper reaſon to abandon the 
R 2 9 


„ 2 Angloi 
| 


votre ville ne m'aient jamais donne ſujẽt Wo me 
plaindre pour abandonner le nombre Caffair 
que je fais tous les ans avec eux; mon com- 


c 2 E 9 9 — © Oy TORT 2 
og og Roos PPP 

ES —*.- =Y —_ 1 "hes - _z (i a 
rg 2, Eo Fant 28; hs — IS OE ˙ A 
— —— 8 1 


cours à pluſieurs autres fabriquand de votre 
* | je n'oublieraĩi pas votre offre, et puis 
iſh Xe — daSicer d'une partie de mes ordres a Vave- 
nix. Pai vu tous vos echantillions, je les ap- 
Wt prouve beaucoup. Leurs couleurs me plaiſent 
| | infiment. Quant aux prix, ce ſont les memes 
que je ſuis habitue/a payer ; mais je trouve vos 
termes de payement plus avantageux. Soyez 
ſure, en confequence, de receyoir de mes nou- 
velles bient61, et croiez moi avec reſpect, 
Meſſieurs, | 
Votre tres-obeiſſant ſerviteur, 


We GEES I r 
. w An Ia 9B — — — 
« 5 


5 

n 
R 2 
* | 


3 
＋ * 


2 
— 


F 
E NON 4 Ins en 


l a * * hill = 6 KG of > 
ä 


— —— 6 — — . 
* Rey” = > OT a eats. tee ” 
D ar go; q 8 E — INT 
— —— —.— FT 
7D een X. * — 
2 9 2 . SI 2 1 : Apr + — 0 2 — . 7 


— * 
— 
wed <a —— 


( F 
1 
18 — 7 


Le Fabriguant. 

Mr. ils 1 K 
. Mancheſter, ce 30 Jer. 17 | 
Monfi eur, „ . | 
.. VOUS eutes la bonts de promettre 3 

Mr. W. notre voyageur, quand il eut le plaifir 
de vous voir, 4 ſon paſſage par votre ville, de 


merce eſt ſi etendu, qu'il m'oblige à avoir re- 


friends of Wh wii with whom I-yearly-do a 
great deal of buſineſs, yet, as my Ude is w_ 
tenſive, and obliges me to have recourſe to 
many of the manufacturers of your country, I 
ſhall not forget ydur kind offer, and you maß 

depend on n part of my ordets for the future; 

I have ſeen all your patterns; the colours pleaſe = 
me infinitely,-and the prices are what I am uſed 
to pay for them; but the terms are rather more = 

advantagedus: ſo depend on en es nag 
cs. hs 4 75 wes oe wh gt 
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m Manufacturer 
Mr, wy at Bruges. © e 
1 Nuance, , Ja. 3 30. _— 

Sir, 
| YOU had the coodrittly to potty | 
Mr. H. traveller for our houfe, when he had 


the 1 of viſiting you on his paſſage | 
K 2: 
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bes Nigociant Ng 


nous ecrire quand vous auriea befoin FR .quel- 
"1 ques articles de nos marchandiſes. Le manière = 
obligeante avec la quelle vous le regutes, ne 
nous laiſſe aucun doute de votre agrẽment à faire 
des affaires avec nous. Nous ſerions bien aiſe 
de recevoir de vous un ordre, comme une 
Epreuve. Vous aurez certainement beſoin de 
Aarchandiſes pour la faiſon prochaine, envoĩez 
nous vos commandes, et ſoyez aſſurẽ que nous 
ferons tout ceque nous pouvons pour vous ſatis- 
faire.” Voici, je crois, le tems le plus propre 
pour faire un aſſortiment complet de eee e 
diſes que le printems exige. Il nous faut, vous 
n'ignorez pas, un temps ſuffiſant pour preparer 
les ordres que nos amis nous envoient. Quoĩque 
notre magazin ſoit bien plein d' articles de toutes 
qualités, et de differentes couleurs, il peut ar- 
river cependant, que nous ne puiſſions diſpoſer 
ſur le champ de la ſorte qu'on nous demande, 
faute d' tre entierement prete, nous ne defirons 
due le tems de la perfectionner. Nous ne 
doutons pas que vous n'approuviez cette raiſon, 
elle vous convaincra de la neceſhte d'envoier.vos 
ordres de bonne heure, et nous eſperons les 
receyoir a tems. Nous avons  Phonneur d'etre 
tres e 1 . 
Monſ jeur, Vos  wes-obeiſſns ferviteurs | 
_ D. & C. 
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through town, to write us when. you. ſhould be 


in want of our articles. The kind reception 


you made him, leaves us no doubt of your | 
willingneſs to enter into buſineſs with us. We 
ſhould be glad to receive from you a ſmall order, 


as a trial; you certainly will want ſome articles 
for the enſuing, ſeaſon, we, beg of you to give 
them to us, and you may be aſſured that we will 


do all e can to give you full ſatisfaction. „This 5 


is, I think, the moſt proper time for a compleat 
aſſortment of goods, which the ſpring will re- 
quire. We muſt haye, you know, ſufficient 


time to get ready the orders that are ſent us: 
and though our warehouſe i is well furniſhed with 
goods of all qualities and colours, yet we may be 


aſked for a fort not quite ready to diſpoſe of; 


in this caſe we muſt haye time to bring it to 
perfection, this reaſon, we doubt not, you will 
approve of, and you will ſee tlie neceſſity to 
to ſend early, your. orders, which we flatter | 


ourſelves you will honour us with. We have 
the honour 0 Ing moſt eee 3 


Tour 3 obedient cane, 
5. Who 
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M. H. 5 a Lest 
Meffieurs, 


Fal donns ä MroH. votre voyagent 5 fon paſſage 
"1: oo cette ville; je vous envoie dans la preſente 


n'ordre des marchandiſes dont Jai beſoin. Je 
eee de faire une attention patticuliere' 4 : 
leur quaktẽ. Toutes mes partiqees ſont des - 
perſonnes: riches, qui font toujours choix des 
meilleurs articles. Elles n ont pas d'objection a 
payer un grand prix pour "des choſes qui le meri- 
tent. J'ai la rEputation d'avoir dans ma bou- 


tique les meilleurs marchandiſes qui viennent 2 
d' Angleterre, je ne voudrois Pas perdre ce : 


rehom, ainſi que les avantages qu'il me pro- 
cure. Ce dont Jai befoin 4 preſent eſt peu de 
choſe, parceque la ſaiſon pour les nouveaux 
deſſeins n'eſt pas encore arrivee, et que je ne 
ſais pas quels feront les plus # la mode. Vous 
pouvez eſpẽrer une commrnde plus grande, des 


quils paroitront, et que je continuerai avec 


vous, fi Je ſuis fſatisfait, Ayez la bontè de 
m'envoier mon ordre auffitot que poſſible, 4 
Padrefle ci deſſous, je vous en accuſerai le regu ' 
{ur le champ. Je ſuis tres parfaitement, _ 
Meſſieurs, Votre tres-humble ſerviteur, H. 
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5 Mr. H. at eeds. of 16 BH of: 310 
en, 16 8 |. Bruſſlles, Feb. 4. Im | 
| In e of the promiſe which 
L 0 given Mr. H. your traveller, on his 
paſſage through our town, I ſend you bereina | 
ſmall. order of my wants; I beg of you to pay 
particular attention to the quality of the goods, 
as all my cuſtomers are wealthy people, who 
chuſe what is the beſt in every thing: they do 
not mind paying high for what; they think is 
worth the money, and I have the renown to 
keep in my ſhop the beſt quality of Goods that 
are imported from your country, and I would. 
not loſe the advantages it procures me. My 
wants are at preſent but ſmall, as the ſeaſon for 
new defigns is not yet come, and that Ide not 
know yet which will be the moſt faſhionable 
models; but as ſoon as they will appear, you 
may expect a larger command ſrom me, and 
my future orders, if I meet with full ſatisfaction. 
Vou'll be fo kind as to ſend theſe goods without 
delay to the direction here under, and yowll 


hear of me directly after the receipt of them. 


I am moſt perfectly, Gentlemen, 
Your moſt humble ſervant, fl. 
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Offre de Marchandils a un 1 plus has. 
_Montieur, 8 5 1 
N OUS prenons la derte de vous in- 


former par la preſente, dont Mr. D. eſt porteur, 


que nous avons dans notre magazin un aſſorti- 


Ment cuvieux de tous les articles de marchan- 


3 "diſcs de notre manufacture, toutes pretes à dil. 


r pour les Kaifons du printems et de Vere, et 


que tous les echantillons que nous eumes Phon- 
neur de vous envoier Panne paſsce font meil- 
devr dans leur qualites. Ces marchandiſes 


4 preſent que Teſprit de ſpeculation eſt paſs) 
ſont d'un prix plus bas. Nous pouvons vous 


les paſſer a des termes plus avantageux; nous 


vous en convaincrons, ſi vous nous envojez 


votre ordre à ce ſujet. Nous ne doutons pas 
que la ſaiſon, cette anne, exigera un aſſorti- 


ment de deſſeins les plus 5 à la mode, nous pou- 
vons nous flatter que nous ſommes en Etat de 
remplir vos commandes ſelon vos defirs. Nous | 


Payons un grand. prix pour Pacquifition de 
nouveaux modeles, et nous ne nous ſoucions 
pas de ce quiils coutent pour avoir le platfir de 
Fatisfaire nos pratiques. Nous ſommes certains, 
qu'en agant ainfi, nous meriterous leur appro- 
bation. | Nous attendons vos ordres, et ſommes 
avec toute la confideration poffible, 8 
Moder, M N. 


Sir” 


4421 


A: chat We: habe a curious RELOAD of all 
articles in our manufacture ſuitable for tlie 
ſpring and ſummet trade, ready to diſpoſe of 

and that all. the: patterns we Ba the: Pleaſute 
of ſending you laſt year are new; and! better i in 
quality. Theſe goods (now that the ſpirit of 
ſpeculation: has ſubſided) are reduced / in price,” 
we can now ſell: them: tb you: on: very advan- 
tageous terms, and if you-favour . us with: your” 
orders, we ſhall convince you: of it. We de 
not doubt but the ſeaſon: will require this year; 
an aſſortment of the moſt: faſhionable deſſgns, 
and; we. flatter: ourſelves: that it is in ur- 
power to fulfil your orders according to your! 

wiſhes, We may pay largely for che poſſeſfion | 

of every. new model, and do not much mind 
what they coſt to ſatisfy our: cuſtomers; ſo 
doing, we are certain of meeting with their 
approbation. Waiting for . we” 
Ares, with all r TA; 881 e 
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204 Le Negociant Anglois) © 


Mefſieurs | L=-= . 


„ EN 8 votre lettre du 17 du 
preſent, par laquelle yous m 'offrez vos ſervices, _ 


et me promettez de N. *enyoier des marchandiſes 
&. un plus bas prix; je vous &cris la préſente, 
pour vous faire ſavoir que Jai beſoin d'un aſ- 


ſortiment complet pour le printems, que Y eſ⸗ 5 


pere, vous pourrez remplir ſelon mes défirs. 3 


Mais comme il eſt poſſible que vous puiſſiez ne 
pas ſavoir la forte article qui me convient le 
mieux, je vous envoi inclus dans la preſente des 
Echantillons des marchandiſes dont j'ai beſoin, 
auxquels vous aurez la bonte de vous conformei, 
non ſeulement pour les couleurs, mais auſſi” 
pour la qualits. Je vous recommande tres par- 
ticulierement d'aſſortir les artices aux echantil- | s 
lons de maniere que je ne ſois pas oblige de vous 


les renvoier, car alors, je vous declare que notre 
correſpondance ceſſeroit enticrement. Vous me 


pardonnerez de vous parler de cette facon, quand 
je vous dirai que j'ai ẽtẽ oblige de perdre beau- 


coup ſur les dernières marchandiſes que j'ai mo 5 
de votre ville pour cette meme raiſon Je me 


flatte que ceci vous engagera à me ſervir bien, 
alors je vous promets tous mes ordres à 1 avenir. 
Ne manquez pas de les envoier par le premier 


vaiſſeau qui fera voile de votre pays, vous 
obligerez infiniment, „ 


"The Merdliint. ED er he 


h Geaticindhy- ZR 1 —— 
45 IN anſwer to yours of the. 19th inſtant, 5 
by which you offer me your beſt ſervices, and : 

promiſe to ſerve me at a reduced price; 1 ſend . 
you the preſent, to acquaint vou that > find. ith 

' myſelf in need of a compleat aſſortment for he 1 5 
ſpring, which I expect you'll. be able to folk | 
to my entire ſatisfaction. Vet as you may not 

be acquainted with the fort of goods which ſuit 
our r market beſt, T incloſe herein patterns of the 
con to, ol t only for the ln but als RY 
for the quality. I have to recommend to you. 
moſt particularly, to pay attention that the 
goods be well matched with the patterns, that T 
might not be obliged: to ſend them back, and 
never have any thing elſe to do with you more. 
You'll pardon me to be ſo particular, when you 
know that I have been obliged to loſe much 
upon the: laſt goods I received from your town 
for that ſame reaſon. I expect this will engage 
you to ſerve me well, and I promiſe you all my 
future orders. Do not fail to ſend them to me 
by the firſt veſſel which will ſail from your 1 
you will oblige infinitely, 7 RE. MN 

IT Sir, e ä 
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Nos ſommes tres ſurpris de n'avoir 
regu aucune de vos nouvelles depuis votre dernier 


ordre que nous exẽcùtames la meme ſemaine. 
Vous ne nous avez fait non plus aucune rẽponſe 


la lettre d' avis dans laquelle nous renfermà mes 


la facture de votre ordre du 12 Avril dernier, et . 
ne nous avez pas fait ſavoir le regu des marchan- 
diſes que nous vous avons envoic depuis; nous 
ne croions pas qu'une telle conduite puiſſe etre 


celle d'un ami avec lequel nous avons longtems 
fait des affaires Nous ne doutons pas que vous 
n'ayez regu les marchandiſes à tems, et nous 


ſommes certains que vous n'avez pas occaſion. 


qualite. Quel eſt donc le ſujet de votre 
ſilence? nous ne pouvons pas le deviner, nous 


ſommes cependant bien fache de ne recevoir 
aucune rEponfe à nos lettres. Nous aimerions 
mieux garder nos marchandiſes dans notre ma- 
| gazin, que de les envoier chez Vetranger, et 


n'en entendre plus parler apres. Nous n'avens 
pas oui- dire qu' aucun de nos vaiſſeaux mar- 
chands ai été pris par notre ennemi, et nous 


- Pugh 0 Nagl,. 
5 © The A anufueturer. 


| Reproach for TY 


—— 


© WE we e wk 
| heard eme, _ _— AR > An 
made no reply to ow ette . 
ve incloſed the envoice of your commands of 
the 12th of April laſt; neither have you ack- 
nowledged the receipt of the goods we ſent you 
ſince. We do not think, this is ſerving us as 

we ought to expect from a friend with whom we 


have been long dealing. We have not the leaſt | 


doubt but that you have received the goods in 
proper time, and that vou have no occaſion to 
complain of either the colours or quality. 
What is the fubje& of your filence, we cannot 


guels, yet it n us very uneaſy to ſee our 
We had rather keep our 


e in our eee than to ſend them 


We did not hear of any of our merchantmen 
being taken by our enemy, and are certain 


that the goods have reached their deſtination. 
Be ſo kind as to inform us of the delay, in ac- 
e, us with the receipt of the nn, 


8 2 


* 


abroad, and hear nothing of them afterwards. 


1 | Negociant A 


3 su res que les marchandiſes dobront vous 
tre parvenues. Ayez la bonté de nous faire 
ſavoir la cauſe de ce délai, et. de nous accuſer 
le regu de la preſente. Nous attendions auſſi la 
remiſe de notre dernier compte; vous ſavez que 
le tems pour le payement eſt paſsé. Nous | 
eſperons que vous nous enverrez par le retour 
de la poſte une rẽponſe ſatisfactoire à la ee 
et ſommes tres parfaitement, 
Monſieur.,[e p. k. 


Le Marchand. 


Sujet du Retudq.. 


Nleſfieurs, 2 ' 
IL n' eſt pas du tout ẽtonnant que vous 

b recu aucune nouvelle de moi depuis le 
12 d' Avril dernier; je wen ai cependant pas ſu 
le ſujet que depuis peu de jours. je ſuis egale- 
ment ſurpris que vous n'en ayez pas entendu 
parler avant ce tems; je croiois que vos papiers 
Anglois vous auroient informè des cireonſtances 
qui en furenr la cauſe. Jain pende ponctuele- 
ment ä vos lettres, Pai meme renferme dans la 
en un billet de . du manu e 


— 


Phe Engliſh Negotiator. 209 
 WeexpeRed alſo a remittance from you of but 
lat balance; the time, you know, has been 
> kw 4 na for payment.” We expect a ſatisfac· 

anfwer to chis my the" return of che poſt, 


and are, fincerely, e B wh 10 5 Serien 3 
e407 "NF 3 ee 3 D. & Co. 51. 
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The Merchant. . 
 SubjeRt for the Retard. 
Gentlemen, 1 "Pail: 
II is not at all aſtoriſhin that you 
have not heard from me ſince the 12th of April 
laſt ; yet J have not been acquainted with the 
cauſe of it but a few days ago. It ſurpriſes me 
alſo very much, that the report did not reach 
your ears before this time, and I thought your 
Engliſh papers would have informed you of the 
circumſtances. I have anſwered punctually 
your laſt, J even have incloſed therein a draft 
on my banker for the amount of the laſt enyoice, 
; 93 
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20 he is Anglois. 


nk derniere facture -4_xecevoir 
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hez mon 
banquier, et me flattois que nous tions quitte 
-guſqua ce jour. Mais quel fut mon etonne- 


ment quand j appris de pluſieurs de mes amis 


que le paquet-bot ſe voyant-.chaſse{ par un en- 


| _ "nemi:ſupereurien force, et craignant d'etre-pris, 
-ayortette, à la mer le paquet qui contenoit 
. [toutes les lettres, parmis les quelles il y en 
avoiĩent de tres inte reſſantes pour le gouverne- 
ment. Voila la raiſon. que vous n'avez recu 
aucune de mes nouvelles depuis trois mois. je 
n' ai rien ſu de accident auparavant, je ne pou- 
vois en conſequence vous en rien dire; je ne 
pouvois pas deviner que j'etois auſſi intereſse 
que vous dans cet evenement, mais je n'ai a 
- preſent rien de mieux à faire que d'y remedier, 


comme vous le verrez par la preſente qui regle 


tous nos comptes juſqu'à ce jour. Croiez moi 
T tres fincerement, | 


9 Meſſicurs, 3 9 3 kg 
Le Fabriquant. 


| Billet refuse. 


| Monſieur | | m—— ee 


PAI regu aujourd'hui votre lettre en 
date du 20 du preſent, avec deux billets de 
banque, ce dont je vous remereie. Mais per- 


day: but what was my aſtoniſhment, when I 


heard from ſeveral of my friends, that the ſame 
packet ſeeing itſelf chaced by an enemy ſuperior 
in force, and fearing to be taken, had thrown. 


over board the bag which contained all the 


letters, among Which were 8 eee 
ones for government. 


theſe months; I heard nothing of the ac- 
_.cident before, ſo I could not inform you of it. 
I could not gueſs that I was ſo much intereſted 


in the event, but I have now nothing to do but 
to remedy it, as I do by this preſent, Which 

Will ſettle all buſineſs ee us to this *. - 
OY Believe me een, "ap 


<A TEAR | Gentlemen, 26 roo : 
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The NV anufacturer. 


Unaccepted 5 15 


1 N * 


Se N 3 
| Fi HAVE 0 — 5 rectived your 


2 of the 20th inſtant, and thank vou for 
the two Balle cherein incloſed;; but at the fame 


that you have received no „ me 


7 "he Engliſh eb, 211 . 
aa firmly believed we were ſeitled up to this | 
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metter moi en meme tems de vous fate ſavbfr 
4zqse celui de la ſomme de 6008. 12 0 I payer ber 85 
WO. 4 W. n'a pas été honoré, On dit meme 
| nt que cette maflon eſt mel dans Yes | A 


affaires, ayant refusẽ pluſieurs fol = 


| ars billets qu'elle avoit contre rn 
frenvoie, afin que vous ſachiez de Are ee 
fujet, ſi je avis eu aucun égard pour vous, 
je Paurois fait proteſter, je vous aurois peut. 
etre fauve par Ia cette ſomme qui, ſans doute, 
neſt pas la ſeule que Mr. W. vous doive. fe 
vous donne avis, cependant, qu'il n'y a point 
de tems à perdre, ſi vous voulez aſſurer cequi | 
vous eſt du, ou au moins une partie; et fi je 
puis vous ètre d aucun fervice dans cette circon- 
ſtance, faites le moĩ ſavoir, et comptez fur mes 
ſoins. Pattends votre . et ſuis parfaite- 


ment, | : EY 2 7. i ; 
* Monſieur, | N. 
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Monſieur, DTD FE "WR 
e PAPPRENDS a avec bien de la peine 
4 par votre lettre du douze du preſent mois, que 
| le billet de la ſomme de bool. 12 0 à recevoir 
. de Mrs. W. & Aﬀocie, n'a pas été honnore. 


ma— me Ir Ai you with concert 


dhat the bill on Mr. W. for the amount of | 


.'600l, 12 0 has not been honoured';. it is even 


er publicly, that that houſe is in bad circum; 


ſtances, and of courſe, has many times —_ 100 


payment; ſo I ſend it you back, in order that 
you might know what he . fob. 5, 

h; am on your 
„ without doubt, is not 


5 the onl ** One due to vou 0 from 5 that houſe. 


| Nevertheleſs I give you advice that there is no 
time to loſe, if you are willing to recover your 
due, or part of it; and if I can be of any ſer- 
vice to you in this preſent criſis, let me nom 
it, and depend on my eee ting for 


Vous ane, L am perf Gly: e AA 
Sir, | e i . Y 


The Merchant. 


— 


Full Power. 


Le «<5 3 


1 with great concern that L bear 
Kran yourn of the 12th inſtant, that. the bill oß 


. bool.. 12 O on Mr. W. & Co. has not been 
honoured. Tenni me to aſſure J that no- 


a. 


mou . __———— 
— — . — — 22 5 
— te Lbs 
— ů ů — —— _ 
* " TT 2 * r 
= r es a. 


! 
: J 
| i 
| f 
[ 
1 ' 
1 
1 
! 
! 
: j 
vl - 
1 * 
: 
: 
7 0 
7 q 
o i . 
> 
: o 
4 1. 
9 
14 
1 
1 
| 
+ | 
} 
i 
— 4 
1 
5 þ 1 
* * 
' 
1 
LI 
* 
by + 
2.4 | 
ay 1 
1 * 
* T 
Pi 


— — — — 

FEET 4 

pee otro ere ne 
2 3 


— — Wes 
2 - - - 
"ny LIES * ©. 
1 * btn aphid — o 
r =7 


Pg 


* 


8 2 
n 
— o oy 5 
—— — — 
mp \ 


1 
8 


J 
<7 
'# 


3 


* 


E EST AAS a od 


5 


5 


Permettez moi de vous aſſurer que. rien ne me 
ſurpend d'avantage que cette nouvelle. ui 
fait des affaires ſi longtems zvec ces Meſſieurs, 


que je puis à peine me perſuader de oeque ja lu 


dans votre lettre. Ils m' ont toujours parn etre 


très à à leur aiſe. adi tellement convaincu de 


la ſoliditẽ de cette maiſon, que q aurois hazardẽè 
de plus grandes ſommes ſans aucune orainte. 
Mais puis qu'il en eſt autrement, comme vous 


me faites le plaiſir de me le marquer, je vous 
_ prie de faire toute diligence poſſible pour aſſurer 


mon du, autant que les Circonſtances vous le | 
permettront je vous envoie dans la prefente | 
un plein pouvoir, pour agir en mon nom, et 


meè nager cette affaire comme ſi c etoit la votre; : 
faites moi ſavoir aufßtõt que poſtible le reſultat 


de vos operations; vous ä celui * 
avec reconnoiſſance, f 
Monſieur, V 


Le Fabriguant. 


Nouvelle Entrepriſe. 


Monfieur, 1 1 i „ 
L'HONNEUR que j'ai de vous con- 


noitre, et la reputation dont vous jouiſſez parmis 
tous les marchands de cette ville, m ent eng. 


The Bela N 


22 2 


dag lu p 


tions, I beg of you to make all poſſible ſpeed 


_ toi ſecure my due, as mucli as circumſtances 
will permit. Herein I fend you full power to 


ac in my name, and to manage this affair as well 
as you would do for yourſelf, and let me know, 


as ſoon as poffible, the refult of your operations. 


You'l- _ him, who'i — with abe, : 


' The Manufacturer. 


New Undertaking. 


smn e 
5 THE Honour 1 have of being ac- 


| quainta] with your houſe, whoſe reputation is Z 
ſo well known, and eſtabliſhed in a reſpectable 


4 me ſo much VO Belge 5 
I. have dealed fo long à time with that houſe, 5 
that I can hardly believe what I have read in = 
your letter. His circumſtances have always 05 
appeared to me to be the moſt fortunate. 1 
have been ſo fully convinced of the f infallibility, | 
of that houſe; that I ſhould have ventured a | 
larger amount, without the leaſt fear of non 
payment; but ſince it is ſo as your favour men- 


— ꝶ!— — — 


Fe ng = 


à ſouhaiter une occaſion favorable pour former 
une correſpondance avec vous. Etant perſuade 
de Pequits de vos ſentimens, et de la connoiſ- 
ſance parfaite que yous avez des marchandifes; 
permettez' mo? de vous envoier un faffortiment 
complet d'Echantillons de tous les articles de. 
mon magazin, en vous priant d'en diſpoſer 
autant que Poccafion vous le permettra, vous 
offrant un interèt auſh avantageux que vous 
pouvez le ſouhaiter. Comme je crois qu'une 
entrepriſe de cette ſortè ne peut etre que tres 
avantageuſe, je vous prie de ne pas hẽſiter a me 
faire toutes les demandes qui puiſſent y contri- 
buer, et vous aſſure que je ſerai exact a les rem- 
plir. Si, en meme tems, je puis vous étre 
d'aucun ſervice dans ce pays ci, vous pouvez 
commander, et Etre aſſure que je ferai tout ce 
qui dẽpendra de moi, pour meriter votre atten- 
tioa, Je ſuis avec le plus n W : 
Monſieur, ö 3 
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has e me to > wiſh Fong 2 dls. oppor- 
tunity of haying ſome, connection with you, 
Being perſuaded of the equity of your ſenti- 
ments, and your exact diſcernment with reſpe& 
to merchandiſes, permit me to ſend; to Jou a 
compleat aſſortment of patterns of all the goods 
made in my warehouſe; begging you to diſpoſe 
of as many of them as youll have occaſion for, 
and offering you as liberal à premium as you 
could. expect. Thinking the circumſtances the 
moſt fayourable for ſuch an undertaking, I beg 
of you not to heſitate to make me any demand 
that can anſwer my purpoſes, and be certain of 
my punQuality to fulfil them. In the mean 
time, if I can be. ſerviceable to you in this 
country, be not ſcrupulous of employing me, 
and be aſſured 1 will do my utmoſt to merit your 
attention. I am, with the beſt Leelpells 
e, EE» „ 


— 
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Le Marchand. | = | '8 
ee. 5 4 
Monſieur, VVV * 


ey IL y a longtems que Jai CT le 
3 4 plan que vous me propoſez dans votre 
I 16 du preſent mois. &. Poccafion d'une 
; correſpondance que vous defirez avoir avec. mot; 
je vous en aurois parls plutöt, ſi mon occupa- 
tion continuelle, et le nombre d'affaires que je 
fais, ne m'en ayoient empéché. Voug avea 
intention de m' envoir les-echantillons de toutes 
les marchandiſes de votre fabrique, et ètes pret 
a remplir tous les ordres qui peuvent m'ètre 
faits; une telle entrepriſe ne peut pas man- 
quer de vous faire honneur, et de vous Etre en 
meme, tems, tres favorable. Les occaſions fre-, 
quentes que j'ai de diſpoſer de bien des articles 
de votre manufacture, vous ſerotent fans doute 
tres avantageuſes; je ne puis m'imaginer pour- 
quoi vous ne me l'avez pas propose plutor. La 
faiſon n'eſt pas encore trop avancee pour la 
reuſſhte d'une telle entrepriſe ; vous pouvez 
vendre une grande quantité de vos marchandiſes. 
Il y en a une demande conſiderable dans ce 
pays-ci; et je ſuis prèt a contribuer à votre 
intérèt autant qu'il eſt en mon pouvoir. La 
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The Eng if rs „ 


The Merchant. 
0 The Undertaking _— 


| "If 1 is eee 

the plan which you have propoſed to me in 
your favour of the 16th inftant, concerning 
opening a correſpondence between us; and I 
ſhould have mentioned it to you ſooner, had my 
numerous employments and the multiplicity of 
affairs that crouded upon me, permitted it. 
You intend to ſend me patterns of all your 
| goods, and are diſpoſed to fulfil any demand 1 
have occaſion for: this undertaking cannot fail 
to do you honour, agd have the balance in your 
favour: The frequent opportunity T have of | 

| diſpoſing of articles of your own manufacture, 
| would prove undoubtedly very advantageous to 
you, and I do not conceive why you did not put 
it into practice ſooner. The ſeaſon is not yet 
tov far advanced for ſuch an undertaking, and 
you may diſpoſe of your goods to a large 
amount; there is at preſent a pretty great de- 
mand for them in our country, and I am ready 
to promote your intereſt as much as it lays in my 
power. The premium I ſhould expect from 
you Wan be five per cent. on every article in · 
T 2 | 
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commiſſion, que j'ai. lieu d'eſperer de vous, doit 
tre eing Par cent fur tous les articles que yous 
m enverrez, « en vous en. garantiſſant du prix. Poſe 
croire que vous me trouvekez raiſonnable. | 
J attends tout ce qu il vous plaira m 'envoier,” of 


| vous promets de vous ſatisfaire, 15 dais rr 


faitement,  _ | 
e 9 * * . f $67 D. . 


Le F. abriquant.. 


— — * 


Agrement us Commition. 


#-> 


Monk zer, J). R 

5 "PP At- examine attentivement ce que 
vous me propose dans la lettre que je viens de 
recevoir, et Je erois que Fentrepriſe eſt non 
ſeulement aisce, mais auſſi qu'elle nous pro- 
curera un reel avantage. Je n'ai nulle objection 
à vous accorder les 5 par cent que vous me de- 
mandez, pourvu que vous repondiez de tous les 
articles auſſitöt que vous les aurez entre les 


mains. Je ne crois pas que vous puiſſiez aĩsẽ ment 


vendre toutes les marchandiſes que je vous en- 
yerrai, auffitot que vous les aurez regu, en ce 
cas, il faut que vous m aſſuriez den prendre le 


meme ſoin que moi meme, ou bien, je n'y 


trouverois aucun avantage, et bien loin de 


The Englif Negotiator. LY 221 e 
truſted to my care; for which I will guarantes : 


the value of them, and expe& you'll not think 


it unreafonable. I ſhall wait for whatever youll - 
think proper to conſign me, and will iriye to 


gfve you fall ſatisfaQtion. 122 am e SANT 


i 
Sir, 7 "0 
4 4 R 
3 1 hs * 55 W ” 5 7 
” 0 1 * * 4 4 * 4 5 1 . f 8 - 7 F 4 , . j | : 
& "4 FLY - 3.3.5 eat I OY SK 2 f 
* - . 1 , 8 
” — 


Die Meticturer 


| Agreement for for Commilton. 


. . N a * 


n Pond 0814 
3 HAVE ccadvely examined your 


propoſal i in your eſteemed favour, which I have 


| juſt received, and I think the undertaking not 


only eaſy, but alſo equally advantageous to both 
you and me. I have no objettion to grant you 


the five per cent you aſk, provided you are ac- 
countable for every article as ſoon as delivered 


to you; for J do not expect it will be in your 


power to diſpoſe of the goods I will ſend as ſoon | 


as you will receive then, and in that caſe, I muſt 

be certain that they will be taken as good care of 

in your warehouſe, as if they were in mine: 

otherwife I ſhould be the loſer, and, far from 

2 myſelf with the ſucceſs of the under- 
| P 3 


3 = PRs 80 cette Es j aurois 

eu de m'en reprocher Videe mme. Je remets 
mes interẽts entierement entte vos mains, et 
nihẽſiterai pas un moment à vous envoier par le 

| premier vaiſſeau un aſſortiment complet pour la 
ſaiſon: et afin de rendre cette enttepriſe plus 

intereſſante, j/ai intention de vous envoier plu- 
ſieurs boetes de coton filé, qui je crois ſe ven- 

dront bien. Pai oui- dire que la demande de cet 
article etoit grande, qu'on pouvoit sen defaire 4 

un prix raiſonnable, et gagner un avantage reel 

par ce commerce. Je. vous enverrai en peu de 


d'artieles; et vous prie de me croire tres affec» 5 


tueuſement, VVT 
Monfieur, „ r ds 
| 45 Marchand. 
Regu Jes Merchandiſes Cs, 0 
Monkiur, 2255 1 43 3 


4 IE vous fais ſavoir par la pretente que 

je viens ag recevoir les marchandiſes mention- 
| n&es dans votre derniere, y compris les 12. boetes 
de coton file, qui en tout compoſent le contenu 
de votre facture. Peſpere; WP: ce dernier arti- 
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jours un aſſortiment complet de toutes ſortes 


Tue F m_ it Negotiahor. 


1 ub it would: prove ame Gly, much to 

my diſadvantage. E truſt entirely on vo tate 
for my intereſt, and will not heſitate to ſend you 

by the firſt veſſel a compleat aſſortment fit for tlie 
ſeaſon, and in order to render this beginning of 
our correſpondence ſtill more intereſting, 1 have 

a mind to forward to you many cheſts of different 
qualities of cotton twiſt, which; I expect, will | 
anſwer my purpoſe. The demand of that article, 

I am told, is as great as ever, and will, I think, 
be the firſt diſpoſed of at a reaſonable price, and 
conſequently afford without doubt great proſpect 

of advantage by trading in it; ſo expect in a 
few days to receive a large i invoice ere me, und. 
n me, very eee, F121 


Tie Merchant, e 


| Receipt Fr Goods. 


\ THIS i is to Wb you, that 1 have 

| juſt”; received the goods mentioned i in your laſt, 
together with the twelve cheſts of cotton twiſt, 
which is the whole contained in your invoice. 
This article, as you juſtly obſerve, will undoubt- 
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cle, ſera, comme vous me le werdbes, beau- 8 
coup a votre avantage. La demande en en 
grande, vous y trouverres un grand intéret. 
Votre agrement à ce que je vous at proposẽ, 


m engagera a faire Pattention la plus yarticuliere 
aux merchandiſes que je recevrai de vous; et le 


ſoin que Jen prendrai, vous convaincra que vous oy 


n'avez pas confie vos interer 2 une perſonny i in- 


capable de les meEnager dans ce pays oY Pai 


deja vendu plufieurs articles de votre derniere 


facture 4 des marchands dans notre voiſht inage, Je 
me flaite que j aural beſoin dans peu d'un nou- 


| vel aſſortiment, que je vous prie de me preparer, 
et de nYenvoier aſſitõt que poſſible. | Mon plus 


grand defir, eſt d'avoir toujours en ma poſſeffion 
une certaine quantitè de marchandises perics a 
vendre. Ma raiſon pour cela, eſt, que j'ai 
dernierement envoie des lettres à mes amis, qui 
ſans doute ſe trouvent avoir beſoin d'articles de 
votre manufacture, de maniere que | attends tous - 


les jours des ordres, que je ferois bien aiſe de 
remplir. Confiderez ce ſujet, et donnez m'en 


votre avis. Je ſuis avec attachement a vos 
intercts, 6 
| Monſieur, „ ee 


r 
Th Eon 1 00 4 155 22³⁵ 
6 4} 7 2HOT vo 92 1 4110 
0 a my, A pe the d demand being 


"© 2% 2 


vantage by trading, in "Re "Your agreement 
concerning the premium 1 have aſked of you, 

will engage me to pay the greateſt attention! to 
the goods you'll { ſend me, and my care of them 5 
will convince you, that you. have truſted yo 80 
intereſt to a perſon. who will x manage them as 
well as yourſelf i in this country: have ahead 
diſpoſed of many arlicles of this "config ignment 
amongſt ſeveral merchants i in the neighbourhood, | 
and expect I ſhall want a new aſſortment i in a 
while, which I beg of you, to. prepare and ſend 
to me as ſoon as poſfible. My greateſt deſire i is 
to have always i in my poſſeſſion a certain quan- 
tity of goods. Teady to diſpoſe of; the reaſon is, 
that I have lately ſent letters to my numerous 
friends, who, without doubt, are in need of mer- | 
chandiſe, ſo that I am every day waiting for 

orders, which 1 ſhould be very ſorry not to be 

able to fulfil. Confider this ſubject, and let me 
hear ſoon from you. I Ll with attachment t to 
your intereſt, [OI tea 


res 
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| Nouvel Aſſo tim 0 


Monſieur, : 5 a f 4 101 1 15 5 
or Apres avoir Cee avec attention le 
contenu de votre lettre du 6 du présent mois, 


j'ai vu que de plan que nous avions forms me 
procureroit by avantage le plus favorable, et je ſuis 


determine à le ſaivre autant qu'il eſt en mon 
pouvoir. Je ne puis pas vous blamer de vouloir 


avoir un aſſortiment toujours pret, dont vous 


puiſſiez diſpoſer; je ne doute pas que [avis que 


que vous en avez donné ä vos amis ne le re- 
quiert, et me force à y repondre, Permettez 


moi, cependant, de vous dire, que tels que 
ſoieat les avantages que j'en eſpere, je ne vou- 


drois pas le remplir, fi je n'etois perſuade du 


ſoin que vous prendrez des marchandiſes que je 
vous enverrai. La vente de pluſieurs articles 
que je vous ai fait paſſer dernicrement m'obligera, 
comme vous me le marquez, à vous envoier un 
nouvel aſſortiment, vous pouvez vous y attendre 
dans peu de tems, et comme je ſais deja quelle 
eſt la mode de votre pays, je ne manquerai pas de 
vous preparer ce que je penſe neceſſaire pour la 
ſaiſon prochaine. J'ai intention, en meme 


tems, de vous faire paſſer une caiſſe 4echantil- 


— * 
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De Manufacturer. | 


New Aſſortment. 
St 4, 5 M 
„ minutely enge gd the con- 
tents of yours of the 6th inſtant; the plan 
before me is the moſt favourable, and I will do 
my utmoſt to follow it. 1 cannot blame your 
intention to have an aſſortment in your poſſeſſion 
ready to diſpoſe of, and I doubt not that the 
advice you have given to your numerous 
cuſtomers, of being always ready to fulfil their 


demands, will require of me the greateſt exertion 9 


to anſwer them. Vet permit me to tell, you, | 
that whatever ſhould be the adyantage of ſuch 
an undertaking,. 1 would not follow it, were it 
not for the ſolemn promiſe you. made me. of 
taking the greateſt care of the goods truſted to 
you; the difpoſal of many articles of my laſt in- 
voice, as you mention it to me, will undoubtedly 
require anew, aſſortment, which you may expect 
in a little while, and as I know already what is 
| moſt faſhionable i in your country, I ſhall not fail 
to forward to you what I think you may be in 
need of for the enſuing ſeaſon. I mean in the 
fame time to ſend a cheſt of the neweſt patterns 


| of * ſhapes, which I think will anfwer my 
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avis avant. Je fuis, j 


e — * > 2 — bo > — — it SE — 
FFF PTT 
4 {ard at xy gat WR. — 


voier des Echantillons de tous les deſſeins a la 


— 


1% 


lons les plus nouveaux pour veſtes, qui je penſe 


contribuer ont beaucoup 4 mes intérets. Fen ai 
le choix le plus complet tout pret a vendre, mais 
je ſerois bien aiſe que vous m' en donniez votre 5 


; 5 g | 
- Monſieur, » Tn n 


©. 


Le Marchand, © 


1 Demande &Echantillons. 


Monficur, 1 „„ 1 
5 PERMETTEZ moi de repondre 4 a 


votre lettre du 15 du courant, en vous donnant 


avis de ne pas multiplier vos articles ſans mon 


approbation. Je puis juger, je penſe, mieux 


que perſonne, de la mode de mon pays. Pai 
continue aſſez longtems cette branche d'affaire, 
pour juger fi elle nous ſera interefſante ou non. 
Repoſez vous fur moi, je vous prie, abandon- 
nez moi entierement le ſoin de cette correſpon - 
dance, et je ne doute pas que yous ne Papprou- 
viez. C'eſt a cette condition que je reglerai vos 
interets dans ce pays, dont vous n'aurez pas 

ſujet. de vous plaindre. Les nouveaux articles 
que vous m' avez proposẽ pourroient Fole dire 5 
etre avantageux; mais je vous prie de m' en- 


* 


— 
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expectations. I have à compleat choice'of them 
ady to diſpoſe of, but 1 ſhould be very glad to 

5 1. YCOLLTY ©8 
hear from younbout it. TOP” FT ON OD 
EIER > $M e * a? EN EPS Py "© 916 0. — | 
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del of Paten. 


— 595 7 f 


- 


s, ; 5 i Fg 9 . e 

PERMIT | me to „ern to yours HE: < 
the I «th currant, and to adviſe you not to mul- 
tiply your articles upon me without having my 
full conſent to it. I think I can be a better 
judge of the faſhion, of my country thai a2 
foreigner. I have been long enough in that 
branch of buſineſs, to know what-will contribute 
to our common intereſt. Truſt to me, I pray 
you, the entire management of this correſpond- 
ence, and I doubt not you'll have occaſion to 
approve of my plan. It is on condition of this, 
chat I do accept willingly to promote your inter- 
eſt in this country, and to anſwer your expecta- 
tions. The articles you have mentioned to me- 
will be, I dare ſay, very profitable, but I muſt 
beg of you to ſend me patterns of all the faſhi- 
| U 
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mode de cette ſorte _marchandiſe, afin,que.je 
puiſſe faire, affaire avec mes amis ſans crainte 106 


deſagrémens. Etant en etat de me ſoumettre 
entierement ä leur gout, ils ne peuvent pas, 
vous ſa vez, etre mẽcontens du choix qu'ils ont 


fait eux memes, fi leur article eſt enticrement | 
conforme à Vechantillon,qu ils ont choiſis. Tel 


eſt mon plan; Jai charge, Mr. W. votre. voy- 


ageur de la prẽſente- Nous avons paſsẽ enſem - 
ble la plus part du jour agreablement. Envoyez 
moi, je vous prie un aſſortiment le plus complet 
que poſſible, ainſi que des Echantillons Jes plus 
à la mode de vos veſtes. Vous obligerez cal 
qui eſt parfaitement, e e 
Mlonſicur, v „„ . U. 


— ' — 


Ie Pubriquant. 


— de Marchandiſes. | 


NOUS vous - enyoions, ſhion vos 
deſits, inclue dans la prſente, la facture, et le 
billet de chargement des marchandiſes que nous 
avons aujourd'huĩ embarque ſur le Vaillant, 


commandẽ par le capitaine G. ſelon l ordre que 
vous eutes la bontẽ de donner 4 Mr. W. nate 


voyageur, 4 ſan hi an votre vole; nous 


The Dl N bret. 1 


| onable  defigns of that fort of go hs 
having in my Per to ſubmit entirely to thi 


with avg made their choice themſelves, and 
; particularly if the article is entirely to their t 


hands of Mr. W. your traveller, with whom 1 


| pen agreeably the moſt partofthe day, and 
beg of you to ſend me as compleat an affortment 

as poflible, and patterns of your moſt faſhion- 

able Printed NHapes. "You 1 Him wa yo | 


een „„ 
5 55 sir, 95 eee 1 6/2 
due Manufacturer. 
Tg wee 5 Goods. X 
12 „ EEA E to your 1 we 


| herewith ſend you the invoice and bill of lading 


of the goods which we have this morning ſhip- 


ped on board the Valiant, captain W. for you, 


according to the order you were ſo obliging as to. 


give to our traveller, Mr. W. on his paſſage 
through your town, and which we flatter our- 
| U 2 


y cannot, you know, be difpteaſed 


te: 
this is my plan. I gave the prefent into the 


— fn my err nr il tr nmr rt rr rr rr ett 
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n qu elles vous ſatisferont, parcequ 'elles 
ſont de la meilleur qualits, bien finies, et que 


nous les chargeons au plus bas prix. Les veſtes 
imprimees dont vous nous faites mention dans 


votre dernière, ORE d'un article avantageux, 


ne permettent pas qu'on en coupe aucun echan» . 
tillon,, autrement elles ſeroient gatées; mais 


comme j en ai deja envoiẽ une grande quantite/a 


pluſieurs marchands de votre ville, et dans votre 
volſinage, je puis me flatter de connoitre les 
deſſeins qui ſont de mode dans votre pays, et 
vous pouvez eſperer. les avoir des plus nouveaux; 
mais $1 sen trouyoit aucun qui ne vous plaiſe | 
pas, vous pouvez me les renvoier, je les re- 
Ten ſans la moindre difficulte. _ Teſpere | 
que cet ordre vous engagera a me faire la de- 


mande des articles dont vous aurez beſoin pour 


le printems et Pete, auſſitöt que vous ſaurez quels 


ſont les deſſeins a la mode, vons pouvez etre 


aſſure de tout notre ſoin et de toute notre atten- 


tion a vous ſervir. Dans Peſperance flatteuſe de 
recevoir bientot de vos nouyelles, nous ſommes, 


Monſieur, 1 G. & D. 


— 


W. 
C 74 


* 


ch to er ſatisfaQion, 


being of che beſt quality, well finiſhed, and | 


charged at the loweſt” price e. The printed 
ſhapes which you mention in yours as à pro- 


fftable article, do not admit of patterns being 


cut from them, as each Patte ern cut 
undoubtedly ſpoil” a" waift© 


already 


"out muſt 


1 3 


nt a great many of them to fever 


hood, T can flatter myſelf I know the 
s which ſuit your county beſt, and yo 


may depend on Having the neweſt and moft- © 


 fathionable.”” And if I had Tent” you any that 


would not pleaſe; you may return them to me, 


Iwill take them back without the leaſt difficulty. 


F expect that this firſt order will engage you to 


honour me with a command for your ſpring and 
ſummer articles, as ſoon as you know what are 
the fafhionable defigns, and you may be aſſured 


of our care and attention to execute them 


punctually. In the pleaſing 3 of 18 hear 
l WORE offs we ate, 1 


e e 8. b. 


edat; but as 1 habe 
rerchants of Four town, and otlters in yout ' 
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les caiſſes. 


* 


Woslen, e ene eee Dot 
ot 'Al eu ce:matin Phone de la viſite 


Fl e tat nas vaiſſeau marcliand, qui m'an- 4 | 


nonga le debarquement de quatre caiſſes de 


marchandiſes de vous 4 mon adreſſe. Apres 
avoir remerciẽ de ſon attention, et avoir vide 


une couple de bouteilles de vin de Cham 
je Paccompagnai au port, ou je vis effectixement 
Jen payai le tranſport, les fis. 
charier dans mon magazin, et les examinai | 
auſſitöt, afin de vous en accuſer la reception par 


le retour de la poſte. Je vous donne avis, en 


conſequence, que Jai trouvẽ tous les articles en 
bonne condition, et que je les appouve beau- 


coup. Je ne ſuis pas ſatisfait de votre reflection 


fur les veſtes imprimees; quoique q; aime bien 
les deſſeins de celles que vous m' avez envoie, 
je ne voudrois pas me charger d'un grand nom 
bre. JP'aimerois mieux en avoir peu qui me fit 
un aſſortiment complet des plus nouveaux 
modeles. Je puis vous aſſurer que pluſieurs de 
ceux que vous m'avez envoie, ne ſe vendront 


pas auſſi bien dans cette ville que vous vous 
Timaginé, étant hors de mode de puis plufieurs 


a thanks for 8. 
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E * Merchant. 
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4 Yi AM this morning ce with the 


viſit <, a 0 of a merchant ſhip, announcing . 
the landing of four cheſts of goods from you to 


my direction; after having returned him my 
is attention, and emptied IP Je) 

of good Champaign together, I accompanied 

to the port, where I effectively ſaw tho) four 


cheſts. And after having paid for the freight, 15 
ordered them to be carried into my warehouſe, | 


and directly opened them, that I might inform 
you of their reception by the return of the poſt. 


Which I accordingly do, and that I have found 


every article in the beſt condition poſſible, and 
they meet with my entire fſatisfaQtion. Your 
reflection reſpecting the printed ſhapes, which I 


am ſo much in need of, does not pleaſe me; 
though T approve much of the deſigus of thoſe. 


you have ſent, yet J ſhould like, not a numerous, 


| butacompleat aſſortment of theminallthe-neweſt 
models, and Ican ſay that many of thoſe Inow have 
having already been many years out of faſhion... 
do not like to have upon hand ſo many articles, 
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286 Le  Nigociant Anglole: 8 
ann6es. je n'ime pas avoir entre les mains 


tant darticles qui ne peuvent pas ſe vendre 


dans la ſaiſon. Je prefererois une quantité ſuf- 
fiſante pour Puſage du pays, et avoir recours 4 
vous pour un aſſortiment de chaque ſaiſon. 
Peſpere que vous n'aufez point d'objections 4 
mon plan; ił me mettra en &tat'de remplir tous 
mes engagemens avec vous 4 Pavenir. Je vous 
envoie dans la préſente des billets 4 vue pour la 
moitié du montant de ce dernier” ane et n 


avec conſideration, | — 


Le Marcland. 


Variete dans les Deſſeins. OT. 
Monſieur, : 5 M. | 
"VOTRE voyngeur vous aura fait 

paſſer avant ce tems un ordre que je lui ai donné 
quand j'eus le plaifir de le voir le premier de ee 
mois. C'eſt une epreuve ä la quelle je vous 
prie de faire Pattention* la plus particuhere. 


— 


/ 


Permettez moi, en meme tems de vous dire que 


Je ſuis tres difficile 3 contenter à Pégard des 


rn aux échantillons. Vous ne devez 


pas cependant vous imaginer que cette partieu- 
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which cannot ela. to advantage in the ſeaſon's 
| Jett carl Lofficient- * the conſumption of the 
country, and have recourſe to you for the goods 
of every ſeaſon. I hope you'll have no objecti 
to my plan: as it will undoubtedl enable me to 
fulfil every engagement with you for the future. 
order, and am with conſideration 1 wits 
i Sir, irrer e Hoe art 0. : 


* 
Nn 315 1 — 172 
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| Vary? in the - Deſigns.” e eee 
. | 8 mo ante ut Moo 

_*ERE this time, your traveller will have 
tranſmitted you the order I gave him for a trial, 
when he was with me the firſt of this month, to 
which order Ibeg your earneſt attention. ' Permit 
me to obſerve to you at the ſame time, that I am 
moſt particular concerning my goods, I mean, I 
will bave them according to patterns, in every 
reſpe&t. You muſt not imagine, however, from 
this particularity in my:buſineſs, that you'll find 
vyourſelf hardly able to ſatisfy my fancy, and will 
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-permettra pas de ſatisfaire mon 
gout, et que vous rer eupont't avoir vos mar- 
en ronwoibes, | Oy” ne vou er Ld 

je ſais. qui ia n W Taftortir 
des articles de gout. Un peu d'alteration dans 
les deſſeins oft très ſouvent avantageux au com- 
merce. Je ne m*oppoſe pas f cette varteté, je 
vous en remereiroĩt au contraire. D'apres ces 
reflections, n'hẽſitez pas a remplir ma demande, 
et ſoiez exact 4 extcuter mon ordre. Vous 
n' aurez pas ſujet de vous repentir du ſoin que 
8 en e mon interet; mais comme 0 


votre voyageur, envoiez. moi Tae his ar- 


ticles conformement a celles Ive. je lui at 
marque, vous obligeres, | - 
Monſieur, v Was R 
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>. * 
4 * x 1 
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. Fabriguant. 33 
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ExaRtitude dans les Deſſeins. 


M fieur, | ES 1 = 8 

NOUS recevons dans Te moment 
votre code du 10 du preſent” mois. Notre 
voyageur nous fait part de votre intention à 
faire des affaires avec nous. II nous informa en 


run the riſque, * 3 3 returned for 
trifles; no, do not ferm a bad ĩdea of our dealing 
together; I know that it is not always poſſible 
to match exactly articles of fancy, a little alte- 5 
ration 8 neee ageous 
ee on the contrary, Lead henntilyetiank 
you for ĩt; from theſe refled 18, not . 
to fulfil my d 40nd; be-pendelaliin abs: 
execution of my order, you'll have no octaſion 
to repent of your care to qur ĩñtereſt, and as 1 
have not been able to fix my choice upon the 
cards of your traveller, ſend me thoſe only 
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rcd - YOUR 40 of tlie: WET Es 18 
Juſt eee e my traveller has mentioned 
us. Ne informed us at the ſame time of four _ -| 
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240. Le Negocrant be ES on 
meme tems de votre particularite dans les arti- 


cles que vous vous propoſez de nous acheter; 


nous nous flattons que nous ſommes en état de 
vous ſatisfaire. Bien loin de deſaprouver votre 
intention dans votre commerce, nous ſommes 
au contraire bien aiſe d'apprendre: que tout les 
articles dont vous aurez beſoin, doivent etre 
parfaitement* aſſortis aux 6chantillons que vous 


aurez la bonté de nous envoier. Nous vous 
avouons que nous aimons beaucoup cette ma- 


niere de commercer. Nous preferons envoier 
nous marchandiſes ſelon les echantillons, que de Y 
courir le riſque de les avoir renvoices, cequi 
augmenteroi les depeus, ſans produire 5 aucun ” 


profit ni a vous ni a moi, La diverſite de nos 


deſſeins eſt ſi complette, que vous pouvez nous 
demander ce dont vous avez beſoin, ſans crainte 
de n'Ctre pas ſatisfait. Mais comme nous avons 


en notre poſſeſſion pluſieurs modeles qui n'ont 


pas encore parrus, nous hazarderons vous en- 
voier des plus nouveaux, que, nous ſommes 


certains, vous approuverez. Nous ſuiverons 


by eee vos ordres exactement, aujoutant de 


tems une petite variẽtè qui, nous pen- 


ſons, ne vous deplaira pas. Nous enverons 
votre ordre par le premier vaiſſeau qui mettra fla. 
voile pour votre port. Nous ſommes fincere-' 


ment, Monſieur, 7, D. K B. 


> 


| articles which you intend to 
pe fi from us, whieh-v we e flatter ourſelves we 
igfaftion. Far 
cok patho oy your — with reſpe& 
| to your dealing, we are, on the contrary, much 
pleaſed to hear that all the articles which you 
are in need of ate to be enactiy matched win 
the patterns which youll be ſo bind as to fend © 
us. We Aincerely confeſs to you thut k 
Of dealing with you will meet our app ion. 


: . bur gouteincconting'es © - 
patterns, than to run the riſque of their being 
returned, which will multiply the expences, f 


without any advantage to either. The diverſity = 
of our deſigns is ſo compleat and numerous + i 
that you may have what you want without the | 
| leaſt objeQion. Vet, as we are in poſſeſſion of 
models which have not yet appeared, we will 
venture to forward to you fome of the neweſt, 
which, we are certain, you'll approve of; we 
will however follow exactly your inſtructions, 
adding now and then a little variety, which, we 
think, will not diſpleaſe you. We will ſend 
your order by the firſt 'ſhip that ſails for your 
aan and A" n RINIED e 
Sir, * & 8 80 
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Arivce 58. Marchandiſes. 
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burma, 5 1 e 


vorRE ponente 5 a m. enyoier 


rates que i; ai donnẽ 4 votre voyageur le 10 de 


ce mois, et une preuve de votre intention de, me | 
ſervir ſelon mes ſouhaits. Je vous en fais mes 


remercimens; et vous donne avis par la preſente - 


que j'ai regcu les marchandiſes en bonne condi- 
tion, et que jen ſuis ſatisfait. Pai auſſi ex- 
amine la ſacture et le billet de chargement, je 


les trouve l'un et Vautre juſtes. Je vous envoie, 
en conſequence, par la poſte un billet de 
banque de la ſomme de 10001 à recevoir de 


Mrs. D, & C. vous verrez qu'elle fait le mon- 
tant de la moitié de cet ordre, et vous tiendrai 
compte du ſurplus en auſſi peu de tems que 
poſſible. Vous aurez la bonté en meme tenis 


de m' envoier par la premiere occaſion, les mar- 


chandiſes ci deſſous m' entionnees; je vons prie 


de faire l'attemion la plus particuliere à la qua- 
ite et à la couleur des échantillons renfermes 
dans la preſente. Je ne puis pas dẽſaprouver votre 


intention a Vegard de la varicte des deſſeins que 
vous vous propolez m'envoier. Vous ſavez 


auſſi bien que moi ce qui eſt de bonne défaite, 
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Tue Merchant, 


"Arial of the Goods.” 


* — 


| Gentlemen,” £4 e 

OUR e E in * , to 
me the order which I had given you by your 
traveller on the roth currant, is a proof of your 
agreement to ſerve me to my wiſhes. I thank 
you heartily for it, and inform you by this 
preſent, that I have received the goods in good 
condition agreeable to my deſires. I have alſo 


examined the envoice, and the bill of lading, 


which I found perfectly right. I therefore ſend 
you by this poſt a bill of exchange on Meſſrs, 


D. & C. of 1000l. which is the amount of half 
of this order, and will ſettle the balance in as 


ſhort a time as poſſible. At the ſame time, I 
beg of you to ſend me by the firſt opportunity 
the goods as at foot; requiring you to pay parti- 
_ cular attention to the quality and colours of the 
incloſed patterns. I cannot diſapprove your in- 
tention with reſpect to the variety of deſigns 
which you intend to ſend me; your knowledge 
in this caſe is, I doubt not, perfectly right, and 


I ſhall receive them with the greateſt ſatisfaction; 


you will oblige me infinitely by inclofing in the 
firſt cheſt ſome patterns of black and white 
A 4 8 
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244 Te Mgociant Anglois 8 
je les recevrai avec la plus grande ſatisfaction. 
Vous n'obligerez infiniment de me renfermer 
dans la premiere caiſſe des | echantillons de 
taffetas luſtre noir et blanc dont j'ai beſoin. _ 
Cet article commence à Etre bien la mode 

dans ce pays-ci; Jen ai eu pluſieurs demandes, 
je ſerai bien aiſe de contenter toutes mes _ 
tiques; j'eſpere que vous me les paſſerez au 
plus bas prix oe” vous papa Je fs ave 
eſpe, OE 


e „„ O. 
Le Fabriquant. 


Ponctualité dans les Envois. 


Monſieur, eee 

; NOTRE n khr 4 toujours &te de 
ſervir nos praQiques avec autant de ponctualits 
que poflible. Le nombre d'ouyriers que nous 
emploions dans notre manufacture, nous met 3 
meme de fatisfaire à toute demande; nous pou- 
vons nous flater quaucun nẽgociant ne peut 


remplir ſon devoir plus ponctuellement que 


nous. La raifon qui nous oblige à avoir tant 
de perſonnes continuellement 4 Pouvrage eſt le 
nombre de commandes que nous recevons de 
nos amis qui ſont ſatisfaits de notre maniere de 
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tuſtetigh which I am in need of, this article. 
begins to be very much in faſhion in this country. 
I have had much demand for it, and I ſhould be 
very glad to ſatisfy my cuſtomers in all their 
wiſhes.” I expect you'll ſell them to me at the 
loweſt price you can afford. I am with reſpeR, ' 
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The Manufacturer. © 


Punctuality in Sending. | 


r 06 e 


IT has ons wa: our method to 


ſerve our friends with as much punctuality as we 


poſſibly can. The number of hands employed 


in our, magiyſattory, enables us to fulfil any 


demands, d we | flatter ourſelyes that no 
manufacturer can prove more punctual to their 
duty than we generally do. The reaſon which 
obliges us to keep ſo many hands continually at 
work, is the numerous commands of our friends, 
who are pleaſed with our method of ſerving 

them, as you'll have occaſion to be, after ſome 
5 | ws 4 
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SZ 


4 ſervir, oomme vous aurez pomfins de Fitre 
après quelque tems de commerce enfemble. 
Vous nous informea pur votre lettre du 16 du 
Preſent, que vous Aves regu vos marchandiſes 


en bonne condition, et que vous en etes bien 


content; nous Pappretions- avee un ſenſible 
plaiſir, et nous ſommes, en conſequence, cer- 
tains de vos ordres 4 l'avenir. La remiſe que 

us nous avez faites, eſt une autre preuve de 


votre ſatisfaction, nous l'avons porte 4 votre 
compte, et vous en remercions. Nous avons 


envoiè aujourd'hui votre dernier ordre 4 Hull, 
nous efperons que vous le recevrez bientot, et 
que vous en ſerez également ſatisfaits. Vous y 
trouverez les échantillons que vous nous avez 
demands, le prix y eſt marque, le plus bas que 


nous puiſſions. Nous ſommes prets à vous en- 


voier les articles dont vous aurez beſioin de 
cette marchandiſe. Croĩez nous parfaitement, 
e N Lew N & 8. 


Le F abriguant.. 


Pertes. 


 Monſieur,, 7 8 — 
VOUS forms: FOR Joute 1 du 

mee iy. la prefente. - Je ne puis pas Pecrire 

fans peine; et je m'imagine que vous ignorez 


* 
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You. 13 us by your's of 1 


dealing together. 
_ the» 16th inſtant, that 2 have We your 


| your wiſhes, this » we e with fenkble Don, 
and conſequently doubt not of your future orders. 

The remittance-you have therein incloſed, ids a 
double proof of your ſatisfaction, we have 


credited you for it; and return our beſt thanks. 
The laſt order you were To kind as to ſend. us has 
this day been forwarded to Hull, and we expec 


you'll receive it ſoon, and with the ſame ſatis- 
faction. We have added patterns according to 
your wiſhes; the price of them is 9 7 
each, and the loweſt: we can afford. We are 
ready to ſend you any article. of that fort; of 
Be <a ah OC NOR» | 


The M nenden. 


in be ans 


with the contents of the preſent; I cannot write 
it without concern, and I imagine that you are 
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peut etre les circonſtances malheureuſes aux 
quelles nous ſommes continuellement exposés. 
Les calamites de la guerre font telles, que per- 
ſonne ne peut &tre ſure de ce qui lui appartient. 
N ous ſommes une nation, vous ſavez, dont les 
proprictes ſont fondees ſur le commerce. Nos 


marchandiſes ſont rẽpandues par toute la terre, 
conſẽquament plus expose aux pertes, qui prt̃- 


judicient a nos intérèts. Voici le ſujet ſur 


lequel je vous ecris, et je vous avoüe qu'il n'y 


a pas eu de guerre depuis longtems qui ait fait 
plus de tort au commerce, que la preſente. 
Outre le haut prix que nous ſommes oblige de 


payer pour aſſurer nos marchandiſes, nous ap- 


prenons auſh avec peine que nos marchands du 


continent ne ſont. pas en état de remplir leur 


engagement, et qui pis eſt encore, pluſieurs re- 
fuſent abſolument de payer. Tel eſt le cas qui 
m' oblige a vous ecrire la preſente. Un accident 
imprevu me met dans la necefſite de vous prier - 


de regler les affaires que nous avons enſemble. 


Nous avons commerce aſſez longtems, pour 
agir en ami dans toutes occaſions. Si | J avois ici 
aucune perſonne ſur laquelle je puiſſe compter, 


je ne vous aurois pas embaraſse ; mais fi le paye- 


ment entier de notre compte vous occaſionnoit 
le moindre prejudice dans vos affaires, la moitié 
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we are be expoſed.” Such are the cala- 
mities of war that no one can hardly depend on 
his property. We are, you know, a nation 
whoſe wealth conſiſts i in trade; our merchandiſe 
is ſpread all over the globe, and conſequently } 
more liable to loſſes, which you cannot doubt 
are very injurious to our intereſt. It is on this 
ſubject that I am now writing to you, and 1 
<—_ e no war has Ee] more injutlons'ts 


the high Lads that we ade to pay for 
inſurances, we yet hear with concern that the 
moſt part of our beft friends are unable toanfwer 
their engagements, and ful more, ſome of them 
abſolutely refuſe payment. This is the cireum- 
ſtance which compels me to ſend you the 


preſent. An unlocked for accident obliges me 


to requeſt the fayour of your ſettling the account 
that ſtands between us. We have had dealing 


together long enough, to be free with each other 
on every emergent occaſion. Had I any one 


| here on whole aſſiſtance I could depend, I would 


not have troubled you, and if the diſcharge of 


the whole will cauſe the leaft prejudice to y, 


affairs, the remittance of half the amount will 
be of fingular- ſervice to me in this\ieckhent 
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me ſerott d'un grand ſecours dans les circonſtan- 
ces preſente, et rendroit le ſervice le og effen- 

tiel a celui qui ſera pour toujours, ' E 
| Monfiear, „ my N 
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Monſieur, £5) Hers f wn W 0 
JE ne ſuĩs point dünn d'apprendre la 

ind A laquelle vous ètes a prẽſent; je ſerois 


plut6t ſurpris, ſi vous n'aviez rien à vous plain- 
dre des difficultẽs aux quelles une guerre mal- 


heureuſe vous expoſe. Le ſoin, et la protection 
peuvent 4 peine prévenir le danger que vos 
marchandiſes courent dans le pays etranger. je 


vous avoũerai auſh que notre ſituation - eſt des 
plus critique. Malheur aux pays qui eſt le 
theatre de la guerre! les biens n'y ſont pas 
reſpectẽs, la vie de ſes habitans n'y eſt pas 
epargnée; en un mot, il n'y a que confuſion. 


Nous ne ſommes cependant pas exposés à de 


telles calamites ; et quoique: l'ennemi ſoit dans 
notre voiſinage, nous jouiſſons encore d'une 
liberté, que nous payons cher, mais la neceſſitẽ 
nous fait une loi, 4 laquelle il faut que nous 
nous ſoumettions patiemment, et nous eſperons 
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juncture, and lay a par icular 
who will be for ever, NG. e e 
| + . 13 ; : 1 14 dh RE 4 Rh: n | 8 | B. 
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Settling an | Account. 


-— ane not ease um ind he - lea to 
hear of the concern you are in at this critical 
time; I ſhould rather be much ſurpriſed if you 
had no occaſion to complain of the difficulties 
to which this unlucky war reduces us. Neither 
care nor precaution can prevent the danger 
which your goods are expoſed to in foreign 
countries. 1 muſt confeſs to you alſo that our 
ſituation is not leſs critical. Woe: be to the 


country, which is the theatre of the war! no 
property is ſecured, no life hardly ſpared; in a 


word, all is in confuſion. Nevertheleſs it is not 
ſo with ours, and tho' the enemy may be at our 
door, we ſtill enjoy a certain quietneſs which we 
pay dear for. But neceſſity makes it a law, to which 


we muſt patiently ſubmit, and we expect that 


this ſubmiſſion will preſerve us the enjoyment of 
a part of our properties which we would ſee 


Ms 
n 


n n F 


Ae Den partie wh nos prop 
perdrions indubitablement ſi nous abandonni ons 


. 


notre neutralite.. Vous pouvez concevoir une 


idee de la ſituation de nos amis ſous laf loi mar- 


tiale, il eſt preſqu” impoſſible de dire qu'ils 


aient aucune choſe en leur poſſeſſion, comment 
| pourroĩent ils done faire har 


eur à leurs affaires? 
Je ſuis certain que des eirconſtances de cette 
nature vous ont occafionnees a me faire la de- 
aiſe de pouvoir y ſatisfaire. Un de mes: amis 


doit partir Mercredi prochain pour votre pays: 5 


je lui aĩ confit la ſomme dont je vous ſuis re- 
devable, et vous prie de regler avec lui toutes 


affaires juſqu'a cejour- Je vous envoĩe en mme 
tems un ordre de ce dont Jai beſoin, que je vous 
prie de nvenvoier auſſitõt que poſſible. En 


Pattendant, je ſuis avec ae, | | 
| Monſieur, v e 25 H. 


Le F abriquant.. 


| Afſociation. 


Monſieur, CTR, B 


IL eſt bien difficile, et en meme tems 


tres intereſſant d'avoir la connoiſſance d'une 
perſonne a laquelle nous puiſſions donner notre 
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*@arſelves deprived of, if we were to throw oft 
our neutrality. Vou may imagine geen, 8 
ſituation of our friends under martial law. It is 
hardly poſſible to ſay chat they poſſeſs 8 n 
dow, conſequently, could they pay what the7ß 
owe? I am ſenſible ſome ſuch W ee more R 
than common muſt have occaſione „„ 
mand you make me. Jam, therefore, very | 
glad it is in my power to anſwer your expec- 
tation. A friend of mine ſets out next Wedneſ- 
day for your country; I gave him the amount 
which Jam indebted to you, and beg of you to 
ſettle with him all our accounts to this day. At 
the ſame time, I fend you an order of my wants, 
which you'll be ſo kind as to forward as ſoon as 
| poſlible, in the rep ee of tee 15 am 
| nn 8 * 
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On Partnerſhip. 7 | 
2 
II is a difficult matter, and at tie 
ſame time a very intereſting one, to form 4 | 
connection with perſons worthy our confidence; 
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. confiance. | Comment pouvoir Vacg e je 
vous laiſſe à deviner. Je: me ſuis applique de- 


puis pluſie urs mois au choix d'une aſſociẽ qui 
puiſſe partager le ſoin de mes affaires, que je 


me trouve hors d' tat de conduixe ſeul, je ſuis 
preſque incertain ſur qui tombera le ſort, 


Javouerai cependant volontiers que peu de 
nẽgotians peuvent ſe flatter di avoir un homme 


auffi capable de mẽ nager les affaires que Mr. D. 


Thats mon apprentif; ſa conduite a toujours 
etẽ irrẽ prochable, et ſa; connoiſſance parfaite 
erce, m'a engage. a l'y aſſocier 


molflances, je vous donne 
avis par la preſente de ma teſolution 4 ce ſujet. | 


Jo me, plais infiniment dans mon choix, et 
| Feſpere que vous l'approverez auſſitöt que vous 


aurez eu occaſion de mettre en œuvre ſon ex- 
perience, qui, je puis vous aſſurer, n'eſt pas in- 
ferieure à la mienne. Nous ſommes a vos 
ordres, toutes les fois qu'il vous plaira accepter 
nos ſervices, et nous executerons avec ponc- 
tualite toutes les commandes que vous daignerez 


nous faire; nous ayant fait une loi de 


traiter tous nos amis avec cette integrite 


qui fait la plus ſolide fondation du com- 


merce. Nous fi ignerong à Payenir l'un pour 
autre, et de 1 meme maniere ; et: s'il ar- 


Lord — wa eo . 
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yet how to become acquainted with ſo in 


an object, I leave you to gueſs. I have been 
thinking theſe many months about che choice off 
a perſon to whom 1 could truſt half the care 
of my exteuſive buſineſs, which I find myſelf 
unable to conduct alone. I was till now uncertain 85 
upon whom the lot fhould fall; I muſt however 
confeſs, that few gentlemen ina commercial line 


can boaſt of one ſo well qualified for buſineſs as 


Mr. D. he has been my. apprentice, his conduct 


has always been itreproachable; and his perſect 


knowledge in my commerce has inclined me to 
aſſociate” him in it: and having now more than 
ever an opportunity of extending my connections, 
J inform you by the preſent of my determination. 


Ido aſſure you that I rejbice in my choice, and | 
Ido not doubt but youll approve of it, as ſoon 


as you'll have had occaſion to experience his 


abilities, which I can ſay are not inſerior to 


mine. Therefore, whenever you'll aceept of out 


ſervices, we are at your command, and will 


pundtually execute the order you'll favor us 
with, having preſeribed it as a law to treat thoſe 
who employ us with that integrity which eonſti- 


tutes the moſt ſolid ſupport and foundation f 


commerce. We-ſhall for the future ſign for 

each other, and under the ſame firm, even 

| * one of us be abſent, 'and beg of * to 
* 2 
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rive que l'un de nous ſoit: abſent, je vous prie 
de faire foi à la ſignature ei deſſous étant celle 
que nous avons adopts, et i laquelle nous nous 
conformerons dans nos affaires. Ayez la bontek 
d' e nos ſervices, et de nous | crvire «ee: 
le plus ones reſpect, . | 
5 nen SS BIIY 2. C. 
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pala, appi is avec ee votre lettre 


| 2 1 15 ies preſent, Faſſociation' que vous vous 
propos faire avec Mr. D. je vous en félicite; 
Favouerai avec vous ' qu? il eſt dangereux. de 


s' aſſocier avec une parſonne qui n'a pas les qua- 
lités requiſes pour conduire les grandes affaires a 


la tète des quelles vous tes. Je ne vois cepen- 


dant que des avantages réels pour vous en vous 
uniſſant 4 Mr. D. dont les qualites repondent ſi 
bien au choix que vous en avez fait, Jai Phon-. 


neur de le connoitre depuis longtems. Je ne ſuis 


pas ignorant de ſon ſavoir, et de l'aſſiduitẽè avec 


laquelle il a conduit vos affaires, pendant que 
vous lui en avez donnẽ le menagemunt. - Je ſuis. 


convaincu de la prudence de yotre choix, et au. 


give credit to the under ——— being 
and which wwe ill 


Pleaſe! to accept one enen dd believs. n 
| nd? Hl oft Sc ni 
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5 Gentlemen, GR TOR 1 S þ- : W ; 
I HAVE: heard with pleaſure, by v 
of the part- 


a eee with Mr. D. 


permit me to congratulate you for ĩt. Though. 


we. muſt confo ſs it ĩs a dangerous undertaking to 
advantageous to you to unite your efforts with 
a perſon ſo well qualified as the gentleman whom 


you have choſen. I have the honour of being 


acquainted with him a long while, I know per- : | 
fectly well his ability, and the aſſiduity with + 


which he has carried on your bufineſs-as4 


you have truſted him with the eee La: 
* Jam convinced of the prudence of your: e 


_— and of the happy ſucceſs that will attend 
> * 4 


— — —— — — 2— — — - - 


moment. Paſſociation dont vous me faites part, 4 


Wes Re ES, Ls WTR e ty 


qui en n — des o 


et contribuerai autant qu'il eſt en mon pouvoir a 


Pavantage de deux amis que J'ai le defi; le plus 
grand d'obligez, et que j eſtime. 2 | 
vous vous tes faite à vous meme, et- Vintegrite- 


de votre commerce ont été, et ſeront toujours, 


j'oſe aſſurer, le ſolide ſoutien de toutes vos | 
affaires.  Paie ts aſſez temoin de vos efforts à les 
zemplir,! pour Etre- certain de votre reuſſite, et 


je n' ai pas beſoin d'un motif plus flatteur pour 


m'y intercſfer. Je repondrai avec autant de 
plaiſir que de ſatisfaction au nom de l'un ou de 
Tautre. J'accepte de tout mo cœur vos offres 


de ſervices, et vous promets tous mes ordres a 
Tavenir. Acceptez, je vous prieh mes ſincères 
ſouhaits pour votre een et eroiez moi 
wee conſideration,” n 
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TREN TE ans FE travail m? ayant-mis- 

en (tat de me debaraſſet des peines que le com- 

merce demande; j'ai cru ne pouvoir mieux faite 
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_ "the partne; bip you are:ſo kind as to inform me 
uribute, as long as it lays in my 
power, to ee of two friends, whom I 
have the ſincereſt deſire to oblige, and the 
greateſt occaſion to reſerve. The law which 
vou have preſeribed to yourſelves, and thie 

5 3 of your dealing, have been, and will 
be, (I firmly believe, the moſt ſolid ſupport of 
your trade. And I have ſeen enough of your 
endeavours in putting them into practice, to he 
convinced of your mutual ſucceſs. I do not 
want a ſubject more intereſting to yield to-. I 
acknowledge with pleaſure your firm, ande will 


anſwer it with confidence: I aecept yaut ſer- 
vices, and Promiſe you all my orders for the 
future aceept my beſt wiſhes for your ſueceſs, 
111 mn e N Se 5 
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THIRTY x years Mee being ena- 


bled me to free myſelf from thoſe embarraſ- 


ments ever attending u pon trade, I thought Þ 


N 


que de Confer n mon aſſociẽ eee 8e 40 £7 
mes affaires qui juſqu" alors nous avoit-occups. 


Son lige-capable'd'en ſupporter tout le poids; 


ſa grande capacite,” dont je ſuis convaineu par 
experience, me firent eroire que je m'aurai pas 


ſujet de me repentir de lui avoir conſié Pinteret | 

de mes amis, qui, j'eſpère, trouveront en lui la 
meme ſatisfaction, que quand nos ſoins etoient 
unis. Ayez la bonté, Monſieur, de faire at- 


tention 4 ce changement dans mon commerce; 


et ſoyez perſuade qu en feſant des affaires avec 


celui & qui je donne le gouvernement des mien- 


nes vous en aurez 28 meme Pa qu OO” 
vant. | 


Nos comptes font: realty: comme'vous FIRE 


| ki remiſe que vous m'avez faite, rem̃plit enticre- 


ment la facture des marchandiſes que je vous ai 
envois en Juillet dernier. Je n'ai recu aucune 
nouvelle de vous depuis ce tems - la; mais com- 
me voicL la ſaiſon dans laquelle vous avez cou- | 


tume de vous pourvoir pour le printems, j'ai 


eru neceſſaire de vous donner avis de ce change 
ment dans nos affaires. La premiere lettre que 
vous recevrez ſera du Mr. que je vous ai nomme 


ci-deſſous, et ſa ſignature, celle . vous recon-- 
noitrez ä Payer. 


a? 
* 


_. haye no reaſon to repent the 


m_— 
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could not do better than to transfer to 
partner the whole concern, Which We. have to 
this time divided betw-ixt vs. His age, which is 
till capable of ſuſtaining; the burden. of 1 It, and 
his great dapacity, Which 1 am convinced of b 
Experience, inclined me to. Judge that 1 ſhould 
intruſting to His 


direction the intereſt of my friend, whom I am. 
in hope will find equal ſatisfaction from him, as as. 


at the time when our mutual cares. were united. 55 


Be ſo kind then, Sir, as to take notice of this 


| alteration i in our houſe, and be perſuaded that | 


by your intercourſe with him to. whom 1 

commit the direction of our affairs, that 
you'll experience the ſame advantages as 

- before. our accounts are liquidated... You know. 
the remittance you ſent me compleated the in- 

voice you had from me in July laſt; from that time 
uſual timd in which you provide yourſelf for the 
ſpring, I thought proper to give you notice of 


the alteration, in our fim. The firſt, letter you 


will receive will be from the gentleman men- 

tioned here above, and his fignature will, from 

this time, be that upon, which you are to rely. 
I can but thank you for the long connection 


we haye had together, and beg of you, though: 


J ofer t to my ; 


Wie Wt... 
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. 67 Je v vous remercie des longues affaires que dus 
avons faites enſemble ; et quoique je ne les 
continue plus, Je vous prie de m *accorder tou- 
- Jours cette amitié, qui m'a ete des plus agteable. : 
La mienne vous eft due a jamais. Je luis avec 


la plus patfalte roconneiffnce. | 
Monſieur, „ | Foe V 


„ 125 
Le Marchand, 

Promeſſe d'Ordres. . 

Monfeur, „„ a 

"LE changement dans votre commerce 
que vous m' avez annoncè dans votre lettre du 29 

du mois paſse ne: m' tonne pas autant que vous 
Tauriez imaginé. Le tems que vous avez paſse 
en affaires, le:ſoin et attention continuelle que 
vous 7 avez faite, en un mot, Petendue de 
votre: commerce, tout cela a du, felon moi, 
vous Ctre d'un grand avantage, et vous a mis a 

"meme ſans doute de paſſer le reſte de vos jours 
dans une heureuſe fituation, (que vous mèritez a 
tous <gards), qui eft le fruit” de vos ſucces. 
Japprouve beaucoup votre reſolution, et je 

vous felicite de Pavoir exkcutẽ. Quoique trente 
ans d'un travail affidu ne font. pas toujours ſuf- 
fiſans pour Pabandonner, et vivre honorable- 
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out. of. buſineſs, . to continue at Fiendſhip 
which. has always been. the moſt agreeable. e 
me; be. aſſured of mine for ever, 4 am, a 
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\ Promiſe of. Sen, 

1 THE alteration you have mentioned * = 
in your laſt, of the 29th of the laſt month, _— 
reſpecting your houſe, does not aſtoniſh me as | | 
much as you might have expected. The time you 
have ſpent in bufineſs, the continual attention 
you have paid to all its branches, i in a word, the 
extenſive connection which you had to anſwer, 

| were, (according to my opinion,) very produc- 
tive, and without doubt have enabled you: to 
ſpend the meridian of your days i in that caſe 
which you undoubtedly; deſerve, as I doubt not 
the ſucceſs having anſwered your expectations. 

I do much approve of your reſolution, and con- 
gratulate you for it. Though forty years hard : 
labour! is not always ſulhicient t to enable us to r re- | 
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ment de ſes fruits. Quand le foin; et 1 atten⸗ 8 
tion ont ẽti la baze de nos efforts, il arrive rare- 
ment qu' ils ne cooptrent à nos deſires, et ne 
nous mettent à mëme de jouir paiſiblement du 
reſte de nos jours. Telle eſt votre eee je 
ſuis tres ſatisfait de lapprendre. _ 9 hy” 
Je ne puis pas me flatter de connoitre le Mr. a 
à qui vous avez confi6 le menagement des affaires 
auſſi etendues que les vötres. Mais votte recom- 
mendation eſt ſuffiſante pour m' aſſurer de ſa ca- 
pacite, . Je n'ai aucune objection, en consé- 
quence, de m adreſſer & lui pour toutes les mara 
chandiſes dont Jai beſoin; et ſi Je trouve le 
meme ſoin, et la meme attention à mes ordres 
qu' auparavant, il peut en etre alſutt a l'avenir-. 
1 conviens avec vous que tous nos comptes font 0 
Yegles, et fuis | tres ſincerement, | 


_ Monſieur, v Pani an „ 
3 © 4 
* 
: 
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tire; and kd Whabiribth upon the ruft of Stk 


induſtry; yet, When care and attention have 


been the baſis of our endeavours, it very ſeldom 
miſſes to co-operate with our defires, and to en- 


able us to enjoy peaceably the nne of- out 5 


days, this has beef the caſe with'y 
exceedingly pleaſed to hear of it. 


I cannot ſay that I am well acquainted with 


the gentleman to whom you to truſt the manage- 
ment of ſo extenſive buſineſs as yours; but your 
recommendation is ſufficient to convince me, 
and the reſt of your numerous friends of his 
abilities. Conſequently I have not the leaſt 


objection of applying to him for any goods * 
might be in need of; and if I find the ſame 


care and attention paid to my orders, he may be 
aſſured of all my commands for the future. * 
acknowledge all our accounts ſettled to this day, 
and am 8 Xo 


* 2; Rich, 
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Monſieur, as Fi 


1 consequence de p andre que vous 
eutes la bonts de me donner quand Je quittai | 
Mancheſter ; je me ſuis embarquè aufſitot que 
Je me fus rendu à Hull, et debarquai heureuſe- 


ment le ſecond j Jour a Oſtend, dou je vous 


envoie la preſente. Apeine fus je deſcendu a 


Poberge, que J'y rencontrai des marchands, qui, 


(comme je vis), avoient beſoin de marchandiſes. 
Je les accoſtai, et leur fis voir mes echantillons, 


qu'ils trouverent beauegep de leur gout. Parmi 


le grand choix que j'avois, ils donnerent la pre- 
ferance aux marchandiſes d'ẽtẽ, en m'aſſurant 
qu'ils convenoient mieux pour la ſaiſon. Ils me 
donnerent en eden l'ordre ſuivant. 
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5 IN conſequence of your orders, W 
: you were pleaſed to give me, when I left 
i Mancheſter, 1 ſet ſail as ſoon asT reached Hall, 


and landed happily the ſecond day at Oſtend, 


from whence 1 ſend you tlie preſent. Hardly 


had I put up at the inn, than I met merchiätits, 
whom, I underſtood, wanted goods; I accoſted, 
and ſhewed them my patterns, which they found, 
anſwered their expectations. Amongſt the great 
choice I was provided with, they preferred light 
goods, aſſuring, me they ſuit better for the ſeaſon. 


They accordingly gave me the following order. 
As I know you have a great aſſortment of 


them ready to diſpoſe of, do not, IJ pray you, 
| . 
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Comme; je ſais que vous en avez un grand af- 
ſortiment tout pret a vendre, ne differez pas a 
les leur enyoier par le premier vaiſſeau qui 
mettra à la voile pour ce port, vous obligeres 


celui qui eſt finctrement, 5 
Monſieur, vy | IO 1 D. 
Le F. abriguant. 
Satisfaction. . 
Monſieur 5 . — 


FA PPRENDS avec plaiſir par votre 


lettre en date du 20 du mois dernier. Que vous 
Etes he ureuſement arrivs a Oftend ; je vois avec 


beaucoup de ſatisfaction les efforts que. vous 


faites pour executer mes ordres auſſi ponuelle- - 


ment, c'eſt le ſeul moien de meriter ma recon- 


noiſſance. Vous m' inſormẽ en meme tems que 


vous avez rencontre des marchands auſhtot que 
vous debarquates, et de votre ſucces avec eux, 
que je confidere comme un heureux commence- 
ment, et je me flatte de la reuſſite par votre 
ſoin. L'ordre que vous m'envoit eſt une 
preuve convincantes de votre attachement à mes 
interets. Je Pexecuterai a la ſatisfaction de mon 
nouvel ami, pour le perſuader du defir que j; ai 
a remplir ſes ſoybaits. Permettez moi de vous 


* 


rodent ant rns, 5 . 9 
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defer” ſending them by che felt fluß th dat fails 


itt 10s 


for this Pott, Ven ill oblige Kim m * 5 
ſincerely, © | 
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Satisfaction. 


e a 17 
Sir, | © EY 1 


I HAVE beard! with pleaſure by your 


| {Gr bf the 20th of the laſt month of Jour 


ſafe arrival at Oſtend, it gives me a great deal 
of ſatisfaction to ſee your endeavours to execute 


my orders as punctually as you have already. 
done, it is the only way of deſerving my 


gratitude. Vou inform me by the ſame, 45 
your meeting with friends as ſoon as you landed, 


and of your ſucceſs with them, which I take as. 
a good omen for the future, and truſt in your. 


care for its continuance. The order you ſent 


me, is 4 convincing proof of the part vou take | 


for my intereſt; T will execute it to the full 
ſatisfaction of my ne friends, to convince them 


of the pleaſure I have to fulfil their wiſhes, 5 


Permit me at the ſame time to remind you of 
2 3 
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appblen; en meme tems wade. due je 
vous ai donn, à Poccaſion du plan que je me 


propoſe de ſuivre dans mon commerce chez. 
Jetranger. y ſuis dẽterminé et Jeſpere- ap- 
prendre par votre prochaine ſon agrement a 
mes dcfirs.. Je ſuis fincerement, 


Monfieur, „ 5 
| — N 0 
Le Voyageur. 
Ordre. 
EY * ua 
Monks ieur, 5 e 


PERMETTEZ moi de yous informer 


par cette ſeconde que vous receverez, fans. 
doute prèſqu' auffitot que la premiere: d'un 
autre ordre de la meme place, qui j'eſpere vous 


fera beaucoup de plaiſir; vous verrez par le 
nombre d' articles mentionnés ici bas, qu'il 
mérite toute votre attention. II vous ouvrira a 


Pavenir une branche de commerce avec vos 


Amis qui contribuera beaucoup 4 vos interets., 


Jeus hier au ſoir une longue converſation avec 


pluſieurs marchands a Poccaſion du prix, et des 
differentes qualites des marchandiſes, ainſi que 
des termes pour le payement. Vos inſtructions 
à ce ſujet, ont étł mon guide, et les rene 
que J al fait ſont comme de ſuite. 


The Englig Negotiator. 2 
the inſtructions Lgave you concerning the plan L 


intend to follow in my commerce abroad. I can 
not depart from it, and expect to hear by your 
8 e of their ee to my Ps ha ant 
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The Traveller. 
| Order: 


- PERMIT me to lem you by this 
ſecond, which will reach you, without doubt, 


as early as the firſt, of another order from the 


ſame place, which, I expect, will pleaſe you 
much; you will ſee by the envoice here under; 
that it deſerves all your attention, and will open 


to you hereafter with your new friends, a branch 


of commerce that will contribute much to your 


intereſt. I had, laſt night, a long converſation 


with ſeveral merchants reſpecting the price of 
the different qualities of goods, and terms of 
payment. Vour inſtructions on thoſe ſuhjects 
have been my guide, and the bare have: 
made are. as follow. iy hb i 5 
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Ils payeront argent comptant ou en billet de 
banque la moſtié de la valeur des marchandiſes 
auſſitôt leur regu, et Lautre moſtie en bons 
billets 4 trois mois de date für Mrs. D. & W. 
banquiers 4 Londres, Je me flatte qud vous 
approuverez nies premiers efforts i vous ſervir, 
et que je meriterai votre conſiance à P'avenir. 
Je ſuis avec le plus profond reſpect, 1185 
i Monheurn , fs 5 


| Le F. abriquant. | 1 


Compliment. 


* 


Monſieur, | oh MM 
T0995 ee puis qu approuver le choix 
que j'ai fait de vous dont Phabilete m'eſt par- 
faitement connue. Vous m'en avez deja donne 
des preuves eſſentielles. Pai conſiè mes interets* 
entre vos mains, votre intelligence m'a convaincu 
que je ne pouvois pas les mieux placer. Je vous 
en prouverai ma ſatisfaction, en envoyant ſans 
delai les marchandiſes mentionnces dans votre 
dernière. Je ſuiverai avec le plus grand ſoin les 
echaiitillons, afin de mitriter à Pavenir les ordres 
de mes nouveaux amis. Vous continuerez, fans” 
doute votre voyage en Holland, on vous ſerez 
capable de vendre une grand quantite de mar- 


: hereafter deſerye your entire Pune 1 . 
with the beſt reſpect. We ee ge 
Sir, „ tg The- 


$5 % 


oO The Manufacturer. | 


Compliment. 


Sir, 2 | M. — 
1 I: CANNOT. but approve of the 
choice I have made of you, with reſpect to 


your own ability. Vou haye already given me 


a very eſſential proof of it. I have truſted my 


intereſt, to your care, and your underſtanding 


has convinced me, that I could not have placed 
it in better hands. I will prove to you my ſatis- 
faction, in forwarding without delay the goods 


mentioned in your laſt. And will follow with . 
the greateſt care the patterns, ſo as to deſerve. 
future orders of my new friends. I do not 
doubt but you'll proceed on your way to 


Holland, where you'll be able to diſpoſe plenti- 


* . | 4.0 F Fa. 8 * 


Ha dor ce ee eee des. 
- ready caſh, or in bank notes on the receipt f 
them; and the other half in good bills three 
months date, on Meſſis D. & W. bankers in 
London. I flatter myſelf you'll approve of my 
firſt endeavours to ſerve you, and that I shall 
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N chandiſes d'hiver, qui vont bien mieux Shs ce 
pays la que dans tout autre. ' N*epargnez pas 


4 


nglois. ho 


2 


R Wu 
A 14 


votre ſoin et votre attention A mes intErets, con- 


fi derez les comme les votres, vous trouyErez en 
moi un protecteur, qui ſait 1 recompencer | les ſer- 


vices à la ſatisfaction de ceux qui les lui rendent. 8 
Ne paſſez pas par aucune ville fans m Ecrire, 


faites moi ſavoir votre direction, et toute autre 


chofe que vous . neceſſaire. Vous 
obligerez, 


Mongßeur, Y - | 8. 


* 


PPP 


Sejour ä Oftend. 


1 JE ſuis encore a Oſtend, et ne le quit- 
terai pas, que vous ne m' ayez envoie vos ordres 


ace ſujet. Je yous prie d'avoir la bontẽ d' ob- 


ſerver, (je ſuis prèt à vos en convaincre) que 
cette place eſt le rendez vous (pour le com- 


merce) de toutes les autres à vingt milles aux 


environs, et que la nouvelle de mon arrivee ſe 
rependit par toute la province en moins de deux 
jours. L'aſſortiment d'<chantillons, et le choix 


des deſſeins les plus nouveaux que je fis voir a 
differens marchands ont ẽtẽ le ſujet de la conver- 


The Engliſh Negotjator 


* OY 
* \ 


| fully of the heavy, goods, which uitthat N 


144 


better than any other. ; Dor not ſpare your are 


and attention to my intereſt, conſider, it as Your. 
| own, and you'll find i in me F protector. that will 
reward ſervices to the entire. latisſaclion of thoſe 3 


N 


who anſwer my wiſhes, Do, not Paſs through, 
any town, without writing to me, and, let 


2. 


know: your direction, and any thing elſe you = 
appriſe, me of, | You'll er 


| Fas "4's 5 15% Sol 2 * 

Sir, thy: to a 
K * t 423 SE Of As 5 

2 at £ : a ' 8 F 4 54 1 
Die Trateller. 

Stay at Oſtend. 

* 8 . : : | | 
Sir, Do. 


1 AM ill at Oftend, and will not 
leave it, till orders from you induce me to do it. 
You'll be ſo kind as to obſerve (1 am ready to 
convince you. of it) that this place is the rendez- 
vous, with reſpect to trade, for all others twenty 
miles round, and that the report of my arrival 
| ſpread all over the country in leſs than two days. 
The aſſortment of patterns, and the choice of 
the neweſt prints which I ſhewed to different 
merchants, has been the ſubject of moſt part of 
the converſation of all tradeſmen, ſo a8. to 
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non de bien des perſonnes de cotdilietts) de 
maniere I mètiter leur plus sẽrĩeuſe attention. Je 
orbis, au contraite, que vos interets me forcent 
8i vous penſez, cependant que ma 'viſite dans 
d'autres places ſoit neceſſaire, faites le moi ſa- 


_ voiy, ma premiere lettre vous conyainera de 
mon agrement à vos defirs. Je reſteraĩ a Oſtend 
| Juſqu? à ce que j'aĩ regu le premier ordre, afin 


que je ſois temoin de la ſatisfaction de vos nou- 


veaux amis; Jeſpere receyoir de vos nouvelles 


par la poſte prochaine. Je Tuls avec tout le 
_— poſhble, ; | 


Monfleur; OR OT on ba; 


"= 2%, ee > -- 


Embarquement des Marchandiſes. 


3 


Monſieur, | 5 {dias 


POUR une 14 promeſſe que je 
vous al faites dans ma dermiere, j'ai ce jourd'hut 


fait embarquer à bord du Valiant, commande 


par le Capitaine G. charge pour Oſtend, le 


premier ordre que vous m' avez eny6ie, qui 
Yeſpere ſatisfera mes nouveaux amis. J'ai, en 
meème tems, confidere particulicrement ce que 


"The Engliſh —— 


ſegpg their moſt ſerious. attention... I. ſhould 
not think it prudent, therefore, to leave a place, 
where orders crowd upon me, from the different. 
towns of the country. I ſhould think, on the 
contrary, that, it would be your intereſt for mo 
to ſtay where it can be managed more advanta - 
geouſly. If nevertheleſs, you think proper that. 
J ſhould call at thoſe places, inform me of it, 
and my next will convince, you of my coe 
pliance to your wiſhes. I. intend to remain at 
Oſtend till the firſt order has reached it, to be 
a witneſs of the ſatisfaction of your new friends 
and expect to hear from you. by the net 
poſt. 1 am moſt ee 


, 


_ The Manufacturer. 


Shipping of the Goods. | 


AA cORDIN& to the promiſe I made 
vou in my laſt, I have this day ſhipped on board 
the valliant Capt. G. bound for Oſtend, the 
firſt order you ſent me, which without doubt 
will anſwer the expectation of my new friends. 
I have at the ſame time, paid particular attention 
to what you have mentioned to me in your laſt; 
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vous me marquez dans votre derniere lettre, a 


'6gards des differentes commandes que vous re- 


cevez dans cette ville. Je ne dé ſapprouve pas 
que vous reſtiez un peu plus longtems dans une 
place ou les ordres vous ſont-envoies ſi frequa-' 


ment. Jai toujours entendu dire qu Oſtend 


etoit comme le grenier- des pays bas, et que 
monde pour la corre ſpondance. Malgré cepen- 


dant un tel encouragement, je penſe qu'il en 


_ Teſulteroit un grand avantage, fi vous alliez ren- 
dre une viſite à mes nouveaux amis, qu'ils con- 


fidereroient comme une marque de mon atten- 
tion, et qu'ils ont droit d'attendre, pour leur 
prouver ma reconnoiſſance. Outre cela vous 
pourrez ſavoir Vetendue des affaires qu'ils font, 
en examinant la ſituation dans laquelle ils ſe 
trouvent. Ces reflections vous prouveront la 


nèécèſſitẽ de leur rengre une viſite q amis, ſi vous 


avez mes interets a cœur. + . 

-Je me prepare a preſent a a vous enyvoier. votre 
ſecond ordre, qui, Je crains, ne ſera pas pret 
avant la fin de ce mois. Je ne penſe pas qu'il 
ſoit nẽceſſaite que vous reſtiez plus longtems à 
Oſtend, mais Jeſpere recevoir des remiſes, 


comme nous ſommes convenus, avant que vous 


Tue Englih 4 Nogatiators. " "000 


with. al peſt to the different orders you were 
favoured with in that town. I cannot ſay but 


that J approve much of your ſtay in that place 


for a litttle longer on account of the repeated 


demands that are made you. I have always 
been told that that town is the granary of tlie 


low countries, and that it is conſidered the firſt 


in the world for trade: yet notwithſtanding ſach 


patronage, I ſhould think alſo that a call on tlie 
merchants that have given you orders, would be 
undoubtedly. attended with more advantage, 
and would ſhew them that attention, which 
they have reaſon to expect, and even my 
acknowledgement requires it. Beſides that, 
you'll have occaſion to be acquainted with the 


extent of the buſineſs they tranſact, in making 


private inquiries into their circumſtances; theſe 
reflections will convince you of the neceſſity of 
paying them a friendly viſit, if you have my inter- 
eſt at heart. I am now preparing your ſecond or- 


der, which, I fear, I ſhall not be able to complete 
5 before the latter end of this month. I do not 


think it neceſſary for you to remain much longer 
at Oſtend, but I expect before you leave it, to 
a remittances as Wen wn; for 
Aa 2 
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le quittiez, car je penſe que vous avez regu les 
marchandiſes avant ce jour. Wet en 5 
. Manger, e y 0. , 

AAAS 1085 7 : 


Le Voyageur, 


b | Depart Y'Oftend. 
Monſieur, EY 
LA date et la PO Go Je vous 

envoie rods prefente, vous convaineront que 
votre volonte eſt pour mot un ordre auquel 
Jobfirai ponctuellement auſſi ſouvent qu'il eon- 


tribuera à vos intérèts. Votre dernière lettre 


m'a determine à aller voir ceux qui m'ont 


honore de leurs ordres, et apres avoir régle 
toutes les affaires a I'egard des marchandiſes 


que vous avez envoiẽ a Oftend, et en avoir reqn 
une partie du montant (que je vous envoie oi 


inclu), je quittai ce matin cette place, et me 
rendis le meme jour de bonne heure f Courtrai, 
od, j'eſpere, il ſera en mon pouvoir d'etendre 
vos connoiſſances à votre avantage. Apres 


avoir dine à V'hotel de Plmperatrice, (où je vou 
prie d' adreſſer vos lettres pendant le tems que 
Jy reſterai,) je me rendis chez les marchands 
qui m'avoient écrit à Oſtend. Ils furent bien 


— 


Te Eg! ih Mugen. 


I think you have received the goods detdie cli 
day. Vour ene eg to ene pertlellefe il 
ps e \ 5% oo IU GO 1799. 
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The Traveller. 


Departure from Oſtend. 


| Sr, a, 7 885 2 ET Lal A 
8 THE date and the plabe from whence 
1 nd you the preſent, will-convince you, that 
your will is for me a command which 1 will 
punttually obey as often as it proves to your 
intereſt. Vour laſt has determined me to call 
on thoſe new friends, who have favoured me 
with their orders, and after having ſettled at 

Oſtend all bufineſs relating to the goods you 
ſent, and having received part of the amount, 
which you'll find here incloſed, I this morning 
left the place, and reached Courtrai early the 
ſame day, where, I expect, it will be in my 
power to extend your connection much to your 
advantage. After baving taken my dinner at 
the Impreſs inn (where you'll be ſo kind as to 
direct your letters during my ſtay in this town) 
I called on the merchants who had written to me 
at Oſtend. They were very happy to ſee me, 
Aa 3 
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. W me voir, me regurent tres poliment, et 
m obligerent à paſſer le reſte du jour dans tous 
les plaiſirs que la place puiſſe procurer. Il ne 
me fut pas poſſible de faire aucune affaire avec 
eux de tout Papres-midi. Nous le paſſames 
tres agreablement. Je ne nẽgligai pas non plus 
a faire scerctement toutes mes obſervations, 
comme vous me l'avez ordonne. Jai obſerve 
que leur ſituation @toit telle, qu'il ne pouvoit 
pas y avoir le moindre doute de ſucces, en tra- 
fiquaut avec eux. Je vous ferai bientot ſavoir 
les affaires que j'ai a faire, et ſuis avec la ptus 
parfaite ſoumiſſion, Yn 1 
| Monſieur, v „ | D. : 
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Le Fabriquant. 


Approbation. 

Mrabgur, . | | | 8 — 
EN r6ponſe + a votes derniere du 26 

du courant que je regus ce matin, je vous 
envole celle- ci par le retours de la poſte, pour 
vous aſſurer de mon enticre approbation de votre 
conduite. Vous m'apprenez auſſi avec plaiſir 
votre arrivee a Courtrai auffitot apres avoir ter- 
mine a Oſtend mon premier ordre, avec autant 
de ſatisfaction gue j aurois pu le faire moi meme. 


vs 2 S ref; * . N rn 


| received me very Kindly, 3 me to et 
the reſt of the day with them in all ſort of 
pleaſures that the place can afford. It was not 
poſſible for me to tranſact any buſineſs that 
afternoon; we ſpent it very agreeably. Vet I 
did not neglect to make ſecretly my inquiries, 
according to your inſtructions, into their cir- 
cumſtanees. And I am convinced of their 

reſpectability which induces me to hope for 
ſucceſs in dealing with them, and you may 
expect to hear ſoon from me about buſineſs. * 
am with the moſt perfect e eee 5 


The Manufacturer. 

Sir, eee e 
is IN anſwer to your laſt favour of the 
26th which I received this morning, I ſend you 
this by the return of the poſt, to convince you 
of my entire approbation of your conduct. I 
have alſo heard with a great deal of pleaſure of 
your arrival at Courtrai directly after having : 
ſettled at Oftend my firſt envoice with as much 
ſatisfactĩon as I could have done myſelf. Accept 


28% Te Negotiant Anglois. 


Je vous en fais mes remercimens,” et vous af- 
Ture de toute ma confiance; dans tout ceque 


2 4 84 


vous entreprendrez chez l'etranger, et Je vous 

promets d'y ſouſcrire autant qu'il ſets en nion | 
pouvoir. Je vous fais ſavoir en meme” tems, 
que pal regu, et examine attentivement le 
compte que vous m' avez envoie} que j'approuve 
>eaucoup, de maniere que je Wai pas le moindre 
doute de ſuccès dans cette ville pour Favenir. 
Votre atrivee à Courtrai, et la fagon dont vous 
y avez <tc rec, eſt une preuve convaincante de 
la necefſite de votre preſence dans cette place. 
Selon moi, les affaires ſont mieux faites de 
bouche que par correſpondance, particuliere- 
ment avec de nouveaux marchands, et nous 
ſommes toujours plus certains de leur validité. 

| Je ne ſuis pas moins ſatisfait de vos obſervations 
4 leur &gard. Jattends vos . et ſuis tres 
parfaitement, | 

"Monfieur, v 3 


— 


Le Voyageur. 


Succes 4 Courtrai. 
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| LA preſente vous apprendra le ſucces 
que Jai dans cette ville; mais quoiqu'il ne ſoit 
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alot thanks for it, and be perſuaded of my 
full confidence and approbation in all your 
undertakings abroad, to which I will comply to 
the beſt of my power. I inform you at the 


ſame time, that I have received, and attentively 


examined the account you ſent me, which 1 
much approve of, ſo that I have not the leaſt 
doubt of ſucceſs in this town for the future. 
Your, arfival . in Courtrai, and the flatteririg 
reception you met with, is a proof of the necef- 
ſity of your- preſence in that town. . Buſineſs 
(according to me) is better carried on by word 
of mouth, than by correſpondence, particularly 
with new friends, and is always attended with 
more certainty, with reſpect to their fecurity. 
I am not leſs pleaſed. with your informations, 
that you adviſe me of. anne * * 
Jam moſt peſoltly.. 8 


TW 
The Traveller, 
| Succeſs at Courtrai, _ 
&@, "- 


THE 10 will inform you of the 
\fueceſs 1 meet with! in this town, and —_ 
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pas fi Nabe qu' a Oftend, il ſuffit aſſez cepen- | 
dant pour meèriter votre attention. Le nombre 
de bonnes maiſon « que cette place contient, eſt 


fuivant P*tendue de ſon diftrift; ſuffiſant pour ha 


rendre riche. Elle n'a a peine 7 aucune correſ- | 

pondance avec les autres villes des pays bas. 
C'eſt cependant une place opulante, ou les pro- 
vifions ſont & bon marché, et en abondancẽ. 
Le pays eſt plat et beau. air en eſt ſain; en 
un mot, il jouit de tous les avantages qui puif- 
ſent le rendre agreable. * ai regu ce matin des 
 ofdres, que je vous envoie dans la preſente, je 
vous prie d'aſſortir bien les Echantillons, et d'etre 
tres exact à la couleur et à la qualite. Comme 
je ne me propoſe pas de reſter longtems dans 


cette ville, je vous prie d'envoier les marchan- 
diſes à la direction ci- deſſous. Mon intention 
eſt d'en partir demain, pout me rendre à Gand, 
qui eſt une place riche, grande, et bien peuplee ;_ 


Je ne doute pas que j'y aurai un bon ſucces. Je 
ſuis deja pourvu de pluſieurs lettres de recom- 


mendation de nos nouveaux amis a Courtrai a 


bien de bons marchands a Gand. Je prevois 


d'avance la ſatisfaction que vous aurez de mes 


ſucces, je les conſidere, je vous aſſure, comme 


ma plus grande recompenſe. Je gagnerai cette 


place, je ſuis ſure, demain au ſoir, et vous 
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of ſo great a conſequence, as in Oſtend, yet 
ſufficient enough to deſerve your attention. 
The number of good houſes, . which the. place. Hp 


contains, is in proportion to its extent, ſufficient 
for to make it wealthy. It has hardly any cor- 
reſpondence with other towns of. the low goun⸗ 
tries. It i is nevertheleſs : an opulent place, where, 
proviſions are plentiful, and exceedingly cheap. 

The country is level and beautiful, the air is 


wholeſome, 3 ina word, it enjoys all the bleflings, | 


that can render it agreeable. _ 4 haye been 
this day favoured with ſome orders; 1 ſend 
them to you here incloſed, and beg of you 
to match the patterns "welt, and to be very 
particular i in the colours and quality. As 1 do 


not intend to make a long ſtay i in this town, 1 
beg of » you to forward the goods to the direction 5 
here under. My intention is to ſet out to-morrow. 


for Ghent, a rich, large, and populous town, 
and I do not doubt in the leaſt of meeting with 
good ſucceſs. I am already provided with many 
letters of recommendation from your new friends 
at Courtrai to ſeyeral of the beſt merchants in 


Ghent. I anticipate alſo your ſatisfaction at my 
proceedings, and, that, I aſſure you, I will 
conſider as my beſt reward. I ſhall certainly 


reach that place to morrow night, and you'll 


£ 
Vie, Tis 


- Beg 
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288 95 Le Ngceiant Ae 
donneraĩ de mes nouvelles auſſitòt que les affaires 


le permettront, Jai Phonneur d'étre reſpec- 
. VVV 


Le Voyageur, 
Arrivee & Gand. N 
Monfieur, | MN 6 


JE vous ai informèé dans ma derniere 
que je vous enyoiai de Courtrai, que je me ren- 
drois a Gand le 19 dn courant, je vous fais paſſer 


la preſente de cette place, comme vous verrez 
par le timbre de la poſte ' Je vous y ai auſſi fait 


ſavoir que j avoĩs des lettres de recommendation 
pour les meilleurs marchands de la ville. Mon 
premier ſoin apres avoir reſte quelque momens a 


| Photel du Phenix, a été de les Wler voir. J'ai 


etẽ très bien regu. Je ne pus faire aucune affaire 
ce jour la, parceque je voulois me rendre chez 
tous ceux ä qui j'etois recommends. Peus 
beaucoup de peine a me tirer des invitations 


repetees qui me furent faites. De maniere que 


le jour ſe paſſa en tẽmoignages de ſatisfaction de 
ma viſite, mais le landemain j'eus tout le ſucces 
que je pouvois efperer...,.Je vous envoie dans la 
preſente un ordre d'une grande valeur; et vous 


I X . 
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hear f me as ſoon as bufinels requires it. "Y 
have the honour to be with we beſt e 
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Arrival at Ghent. 
THY HAVE De! you CA my laſt from 
Courtrai,. that I would reach Ghent on the 19th 
inſtant, ſo I ſend you the preſent from this 
place, as you'll ſee by the poſt mark. I have 
mentioned alſo in the ſame, that I had ſeveral | 
letters of recommendation for the beſt merchants 
in this town. My firſt care after a ſhort reſt at 
the Phoenix inn was to give them a call. My 
Teception has been the moſt favourable; [ could 
not tranſa& any buſineſs that day, as it was 
devoted in calling upon thoſe I was recom- 
| mended to. I had much ado. to get rid of the 
repeated invitations they made me; ſo that the 
day was ſpent in their convincing me of their 
friendſhip, in the moſt ſatisfactory manner; and 
the next day was attended with all the ſucceſs I 
wiſhed for. I incloſe herein an order of great 
value, and will explain to you the 7 I of 
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5 fan en meme tems le tableau' en raccourei de kh 


ſituation. du marchand Fur me Pa donn. Mrs. | 


D. & C. que Pai ẽtẽ voir les premiers, jouiſſent 


dans cette ville d'une reputation la plus flateuſe. 


Je fus invite adGjeuner chez eux, tout y paroit 


plutõt comme chez un homme de qualite qu'un 
marchand. L'Elegance du dejeuné, Vabondance 
qui Paccompagnoit, naſſurerent de Vopulence | 
du maltre. Ceci eſt plus que ſuffiſant, je crois, 
pour vous aſſurer que vos intërèts ſont en bonne 
main. Nous fimes des affaires dans Fintervale 


du déjeuné et du dine que je fus aufh oblige 


Taccepter, Je ren dirai rien, finon que, ceque 
la ſaiſon peut produire, Etoit ſervi d'une Elegante 
maniere. La nuit y mit fin; je n'eus que le 
tems de vous Ecrire celle-ci, et Penvoier 4 la 
poſte avant qu'elle fut fermee. Je vous recom- 
mande cet ordre, et ſuis avec le . en 


Monfieur, a. an wa. 


Le F. abriquant.. 


Avis du Fabriquant à fon Voyagar, 


Monſieur, 55 SLY . 
IE viens de recevoir votre lettre en 
date du 19 du -_ et y 18 8 par le retour 


the, pans In as Rp 3 as poſſible. | Meſſis 


D. X C. on whom I called -arit, enjoy in this 
town the moſt flattering reputation. I was - 


invited to. take. breakfaſt at their houſe, which 


more reſembles anobleman's than a tradeſman's, 


The elegance of the:breakfaſt, the profuſion of 
plate, convinced me of the opulence of the 
maſter... This Ithink- ſufficient to believe your 


intereſt | in good hands; we tranſacted buſineſs in 


the interval betwixt breakfaſt and dinner, which 


I, was obliged to accept of. Pl fay. nothing 
| about, i it, but that what the ſeaſon could produce, | 


was ſerved in the moſt elegant ſtile. Night put 
en end to it, and I bad only time to write and 
| ſend you the preſent. before the poſt was ſhut. 
IL recommend you that order, and am with the 
660 eee 


e M anyfacturey: 7 
Advice ar the Man man to his Traveller. 
Sir 29 : ; Au. 


YOUR 3 of the 19th currant is 


| juſt come to hand, _ eee return 
1 
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de la poſte, 1 pour vous remercier de votre ſoin' A 
Etendre mes. interets d'une manière auſſi avan- 


tageuſe. A ai examine' importance de V'ordre | 


que vous m' avez envois, que je confidere _ 
un des plus intereſſant que j'ai jamais 


ne puis exprimer combien je ſuis e 4 = 


nouveaux amis de leur bonté 3 vous donner des 
lettres de recommendation au pres des perſonnes 
dont vous me parlez ſi avantageuſement. Mon 
intention eſt avoir tout le ſoin poſſible à les 


ſervir pour meriter par la ſuite leur commandes. 
| Soyez attentif à leur faire ſavoir les prix au plus 
Jjuſtes des differentes couleurs et qualites, vous 


ſavez auſſi bien que moĩ comment ils different, 


afin de ne pas élever aucune difficulté, qui ge- | 
nẽralement eſt le cas entre marchands, quand 


nous ne nous ſommes pas clairement expliques. 


LE n'en crains, (Jai lieu d'eſperer} aucune 


a ce ſujet; vous n'etes pas apprentif en af- 
faires, vous pouvez les conduire auſſi bien que 
perſonne. Que leur multiplicite ne vous 
eblouiſſe pas au point, de m'obliger A trou- 
ver à redire 4 ceque rien autre choſe (jen 
ſuis certain) que la promptitude a les faires vous 
auroit involontairement jete. Vous avez, fans 
doute, limits un temps raiſonnable pour Vex6cu- 
tion de cet ordre. Mon magazin, vous le favez,. 


eſt bien pourvu de marchandiſes de toutes ſortes: 


of the pen thank you” Wyo An th | 
extending my” eonheftion in 1 HdVantageous a 
manner. I Have alfo. attentfbely examined che 5 
extent of the order yd fent me; which T confider 
V one of te moft irnportant 1 Have Ever beth 
honoured with: T eaiindt expreſs thb nan) ob 

OI T'owe' thofe new friends, who haye 888 
fo Kind as to provide you'with' letters of recom- 
mendation to fach Houſes as theſe you give ns 
ſo favourablean account of. My intention i. is to 
rove myſelf worthy their patronage hereafter, 
by all the" care to their örders J am capable of: 
Be particular, in mentioning to them the proper 
price of the different colours and quality, as you 
know as well as me how they differ, in order 
that no difficulty may ariſe, which commonly 
occurs from an improper underſtanding betwixt 
the parties concerned. I fear, (I hope,) no 

ſuch difficulty; you are not an apprentice in 
buſineſs, you carry it on with great propriety, 
let not the multiplicity of orders dazzle you. ſo. 
much as to occaſion me to find fault in what, 
nothing (as I am well convinced of) but the 
bury of | buſineſs” could have involuntarily 
brought you in. You have undoubtedly taken 
proper time for to complete this order. My 
watehouſe, you know, is well ſtocked with 
* of all kinds; yet T have engagement for 
Bb 3 
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2 DES 4 


endant j'ai 1 pour F oY 


il nous faut du tems pour les perfectionner. Je 


vous prie de dire à mon nouvel ami que je ne 
pourral lui envoier ſon ordre avant la fin du 


21 prochain, ou au commencement du ſuivant 


au plus tard. Il peut compter le recevoir. dans 
ce tems, et pas auparavant; j'«ſpere que ce delai 
ne lui fera aucune peine, mais il me donnera le 


tems d' y apporter tout le ſoin, et l'attention 


diſieʒ quelque choſe @ ce ſujèt dans votre lettre 


prochaine; sil me Paccorde je preparerai alors 


tout pour le tems n. je ſuis par- 


faitement, 5 5 n 


Ze Voyageur. 

Demande: precipitee. 

aasee, 452 f 1 ee 
; JE fus voir ce matin, comme vous. 
m'en avez ez pris, Mr. D. a qni Jai communique- 
le contenu de votre lettre. Nous eumes une 
longue converſation enſemble au ſujet des termes. 
que yous pouvez lui accorder. J'eus beaucoup. 


de peine à le convaincre par tous les argumens 


| 4 part of nn: and; rake bande ue | 
5 pretty numerous, nevertheleſs we mit ; have - 
time to bring them to perfection. l would 
adviſe you to inform Mr. D. chat it will not 
be in my power to fulfil his order before th 
latter end of the next month or the beg 
the month after at the lateſt. He may depend 
on receiving it about that time, and not before. 


This delay, I hope, will be of no conſequence töo 


him, but it will enable me to attend to it with 
all the care and atten nion it requires. 2 ſhould 
like to hear his opinion in your next, and if 

agreed on, will prepare every thing forthe 


7 88 ee me 1 am- ee Js Ft "Yes 


The Traveller. 
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" Haſty Demand. 


— — 


FED LEY | 5 
; Sir, Eres 0 4 


HERS. 4  AGREEABLE to your © Hoke E this 
morning called upon Mr. D. to whom I have 


communicated the content of your letter. We 


bad a long converſation together concerning the 
terms you can ſerve him. But I had much ado 


to convince him by every argument I was capable 


ginning ok 
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Nantes preg Oran prevves, 


Il %ohiferitit"h affendre votreteins et noi 


eee, wee auff ame dee jah Fo 


cart, me priant de vous ee ee PURI 


lui RI 


de ſon dice dun je courrant du wee mois, 

ume il en avoit extrẽmement befoin, et qu 
vous en ſeroit tres redevable, ſi vous le ſatisfac⸗ 
feſiez en cela. Je Pai aſſuré que je vous ferois 
part de ſes ſouhaits dans la preſeute. Quant a 
moi je dẽſire de tout mon cœur que vous puiſſiex 
le ſatisfaire, car c'eſt une perſonne qui merite 
serieuſement votre attention. Je fus voir le 


laudemain pluſieur marchands, et j'eus par tout 


le meme "ſucces. Je vous envoie avec cette 
lettre un petit ordre que vous aurez la bonte 
d'adreffer a la direction ici bas avuffitor qu'il ſera 
pret. Les autres me prierent de revenir demain; 


voulànt examiner dabord ce dont ils ont beſoin, 


avant de donner aucun ordre. Peſpère, en 
comſequence, vous envoier d'autres commandes 


de la meme place, que je ne quitterai pas ſans 


ne Bela Ne | tia . 


of, of the 4ifficulty:you bad 40 fulfil een | 
mands of your numerous cuſtomers; nevertheleſs 
after a proper nodeckandivg between us, he 
conſented to wait your own: ime, and then we 
| parted as friendly as ever. Vet, late in the 
evening, the ſame gentleman gave me a call, and 
defired me to inform you. by the preſent, (which 
I was writing, the moment he came in,) to ſend 
him if poſſible half of his order in the courſe of 
this month, as being very much in need of, and 
that he will take it as a e favour of you, 
if you fulfil his deſire. I have promiſed him to 
mention it to you, and I can er my part, that 
I greatly with you could comply with his requeſt; 
as being a houſe that deſerves your moſt ſerious 
other merchants, and was equally ſucceſsful with 
every one. I incloſe here with a ſmall; order | 
that you'll be ſo. kind as to forward to the 
the direction here under as ſoon as ready. As 
for others, they deſired me to call again to- 
morrow, being willing to examine what they 
were in need of, before they gave any order, ſo 
that I expect ſoon. to ſend you otlier commands 
from the ſame. place, which I will not leave 
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Stre convaincu que vos interets ſolent folidement 


% IO. | 


— 


1 Parole. 


—— 


JE viens e Je a compagne, 
od. 56 Ae Quinzaine, et ne pus rece voir 


| 3 votre derniere lettre, à laquelle je 


de Mr. D. je penſe qu'il ſera! en mon pouvoir 
de les remplir, en lui envoiant une partie de ſon 


ordre dans la courrant du mois priſeut, pour 
Laſſurer que je n'ai rient tant à 'oceur que de le 


ſervir, et meriter ſon approbation. ſe vous in- 


forme en meme tems que je mai pas lieu d' etre 
ſatisfait de Mr. W. de GCourtrai, à 1'sgard de 


notre agrement. Je lui ai envoié a la fin du 
mois paſsẽ tout fon ordre, et n'ai depuis ce tems 


eu ni ſon avis de reception, ni la valeur de da 
moitié du montant de la faQure auſſitôõt leur 
regu.” Je lui ai ecris par la meme poſte avec la 
votre, et je puis dire que je ne ſais que penſer de 
ce delai. Je n'aime pas placer mes mes mar- 


Te Manufatturer. _ 


Want of Promiſe. | 
m_ £47 be | | | My! " 5 ; Ide 
10K AM hene from the country, 


receive the pleaſure of your laſt before this day, 
which I anſwer according to your requeſt. 
With reſpect to the wiſhes of Mr. D. I think” 
it will be in my power to fulfil a part of his order 
in the courfe of the preſent month, to convince 
him by this exertion, how I deſire to ſerve 

him, and to meet his approbation . I inform 


you at the ſame time, that I have no becaſion 
of being pleaſed with Mr. W. from Courtrai, 


concerning our agreement. I. forwarded him 
the latter end of laſt month his full order, and 
have ſince that time received neither advice of 
reception, nor the value of half the amount on 
the receipt of them. I ſent him a letter by the 
ſame poſt with yours, and can ſay, I do not 
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n au hazard. Vous pouvez ſeule uger 
de la validite de mes nouveaux amis, parceque 


vous les avez vu tous. Il y a, & la veérité, des 
circonſtances en affaires qui oceaſionnent des 


delais, mais rien ne peut empccher deerite 4 un 
ami le ſujèt qui nous oblige a a differer de ſatisfaire 

a nos obligations pour un tems. Vous favez'. 
que je ne connois aucun d'eux, je m'en raporte 


_ enticrement a votre jugement, et vous prie de ne 


pas placer mes marchandiſes dans les mains de 
ceux que vous ne voyez pas en bonne paſse. 
Ne vous imaginez pas que je veuille blamer. 

votre bonne intention à me ſervir, tel que vous 
le faites de tout votre pouvoir, je ne penſe pas 


ainſi, je vous aſſure; mais je vous en fais part, 


aſin que vous ſoyez toujours ſur vos gardes; 
que vous jugiez mieux des perſonnes, et que 
vous ne vous en rapportiez pas trop aux A 


rences 4 l'avenir. 2 ſuis tres ere 


- 
* = * > 
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W Voyageur. 


| Avantageuſe Situation du Marchand. 


IE ſuis extremement d de 5 
nouvelle deſagreable que vous me donnez dans 


alone can judge of the validen ef x ai new 


friends, as having called on every one of them. 


There are, it is true, circumſtances whicl oc 
ſion ſome delay in buſineſs, but nothing can 


hinder the writing to a friend the fubject which 


obliges us to put off our obligations for a time. 


I am, you know, not at all acquainted with any 


beg of you not to hazard my goods, when yon 


ſee no proper ſecurity. Do not imagine that 
this is to blame your good intention in ſerving 


me, as you do to the beſt of your power, my 


meaning is not ſuch, I do aſſure you, but 1 


inform you of it, to put you more upon your” 


guard, and to judge better of every one, and 
not r too n to bene n future. 
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„ . Negociant Angus, | _ . 


, votre lettre du 3 du courant, 4 rn du 


| fence de Mr. W. de Courtrai concernant les "a 


marchandiſes que vous lui avez envoie. Je ne 


ſais qu' en penſer, le ſujet m'en eſt inconnu, 


mais tel qu'il ſoit, je ne l'approuve pas. 190 eſt 5 


un manque de promeſſe qui vons obligera cer- | 


tainement à ne pas compter ſur lui a Pavenir. | 
L'heureuſe ſituation où je l'ai vu, le bon ordre 5 
de ſa maiſon, dont q ai ẽtẽ tẽmoin, Lapparence | 


gentille de toute ſa famille, Felegance; de ſes 


meubles, en un mot fi vous aviez été a ma 
place, vous en anriez juge auſſi favorablement 


que mol, et n'auriez pas héſité un moment a 


remplir toutes ſes. demandes; (tant perſuadẽé 


_ qu/il n'eſt pas poſſible de maintenir une ſitua- 


tion auſſi plaiſante ſans, Etre 4 fon aiſe. Je ſuis 
perſuadẽ qu'il y aura des cauſes qui Pexcuſeront. 


Vous ſavez que le temps fut tres mauvais depuis 
Auinze jours, le vent a été très grand, et ſelon 


mon obſervation tout contraire, pour qu aucun 
vaiſſeau puiſſe faire voile pour ce pays- ci; fi 


cela eſt ainſi, il ne ſeroit pas Etonnant il 


n' avoit pas regu ſes marchandiſes, et consẽqua- 


* 


ment, il ne pourroit vdus en avoir accusè la 
reception. Je penſerois que ceci eſt le cas. 


et comme je ne ſuis pas ſi écloigné de lui que 
vous <tes, je lui <erirai ſur le champ a ce ſujet. 
Je vous prie de ne point vous en inquicners 
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3d current, reſpebtig the Glerice of Mrz W. 
; from Courtrai; abbut the gods you | ſent him. 
Fam entirely ignorant” of the ſubject which has 
. .vccafioned i it. Let it be as it may, I cantiot 
but diſapprove of it, as being a Want of promiſe | 

which certainly will oblige Fow not to truſt him 


5 hereafter. The good circumſtances I'haverſeen 
him in, the order T have been a” witneſs which 


; reigned } in his houſe, the genterl appearance of all 
Bis family, the decent profuſion of his houſhold 


furniture, in a word, were you in my place, 
vou would have judged favourably of him, and 


have not heſitated a moment to fulfil all his 
demands, being perſuaded that ſuc 


circumſtances to anſwer it. I am fenfible that 


he had ſome cauſe for this neglect. The 


weather, vou know, has been very rough this 


fortnight, and according to my obſervation; quite 


contrary for any ſhip coming to this country. 


If ſuch is the caſe, it would not be at all ſur- 


priſing if he had not received his goods, and 
| conſequently could” not have given you advice 
of their reception. I rather think this is the 
caſe, and as I am not at ſo great a diſtance 
from him as you are, will immediately write to 
him on the ſubject. I beg of you not to be 
uneaſy about this matter, and expect ſoon to. 
8 0 2 
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304 Te Negoriant e 


Jeſpere vous ſatisfaire bientôt. Je ſuis main- 195 
tenant oecupẽ à vous <crire deux ordres, que e 


1 vous enverrai par la poſte prochaine, apres 


duoi, je me rendrai a Bruxelles, ov, je ſuls ſure, 


je ſeraĩ le bien venu. Je 1 tres parfaitement, 
. Monfieur, v : | | : D. 4 


Le Marchand. 
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* JE viens de recevoir Wonen de 
votre n datce du 16 du preſent, par laquelle 


4 'apprends que vous n tes pas ſatisfait. de ne re- 


cevoir aucune reponſe en regu des marchandiſes 
que vous avez embarquẽ pour moi à bord du 
Vaillant, commande par le Capitaine W. à la 
fin du mois paſsé. Je vons declare, en reponſe 
a votre lettre impolie, que je n'ai ni vu, ni 
entendu parler d' aucune choſe que vous m *ayez 
envoie. Je ne puis deviner, ſi ce peu de mots 
vous ſatisfera, je vous parle vrai cependant. 
Vous vous imaginez (peut étre en avez vous 


occaſion) qu'un vaiſſeau ſe puiſſe gon verner à la 


mer auſſi aĩsement qu'un charretier eonduit ſon 
charriot par terre; vous vous trompez tres fort, 
fi vous le penſez ainſi, Un charretier, par ex- 
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by the next poſt Torhe orders that T have taken 


TGT 


from two merchants,” "Ind then un W - 
e 


ourtiey t _ Rn 
J 0 Bru 5, Ale. Ar 1819] I 


0 
N wels e 


, - o 4 ">. * 2 * 4 % 
. N * * F i 4 
* 1 4 * N X * oF F * 
Th * 5s 2 * CE - ; A y 
2 5 5 


2 
Am perfe 
: * * . Nane — 0 on D 


” * 7 7 
: : 1 $ 7 4 C - N * Wh . 6. 4 4 „ 
2 A n ba : . 1 1 8 ROY * a * N 5 y x 
LEWES -c 233 t a 3 ” = 7 Ex W 


ine esel 1 


— — 4 * 0 
. 3 ? i i 


* erde, 


8 N : : 2 2 *% - + : £ Ek 3 Pos: Fes 63 bf 


as 
4 CEF wy #4 x 
LY "oo * 1 

o 


W - 


"5H 18 diy? 5 poſt comeyedt to me your 
letter of the 76th inſtant, by which I 12 ſee 


„ W 


| Jltine'f in 1 anfiver to your ungenteel letter, that 
15 have "neither ſeen nor heard of any. thing 


<evining from you. Will theſe few words ſatisfy 

you? I cannot gueſs: but it is however the caſe. 
You imagine, (and perhaps you haye occaſion 
for it) that a ſhip can be managed -at ſea, as 


cafily as a Waggoner drive. his waggon by land; 


if this is your opinion, you are greatly miſtaken, 


A waggoner, for example, can purſue his Jour- 
ney with eight fa fat horſes againſt the wind, but. 
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| 206 0 Le Nigociant Angles" 


emple,; peut continuer fon voyage avec nit 
che vaux gras contre le vent, mais un vaiſſeau ne 
le peut meme avec les meilleurs mate lots. Je 
penſe que le peu de connoiſſance que vous avez 
de la mer, eſt ce qui vous a oblige a.m'6crire auſſi 

conxalièrement. Ceci eſt, je vous declare; un 8 
malheureux commencement, il ne me plait pas, 


50 je ſouhaite de tout mon cœur que vos marchan - 


diſes ſoĩent dans votte magazin. J'ai fait beau- 
coup d' affaires avec des marchands de votre pays 
avant ce tems; mais ils -connoifſoient, ſans 
doute, mieux la mer que vous. Ils pouvoient 


juger, du coin de leur feu, de quel cots ẽtoit le 


vent, s'il étoit favorable ou contraire a leur 
marchandiſes, et enfin ſe ſoumettre. Mais je 


ſuis fachs de dire que vous voulez commander 


aux clemens. Vous ne le pouvez pas, ſoyez en 
ſure. Je vous conſeil de vous informer de ce 
que ſont devenues vos marchandiſes; ſoyez 


certain que je ne ſortirai pas de chez moi, ni 
n' interromprai auenne de mes affalres pou. vous 


en donner avis. Je ſuis, FA, 5 
Monfieur, v . 


7 


Hb 


a «ivy wht Wen ſailors a I nE 


your little knowledge of the inconſtancy of = 
_ winds is the cauſe of writing to me ſo ufgen 
N teely. It is, I declare, an untucky beginning, 1 
cannot put up witli it; and wiſh with ull my 


heart -youy: run * 
W ee of your -countey, bot very 


| likely they knew better the cor 
They could judge: while ſitting by their bre lde. 


what corner the winds were blowing, a and if 


they were either favourable or contrary for their 
goods, and then ſubmit to their fate. But 1 
am ſorry to ſay, that I think you are willing to 
ſubmit elements to your deſires: it cannot be, 
e upon it. And, in order to know what. 


became of your goods, I would adviſe you h 
take that trouble on yourſelf, and to be certain 


that I will not move one inch from my houſe, 


nor interrupt any other concerns to: War ode _ 


advice about * 1 am, 
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Moles, 


5 eee Sed de After les villes les 
Plus capitales du pays bas, je ſuis partit de Gand 
4e ese ee et arrivai Beutels le meme 
des Armes 


— 56 bs ewe 


par le retour de 


la poſte de mon $our duns cette ville: Je fus 


voir le landemain pluſieurs marchands aux quels 
je vendis bien des articles de miarchaneiſes 


d'hiver; je ſais que vous en avez une grande 
quantitẽ de cette forte. Vous trouverez oi-inelus 
les differens ordres qui m' ont ẽté donné, avec 


Ladreſſe 4 Aa les envoier. Les échäantillons 


ſont attaches. a chaque article, je vous prie de 


vous y conformer avec la plus grande attention. 
Ce ſont de nouvelles pratiques, et toutes tres 


reſpectables, avec les quelles vous aurez beau- 


coup d' affaires a faire par la ſuite. Mon séjour 


ne ſera pas long dans cette ville; je n'y reſteraĩ 
pas plus de trois à quatre jours. On m'a con- 


ceille de continuer mon voyage par Antwers, 


Malines, et Ypres, je crois que je ſuivrai l'avis 
de mes amis. je juge à propos de vous en in- 


The meln eg | 
| Die Traveller, 
Arrival at —— 


eee YOU ee nn 
5 3 to viſit the moſt capital towns of 


the ſame evening, and put up at the Imperial 


Arms inn, from whence I acquaint you by the 


ſame day's poſt of my being in this towns; I 
called on ſeveral merchants:the-next day, and 
have taken orders from them for a great many 
pieces of heavy goods, which. article, I know, 
your warehouſe is | abundantly ſtocked with. 
You'll find here incloſed the different orders 


that have been given to me, with proper 


directions where to ſend them. The pat- 

terns are paſted up to each 
pay the greateſt attention tq them, as they 
are new cuſtomers, and all very reſpectable 
houſes, with whom you'll certainly deal much 


hereafter. .. My ftay in this town will not be : 
for more than three. or four days, and as I have 


been, avid to direct my Nau by e 


friends advice, and the you. information of it, 
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former, afin que Yen. recoive; votre Condos | 
avant de quitter Bruxelles. Pai, oui dire que 


je trouverois beaucoup A faire, dans ces villes; 


vous ne ſerez donc pas ſurpris fi je ne me rends | 
pas En Hollande plut6t, mon intention étant de 
faiſir toutes les occaſions pour etendre vos con- 
noiſſances partout od il ſera en mon pouvoir de 
le faire. Si vous avez aucune commande, 
- Ecrivez moi dans ces villes, on je me rendrai | 
fans delai; et ſoiez perſuade" que je les fſuiyrai 
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Monſieur, egy, rot wot dee 
F Vous mi uteri par votre der- 
mere que je viens de recevoir, que vous aviez 
-Aiſers votre voyage en Hollande pour quelque 
tems, et que vous aviez pris une autre route ſur 

laquelle, (ſuivant l'avis de vos amis) vous 
eſpeèriez augmenter beaucoup mes connoiſſances. 
Je ſuis bien loin de blamer votre reſolution 5 a ce 
ſohet, je Tapprouve au contraire, et vous engage 
a ſaiſir toutes les occaſions qui puiſſent contri- 


| dann Bruſſelles 1 am bold that T half find there 


W 


do not ach! Holland Abel as my y intention If, 


to ſeize every opportunity of extending. your 
connection wherever it is in my power. | If you | 


have any commands, ſend them to me at the 


above places, that PH reach without delay, and 


be certain of my punctvality in d to 
mem. Tam with the deft ee | 
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You inform me * your laſt ti 


—Þ have juſt received, that you had put off your 


| journey to Holland for a while, and taken an- 

other road, on which (according to your friends' 
: advice) you expect to extend much of my con- 
nections. I am far from blaming your reſolution 
on this ſubje&, on the contrary, I approve. of it, 


engaging you to do any thing that can correſ. 
Pond with N ingereſt 1. leave vou the entire ; 


"The Englih Negatiater. : 31 + - 
| : that: I . may: hear of your .approbation before I 
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buer 4 mes interets. Je vous laiſſe nada . 
maitre de vos actions, &tant perſuade qu'elles 
Tat gouvernees: par votre prudence, et le defir 


de m'obliger. Mais permsttez moi. de- vous. 


obſerver, comme je Þai deja fait dans mes pre · 


mieres lettres, de prendre garde avec qui vous 


faites des affaires; que les apparences ne vous 


chblouiſſent pas, ceci doit ꝭtre votre principal ob- 


jet. Je ne refuſeral pas vous envoĩer aucune 
quantite de marchandiſes dont vous me ferez; la 
demande par vos lettres: mais je ſoubaite que 
mon dũ ſoit certain. Les articles marques dans 
votre derniere ſont tous prets, je nai nul doute 
qu'ils ſatisferont mes nouveaux amis. Je vous 
recommande en meme tems d'obtenir un 
dElai plus long pour Penvoi des marchandiſes 
qu ils auront beſoin, parcequ'il ne ſera pas tou- 
jours en mon pouvoir de les ſervir auſſi prompte- 
ment qu' ils le ſouhaitent. 1 ſuis avec con- 


ſidération, 5 Ns | 
La ieur, y 1 D. 
Le Fabriquant. 
Envoi 4 Echanullons 
Monſieur, ; | D; Ts . 


Nous avons be regu 


8 Phonneur de yotre lettre datce du 17 du preſent 


Te Engliſh Negotiatof. _ AT: 
maſter of your actions, being perſuaded that 
they will be governed by prudence, and the 
defire of obliging me. But permit me to DIE 
mend to you, as I have already done, to the” 
care with whom you enter into buſineſs. | Let 
not appearances dazzle you; this muſt be your. 
firſt object. I have not the leaſt objeQion to 
ſend every quantity of goods you write for, but 
I. wiſh to be aſſured of the payment. The 
orders your laſt contain'd, are ready to be for- 
warded, and I do not doubt but they will meet 
with full ſatisfaction. I recommend to you at 
the ſame time, to obtain from my new friends, a 
longer time for the execution of the goods they 
are in need of, as it will not always be in my 
power to ſerve them ſo ſpeedily. as Thom * 
for. Lam with confderation, „„ 
e Sir, TY 125 | by a D. 
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WE have been this day favoured with 

your's of the: 17th inftant, containing an order - 
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mois, revfermante; un ordre d' chantillons de 
tous les articles que nous fabriquons nous memes, 
ce à quoi nous ſatisferons autant que poſſible. 
Mais avant de remplir votre intention, permet- 
tez nous de vous remercier d'avoir recommands 
i gratie uſement notre voyageur, et de la maniere 
agréable avec laquelle vous Pavez recu chez 


vous; nous ſerions tres flatts, ſi vous nous den- 
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wat 
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nie: occaſion de reconnoitre votre: civilite par 
aucun ſervice en notre pouvoir... Pour remplir 
vos dẽſirs, vous trouveres inelus dans la pre ſente 
autant d' echantillons que nous avons pt vous 
envoier cette fois-ci. Vous ſavez, ſans doute 
aufh bien que nous, qu'il eſt impoffible d'enfer- 
mer dans une lettre un beau choix d'Echantillons, 
de maniere à en faire voir toute la diverſite; 
mais quand il vous plaira nous envoier vos 
ordres; nous ſaiſirons cette occaſion pour ren- 
fermer dans une caiſſe un aſſortiment complet de 
cartes, de tous les articles de notre fabrique, 
qui vous convaincront que perſonne ne peut 
vous offrir un meilleur choix de plus nouveaux 
deſſeins que nous, qui vous mettrons en <Etat 
d'avoir les marchandiſes de la plus belle qualite, 
et en conſequence avantageuſe pour la vente. 
Comme voici la ſaiſon de faire un nouvel aſſor- 
timent, nous nous flattons que vous aurez beſoin 
dl une certaine quantite de ces nouveaux —_ 
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"is pattatns of all the goods which we make in 


aue eee to which we will 8 Mg 
ent! Re On | 


| aaa demand on this ſubject, permit 
to thank you ſincerely for your kind tecommen- 
dation in favour of our traveller Mr. W. and 


for the agreeable reception he met with at your 


houſe. We ſhall eſteem ourſelves happy, if you 


would furnith us with an occaſion to repay yo 
civilities by any ſervice in our power. Accord- 
ing to your deſires you'll find here incloſed as 


many patterns, as it was poſſible to ſend you by 
this. You know, without doubt, as well as us, 
that it is impoſſible to ĩneloſe any neat choice or 
quantity of patterns in a letter, ſo as to make 
any diſplay of them, but when we are ſavoured 


with your orders, we will take the opportunity 


of ineloſing in the cafes a complete ſet 
of pattern cards of all the various goods 
which are made in our manufactory, fo as 
to convince you, that no one can offer to you 
a better choice of new and moſt faſhionable 


deſigns than us, and enable you to furniſh 
yourſelf with goods of the beſt quality, and moſt 


advantageous. As the ſeaſon for a new and 

complete aſſortment is very faſt coming on, we 

expect you l have occaſion for a tolerable quan- 

tity of theſe new defigns, which we are: aſked 
| Dd 2 
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que tous nos amis Etrangers nous det iandent. 

Nous vous prions de ne point différer votre 

ordre, afin que nous ayons un tems fuffiſant pour 
le remplir ſelon vos dẽſirs. Nous — avec 


le plus profond PR” 


_——————_ 


Te M. archand. 


Monſieur, PEE e w 
VOus ne vous étonnerez pas que je 
vous envoie la preſente, quand vous apprendrez 


que je n' ai encore regu ni echantillons ni mar- 


chandiſes de vous, malgrez la promeſſe que vous 
m'en aviez faite. vi Je vous informai : dans ma 


derniere du beſoin ou je me trouvai'de marchan- 
diſes et de chantillons, que ſelon votre rẽ ponſe) | 


je de vois recevoir ſans delai. Vous pouvez 
aisẽment deviner quel eſt mon chagrin de me 
voir, au commencement d'une ſaiſon, qui re- 


quiert un aſſortiment complet, hors d' tat de 


remplir aucune demande. Le cas entre un 
marchand en gros et un en detail (je ne doute 
pas que vous ne le ſachiez auſſi bien que moi) 
differe beaucoup dans les const quences. Vous 
avez toujours le pouvoir, comme eee de 


The Engliſh Negotiator. 1 


N by all our friends abroad, and we beg of you 
not to delay your orders, that ee _ 
proper time to fulfil meme e deſifes. 
are e with the beſt reſpect, 


Sir, e nA a 
8 i _— , 
The Merchant.” 
|, FA 5 "EE 6 f 2 
Delay of the C : | 5 3 
rs, rag ; I | , go 
: Sir, 1 - | . e aut! 


vob, not wonder at my ſending 
you the preſent, when I acquaint you, of haying 
yet received neither goods, nor patterns from 
| you, notwithitanding the promiſe you made me 
of it. I informed you in my laſt, of the need I 
was in of goods and patterns, which according 
to your anſwer, I was to receive without delay, 
what is my concern (you may eaſily gueſs) in 
finding myſelf, at the beginning of only the ſea- 
ſon fit for a large affortment, unable to fulfil 
any demand; the cafe between a wholeſale and b 
retail merchant (I have not the leaſt doubt you | 
know as well as me) differs very much in the 
| conſequences. | For it is in Jour own power as : 
a manufacturer to diſpoſe of your goods at any | 
ſeaſon in the year; but as for us, we muſt be 
| D4# 3. 


— — 


code —— —— 
— 


——— 


—— 


— 
——— 


1 * 


— ig 
- ——— — 
" 


T 
4 2 = — — 1 
n 


318 ie Nigeciant Ages, 
ven 0 vos marchandiſes dans aucune Aiden de 


727 ISR, > 
| — 


cc 
* — nw ok — Er 4 


8 


Panne, mais quant à nous, elles nous guident, 
et / i nous ne ſommes pas aſſortit à tems, nous 


manquons la vente, nous perdons nos pratiques 


et le profit que nous en eſperions. Si vous con- 
ſiderez proprement ces eirconſtances, vous ſerez 
convaincu de la juſtice de mes refletions, et 
--que vous meéritez mes reproches, quoiqu'tls ne 
remẽdiront ni aux conſequences occafionnees 
par votre negligence, ni aux avantages que en 
aurois du eſperer. Je ne ſais que penſer de ce 
. delai, votre promeſſe m'avoit aſſurẽ que je de- 
vois compter ſur votre parole. Faites moi ſa- 
voir, je vous prie, en rẽ ponſe a a celle-ci, quelle 
eſt Poccafion de ce retard. Le tems eſt court, 
mais ſuffiſant pour: remplir mes dtfirs, fi vous 
voulez continuer à faire des affaires ayec mot. 
Te. ſuis tres parfaĩtement, DTIC THE Gy 
Monfieur, v 5 3 "I 


Le Fabriquant. 


La Cauſe inconnue. . 


— 


Monfieur, EET 3 Ws 

JE ne ſais pas peu ſurpris du contenu 
& votre lettre du 12 du courant. Je n'y ai lu 
que reproches, que je ne mérite pas. Je vous 
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Sued by them, and f Ded iiber is W 


we have no ſale, and the reſult is that we loſe 
our cuſtomers, and the profit ariſing from them. 


If you conſider thoſe matters in their proper 


light, you'll be convinced of We of my 


reflections, and that you deſer 


thougli they will not remedy Saher, the evil Y 


occaſioned by your neglect, or the advat 
that would undoubtedly have been derived 1 


the contrary. I am entirely at a loſs reſpecting 


this delay, and more ſo, after having received 
from you aſſurances, convincing me that I was 
to depend on your promiſes. Let me know, 


pray, by a ſpeedy anſwer to this, what I am to 7 
think of this neglect. The time is ſhort, but 


yet ſufficient to fulfil my deſires, if you are 


willing to continue our n n Jam 


moſt e n n Siri 6 


The M anufacturer 0 : 
The Cauſe Unknown. | 


LAM: not 2 ale Fas ith the 
contents =, your's of the 12th currant. I have 


read therein nothing but reproaches, and yet I 
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ai promis dans la mienne du 10 du dernier de 
vous envoier les marchandiſes dont vous m' avez 
fait la demande; elles ſont parties, et cependant 
| j'apprends par celle que je viens de recevoĩr 
qu elles ne vous ſont pas encore paryenues. Je 
ne puis pas dire quelle en eſt la cauſe, et Jen | 
ſuis auf fache que vous. Ayez la bontè de rẽ- 
flechir un moment que mes interets auſſi bien 


que les votres dependent ſur notre mutuelle 


ponctualité, et que le commerce requiert de 
telles obligations. Je vous avoue également 
que je ne ſuis pas ignorant des diffirentes obliga- 
tions qui accompagnent le commerce en gros et 
en detail, et que je ne voudrois, ſous aucun 
pre texte, differer Penvoi de mes marchandiſes 
 auffitot apres en avoir regu P'ordre; je me croi- 
rois meriter vos reproches, et incapable de con- 
tinuer a faire des affaires avec vous, fi je nẽgli- 
geois un point auſſi efſentiel, qui ẽtablit la con- 
fiance parmis les marchands. Ayez une meilleur 
opinion de moi, je vous prie, a l'avenir, et 
naccuſez pas de negligence, . ce qui tres ſouvent 
reſt occaſionnẽ que par Vinclemence du tems, 
que nous ne pouvons ni prevoir, ni empecher, 
Dieu veuille! qu' aucun facheux accident ne 
ſoit la cauſe de ce delai. Les vents contraires 
peuvent l' avoir occahonne, (aucun vaiſſeau n'en 
eſt à labri) ul ne peut y avoir d' autre ſujet, : 


"IE Engliſh” "Neg ator. 


do not deſerve them. I promüſtil von in mine of 
the roth ultimo to ſend you the goods accord 
to your demand, and fo I did; and by your lat, 
which is juſt come to hand, I heard from you! 


rat they had not yet reached their deſtination.” 
What may be the cauſe, I cannot tell, and Tam 


as much as you concerned about it. Be ſo kind 
as to reflect for a moment that my inter 
as yours, depends on our mutual punctuality, 
and that ſuch are the obligations requiſite in 


trade. I can alſo confeſs to you, that I very 
well know the different conſequences attending 
a wholeſale and retail buſineſs, and that I would 
not on any account defer the fending of my 
goods directly after the receipt of the orders. 1 
ſhould think myſelf deſerving your reproaches 


and unworthy your future favours, was I to 


neglect ſuch an eſſential point of bufineſs, which 


conſtitutes the truſt amongſt tradeſmen. Judge 


better of me, pray, for the future, and do not 
attribute to neglect, what is but to often the 


effect of the inconſtancy of the weather, which 
it is not in our power either to foreſee nor 


prevent. Pleaſe heaven! that no dreadful acci- 
dent be the cauſe of this delay. Contrary winds 


may have occaſioned it (no veſſel can be ſhel- 
tered from them) and it is, I expect, no other 


cauſe; | and I flatter myſelf that the moment 1 


as well 
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Jeſpere, je me flatte que le moment que je vous 
6cris la preſente ſera celui de Pheureuſe arrivee 


des marchandiſes dont vous avez tant beſoin. 
Telle eſt mon eſperance,” et je ſuis impatient 


d'en app tendre la confirmation. FE ſais avec 


_ eſtime,. | 8 


Monſieur, SO in c 


Le Mo 


vr v4 Yu rt 


La Caufe decouverte. wa 


Monſieur, UT 0 ED 
| SANS antenitie votre rẽponſe à ma 


| A8 permoetter moi de vous faire ſavoir par 


celli-ci, le rapport qui S eſt repandu ce matin, 
d'un vaiſſeau qui ẽtoit perdu fur la cõte. Jai. 
fait bien des queſtions à ce ſujet, mais elles ont 
juſqu' 4 prẽſent ẽtẽ peu ſatisfactoires. Le bruit 
meme en ᷑toit ſi contradictoire, qu'il y avoit de 
la folie d'en croire aucun. Je fus voir à plu- 


ſont en ville, et leur demandat ce qu'ils pen- 
ſoient de ce rapport, tous ne purent me donner 
une rẽponſe ſatisfaiſante, wen ſachant pas plus 
que moi. J'eus cependant la ſatisfaction d ap- 


prendre que la place on Pon diſoit que l' acei- 
- dent ᷑toit arrive n'<toit pas a une pius grande 


The E. Negatiaor I 


am writing the. preſent, will prove the happy 


arrival of the goods you are ſo much in need of. 


Such is my expectation, and 1 wen en pos 
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Sir, od | thy 
35 WITHOUT waiting for an anifines to 


my laſt, I muſt inform you by the preſent of a 


report that was ſpread this morning concerning a 
veſſel that was faid to be loſt on the coaſt. All 
my enquiries about her have till now proved 


fruitleſs, and the report even has been ſo con- 


tradictory that I could not yet form any proper 
idea of it. And after having repeatedly called 
upon the captains of all ſhips in this port, and 


aſked them their opinion of the report, none 


could give me a ſatisfactory anſwer, having no 


better information than me. But I had the 
pleaſure to hear that the place where the accident 


happened was at no greater. diſtance than three 


miles hence. I went there with all ſpeed, and 
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- Hines; que- trois milles de la ville. Je m'y 
rendis au plus vite, m'informai du fait we 


que poſſible. P'appris qu'&ffeftivement un vaiſ- 


ſeau avoit chou ſur un rocher dans une tem- 
pete, mais ils ne men parent dire le nom. „% 
queſtionnai bien des gens à ce ſujet : mais le 
vent ẽtant bien grand, et la mer bien orageuſe, 


perſonne ne me put dire la ſituation on le vaiſ-- 
ſeau ſe trouvoit. _ Je reſtai, avec cette deſagrea- | 
ble impatience, tout le jour juſqu'a huit heures 


du ſoir, et pris alors, la reſolution de vous faire 


ſavoir ce rapport. Je n'avoĩs pas encore cachetẽ 


ma lettre, lors-que je fus informe de l'arrivee de 
trois matelots de ce vaiſſeau, qui avoiſ gagne la 
cõte apres beaucoup de difficultes, et le plus 
grand danger. J'appris d' eux que le nom du 
vaiſſeau Etoit le Renard, qu'il ẽtoĩt echouẽ ſur un 


rocher par une | tempete, qu'il ayoit deja beau- 


coup d' eau, mais qu'ils ne pouvoient pas dire 
qu'il ẽtoĩt entierement perdu; ils eſperoĩent au 


cContraire, aujoutérent ils, que la marte le deli- 


vreroit du rocher, et qu'il feroit alors plus poſſi- 
ble de juger de fa fituation. Voici tout ce que 


je puis vous en dire. Je m'informeraĩ plus loin - 


du ſujet, et vous le ferai ſavoir dans ma premiere 
lettre. Je/ſuis dans la Plus flateuſe n 
\ onſieur, v v . 


made all the enquiries in my power: from 
which I underſtood that a veſſel had effectually 
ſtruck on a rock in a high ſea, but could not 
hear of her name. I queſtioned many people 
about her, but the wind blowing hig 
ſea being rough, no one could te 


1 her ſituation. 


I u remained in this diſagreeable dilemma all the 


day till eight at night, and I thought proper to 


inform you of it. I had not ſealed the preſent, 

when I heard of the arrival of three of the ſailors 

belonging to her, who with the greateſt e 
had reached the ſhore. They info 


nformed me 
that the ſhip's name was the Fox, that ſhe” d 
ſtruck on a rock in a very high ſea, had already 


much water in her, but could not ſay that ſhe | 


was entirely loſt. They expected on the con- 


trary, that when the tide flows, ſhe would float : 
off the rock, and then could more properly 
judge of her ſituation. This is all I can acquaint - 


you reſpecting her, I will enquire farther, and 
let you know the reſult in my next. I am in 
th moſt Sunivleg eee 
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Le Marchand. 
Hewreus « Debanquement. 
buona. 5 HE „ 5 8 | 


{IT ah 3 vous avoir fait ſa- 


eee du 3 du preſent, la ſituation où ſe 
trouvoit alors le vaiſſeau le Renard: Jai a preſent 
à vous informer de ſon heureuſe arrive au port, 


et du debarquement fortune de tout Pequipage 
ce matin Entre cinq et fix heures, ä la grande 


ſatisfaction de tous les habitans de notre ville. 
Oe qui ſuit eſt le rapport de ce qui preceda un 
envenement auſſi heureux. L'arrivee des trois 


matelots dans une apparence ſi malheureuſe, 


nous mit dans la plus grande conſternation, et le 
temps qui continuoit tres tempeſteux, nous fit 


| aigEment juger de la ſituation on le vaiſſeau ſe 


trouvoit Notre incertitude, notre crainte, ne 
nous donnoient aucune ef pErance de pouvoir aſ- 
ſiſter l'equipage, qui ſuivant le rapport des 
matelots ẽtoit en grand danger. Nous primes la 


reſolutions, a tout hazard, de nous pourvoir de 


trois larges barques, avec des hommes habiles, 


qui ramerent juſqu' au vaiſſeau, avec beaucoup 


de difficulte, en moins d'une demi heure. Nous 


apperęumes en meme tems que le vent varioit, 


et n'<toit plus ſi grand, quoique la mer Etoit 


— 


= 


the grd znflant, with the: ſituation that the ſhip 
was in, I herewith inform you of her ſafe 


; anchorage in the port, and the happy landing 


of the crew this morning between five and fix, 


to the utmoſt joy of all the inhabitants of our 


town. The following is what happened before 


{fo lucky an event. The arrival of the three 
5 ſailors, and their wretched appearance, could 
not but throw us into the greateſt conſternation, 
and the weather that was continuing extremely 


bad, did not operate leſs in making us believe 
the fituation of the ſfip vety precarious. With 
our uncertainty, fear, and no proſpect of being 
able to affiſt and ſave the crew, who accord. 
ing to the failors account were in imminent 


danger; we at all events procured three large 
barges, with experienced men, who rowed to 


her with great difficulty in lefs than half an 


hour. At the ſame time we perceived the wind 
to be variable and leſs high, though the ſen 


continued very rough. But we waited patiently 
the event, when on a ſudden the three ſailors 
f | Es L 44 | 


UAINTED you in my laſt of 3 
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toujours bien agitèe. Nous attendions cepen- : 
dant Fevenement avec patience, quand les trois 


matelots qui Etoient avec nous ſur la cöôte, 


s' erièrent tout d'un coup d'une voix de tonnere, | 
et la joie etincellante dans les yeux, - il doit Ctre 
debaraſse du rocher, car le vent lui eſt devenu 
favorable. Cette nouvelle ranima un grand 


- Concours de peuple qui s'ẽtoĩt afſemble ſur le : 


Tivage. Je n'ttois pas moins fatisfait de voir un 
changement fi heureux dans les deux tlemens_ 
(la mer et les nuages,) les ondes ſe rouloient 
avec moins dimpttuofits, on entendoit le ton- 
nere a une grand diſtance, et nous eſperions 
voir 4 tous momens le vaiſſean arriver en tri- 
omphe, d'entre deux ennemis fi formidables. 
Notre attente ne fut pas longue. Un cris gene- 
ral fe fit entendre de la droite juſqu'à la gauche 
% le voici, le voici.” Il entra dans le port un 


moment apres 4 la grande ſatisfaction de tous 


ceux qui ᷑toient preſent.....La cargaiſon n'a pas 
£te endomagee ; j'ai regu mes marchandiſes dans 
une auſſi bonne condition que je puiſſe ſouhaiter. 
Je fus ſi preſse a vous donner une information fi 
agreable, que je n'eus pas le tems d'examiner 

votre facture. Je vous en parlerai- dans ma 
premiere. Je ſuis tres parfaitement, 


Monſieur, y . . 


who were with us on the Meter el wth 
- _ "a thundering voice, and Joy ſparkling in their eyes, 
< ſhe muſt be off the rock, for the wind is turned 
favourable.” This news revived an innumerable 
number of people, that Was aſſenibled on tlie 
_ Ealt; | I was not leſs pleaſed to ſee fo happy An 
Altsrätion 7 in both elements (the fea and the * 
the rain abated, the ſun was tifing without” a 
cloud, and the waves rolling with leſs impetto- 
fity, the thunder was heard at a great diſtance, 
and we were erpecting at every moment to fee 
the ſhip coming triumphantly from two fuch 
formidable enemies; our expectation did not 
laſt long, a general ſhout ſpread from right to 
left, * there ſhe is, there ſhe is! the reached 
the port a little while after, to the great ſa- | 
tisfaction of all preſent. .. the cargo has not been 
- = Injured, and IJ have received my goods | in as good 
a condition as I could with for. L was in ſo great 
; a hurry to give ſuch agreeable information, that l 
did not take time to examine your envoice, 
which ſhall be immediately, and you ſhall hear 
| from me ſoon. 1a am moſt e i 
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Le Fabriquant.. 
Agreable Nouvelle. 
wwoy 771. 501 Le deſcription” que vous myavez 


faite, 3 votre lettre datẽe du 19 du mois der- 
nier, m'a fait une telle impreſſion, que je me 
ſuis trouvẽ juſqu' ce jour incapable de faire 
aucune affaire. Etant n' eanmoins oblige à re- 
pondre à votte demande, et apprenant par votre 
ſeconde l'heureux debarquement de Le quipage 
en bonne ſants apres un danger ſi éminant; je 
vous envoie celle- ci, pour vous informer du plai- 


fir que Jai eu a Papprendre,, et de la ſatisfaction Y 


que j'ai eprouvẽ, en ſachant que toutes les mar- 
chandiſes Etoient dans la meilleur condition 
poſſible. Il n'eſt pas &tonnant d'etre expose 4 
des temps tempeſteux a la mer; c'eſt au con- 
traire ce à quoi tous matelots doivent s'attendre, 
et ce qu'il faut qu' ils ſe. preparent ſagement a 
s opposer, Bien des vaiſſeaux s' y ſont perdus; 
beaucoup de gens y ont trouve leurs tombeaux, 
une grande quantite de marchandiſes y a ẽtẽ 
engloutie, tels ſont les dangers de la mer; et 

cependant le peu de diſtance de ce pays- ci au 

votre, le beau tems qu'il feſoit quand le vaiſ- 
ſeau mit a la voile, ces deux avantages m' ont. 


1 | 
\ 
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De Manufacturer. 


IHE account you gave me in your . 
favour of the 19th ultimo has occaſioned in me | 
| ſuch an uneaſineſs, and perplexity of mind, that 
Lhave found myſelf to this day unfit for buſineſs. 
Being however obliged to anſwer your demand; 


and hearing by your ſecond of the ſafe landing 
of the crew, all in good ſpirits, after en 
imminent danger, I ſend you the preſent to 


acquaint you with the pleaſure it has given me to | 


hear of it, and the ſatisfaction I haye felt in 
being informed that all the goods. have been 
found in the beſt condition poſſible. It is not 
unuſual to be expoſed to tempeſtuous weather at 
' ſea, it is on the contrary what every ſeaman muſt 
expect, and what they muſt be ready to oppoſe. 
Many ſhips have unfortunately been. loſt, many 


perſons have found their grave, and a prodigious: 
quantity of goods have reached its bottom, ſuch 


are its dangers; and yet the little diſtance from 


your country to this, and the fine weather, the 


moment the ſhip ſet ſail, made me expect a proſ- 
perous voyage. But we cannot truſt to elements, 
their e ( N che wand a. is unan- 


| 
n tha, 


n 


* 


Go 


2 F; 


fait imaginer que 10 voyage beroit heurcux, 
Nous Ne pouvons comßter ſur les elemens; 
leur inconſtance, particulicrement celle des 
nts. eſt ſans remede, et ſes effects. rarement 
Ea Celui dont Vous me parlez, eſt tout 
autrement ;\ et je remercie le Ciel de Paffiſtance 
qu il a bien voulu accorder 3 a Pequipage, « qui, 
fans deute, en avoit, an grand beſoin. Jap 
| prends | avec une latisfaction particulière que 
vous avez regu les marchandi ſes dans une tres 
bonne condition, quoique je n aurois pas du 
m'y attendre d'après le contenu de votre pre- 
miere. Peſpere que vous en ſerez fatisfait, et 
que vous les trouverez d'un reel. avantage, 
comme tant ſuperieur en qualité et en deſſeins a 
toutes les autres que j'eus le plaifir de vous en- 
voter juſqu' à ce jour. Tel eſt mon ſouhait. : 
Je ſuis tres parfaitement, IS. 
| Monfieur, v %%% 
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Le Marchand. 


General Satisfaction. 


Mont ienr, £7 Z 2 1 
Vous ne pouviez wh yous former 
une idee favorable de la ſatisfaction de P'equi- 


page et du ſort du vaiſſeau par la deſcription que 
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ende and its effect ſeldom produdire of 5 
happy events. This however has proved the 
contrary, and I thank heaven for the affiſtance : 
it has been pleaſed to grant to the crew, which 
they, without doubt, were much in need of. It 
is a peculiar ſatisfaction to me to hear of the | 
| goods having been received i in good condition, 
though I could: not have expected it, from the 
contents of your firſt favour. I hope they will 
anſwer your expeQation,, and will be productive 
of a real advantage, as being ſuperior in quality 
and deſigns to any I had the pleaſure to ſend 
you before this time. Such is my ith, and am 
perfectly, 


The Merchant. 
General Satisfaction. 
Sir, ; | | : - 88 


| YOU endowhentle could not. have a 
' favourable idea of the fituation of the ſhip and 
her crew, by the relation I gave you of it in my 


— 
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je voti en fis dans ma premiere. Nous ne pon 
Vions pas nous flatter qu aucun pouvoir human 
puiffe Laffſter. Tout defioft notre habileté, et 
nous rendoft fi deſeſpers, que nous n *etiogis ca- 
Pables de donner aucune affiſtance. | Telle etoit 
notre ſitüation, quand je vous Ecrivis a ce ſujet. 
Nous paroiflions comme craindre de nouveaux 


dangers, que chacun de nous ſembloit deja volr. | 


Nous n'ofions parler Pan 4 Vautre, depeur 


Fannoncer Pevenement que nous craignions ar- 


river 4 tous momens. Notre intéret y étoft 
engagé, de maniere qu il nous rendoit muet, 
depeur d'en donner la premiere nonvelle. 1 
eſt preſqu? impoſſible de d'ecrire une telle ſitua- 


tion... Mais quelle fut ma joie quand je me 
trouvai capable de vous en faire ſavoir Pheu- 
reuſe fin, qui donna tant de ſatisfaction, non : 


ſeulement 4 ceux qui y*<toient intérèſsé, mais 


meme A tout autre que Phumanité avoit rendue 


temoins de cette deplorable ſcene. . Je me 


trouve heureux de vous envoter des nouvelles ſi 
favorables, et egalement avantageuſe à vous et 


moi, mais plus encore 4 ceux dont la vie etoit 
en danger. Je ſuis tres reſpectueuſement, 
Mlonſieur, v . 


q 
1 * 
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firſt. We could not flatter ourſelves of them 


being relieved by any human power. Every 
thing defied our abilities, and ſpread ſuch : 


deſpair i in our countenances, that all hands were. 


unable to aſſiſt. Such we were, when 1 ſent 15 
you my firſt. Our looks wore the. picture of new 

coming danger, which every one of us antici - VE 

pated; none did hardly dare to open his mouth 
to another, for fear of being the beater of the 

| event which we dreaded would have happened 

every moment. Our intereſt was concerned in 
the fatal tiding, ſo that it cloſed. our lips, fearing | 

BE be the firſt news-monger of i it. Such a ſitua» | 


tion is hardly to be deſcribed... „But what was 


then my joy when I found myſelf able of ac- 
quainting you with its happy iſſue, which proved 
ſo ſatiĩslactory not only to thoſe intereſted in the 
event, but even thoſe whoſe humanity had called 


to be high witneſſes of the ſcene of general 
diſcontent. Happy have I been to ſend you ſo 
favourable an account, equally advantageous to 


both you and me, but more ſo, to thoſe whoſe. 
lives were nearly . of. 1 am with 
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